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1 Zu dieser Anleitung

Sorgen Sie daflr, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tores verbleibt!

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG.

Sie gibt Ihnen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und fiir die fachgerechte Pflege
und Wartung des Garagentores.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.
SerHEN-NI e

1.1 Verwendete Warnhinweise und Symbole
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden Sym-
bolen und Signalwértern gekennzeichnet.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet
eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

Inhaltsverzeichnis

A Mitgelieferte Artikel .........ccocevruerinnnne 108-109
B Bendtigtes Werkzeug zur Montage........ 109
1 Zu di Anleitung 3
1.1 Verwendete Warnhinweise und Symbole ...... 3
1.2 Verwendete Abkurzungen..........ccccoecveeninnnn. 4
2 Sicherheitshinweise ..........cccceceveerinennee 4
2.1 Sachkundige Personen 4
2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung............... 4
2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise .................... 4
3 Montage und Inbetriebnahme..................... 5
3.1 Sicherheitshinweise..........cccooeiiiiiiiieennee 5
3.2 MONEAGE. .. et 5
3.2.1 Bauseitige FUlUNG .....ooviiiiiiiieeeeeeeeeeees 5
3.2.2 Deckenmontage ........cceeeeeeiiiieriniieeeenieee s 5
3.2.3 Torlaufkontrolle .........cceeeiieerriieeisiee s 5
3.2.4  ANHED oo 5
3.3 Inbetriebnahme.........ccoooiiiiiiieeeees 5
4 Priifung und Wartung 5
41 Sicherheitshinweise..........cccooviiiiiieiienenne 5
4.2 Zustand des Tores prifen.........cccceeveereeennen. 6
4.3 Seilrollen und Drahtseile prifen..................... 6
4.4 Laufrollen und Laufschienen prifen .............. 6
4.5 Tore mit SChlupftlr .......cccovviiiieiiieee, 6
4.6 ZUDENOBY ... 6
5 Oberflachenschutz 6
5.1 Torfullung mit Stahlblech, Aluminiumblech ... 6
6 Reinigung und Pflege 6
6.1 Torflachen aus Stahlblech, Aluminiumblech.. 6
6.2 Kunststoffscheiben............cooooiiiiiiiiiinins 6
6.3 TyPeNSChIld....cceeeiieeeeeee s 6
7 Hilfe bei Funktionsstérungen .......c.ccccuaueees 6
8 Demontage 6
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwertung und
Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdrticklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle
Rechte flr den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacks-
mustereintragung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.
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/\ WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fuhren kann.

A\ VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder mitt-
leren Verletzungen flhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstorung des Produkts fiihren kann.

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschaden

zuléssige Anordnung oder Tétigkeit

unzuldssige Anordnung oder Tatigkeit

siehe Textteil (z. B. Punkt 2.2.1)

siehe Bildteil (z. B. Bild 2)

siehe gesonderte Montageanleitung der
Steuerung bzw. der zusatzlichen elektri-
schen Bedienelemente
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Einbau hinter der Offnung
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1.2 Verwendete Abkiirzungen

OFF Oberkante FertigfuBboden
0OSG Oberkante Sturzgelenk
HOZ Hohe Oberzarge

XH Sturzhéhe

2 A\ sicherheitshinweise

Schéaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tung und der Sicherheitshinweise entstehen, ent-
binden den Hersteller von der Haftungspflicht.

21 Sachkundige Personen

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und War-
tung von einem Sachkundigen (kompetente Person
gemaB EN 12635) nach dieser Anleitung durchflihren.
Die Anforderungen der Normen EN 12604 und

EN 12635 sind dabei zu beachten.

2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

e Das Garagentor ist fir den AuBeneinsatz geeignet.
Es schwenkt nach innen und 6ffnet nach oben.

e Das Garagentor ist fir den Betrieb mit einem
Antrieb vorgesehen! Beachten Sie dabei die sepa-
raten Anweisungen zur Montage und Bedienung
des Antriebs.

2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise

¢ Halten Sie den Schwenk- und Offnungsbereich des
Tores immer frei. Stellen Sie sicher, dass sich wah-
rend der Torbetatigung keine Personen, insbeson-
dere Kinder oder Gegensténde im Bewegungsbe-
reich des Tores befinden.
e Heben Sie niemals Gegenstande und bzw. oder
Personen mit dem Tor an.
e Bringen Sie keine zusétzlichen fremden Bauteile an!
Die Gegengewichte sind auf das bei der Auftragser-
stellung vereinbarte Fillungsgewicht abgestimmt.
Andern oder entfernen Sie keine Bauteile! Sie
koénnten dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auBer
Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile.
Schiitzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden
Mitteln, wie z. B. Salpeterreaktionen aus Steinen
oder Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.
e Sorgen Sie fUr ausreichenden Wasserablauf und fur
Beluftung (Trocknung) im Bereich der Bodendich-
tung und der Zargenteile.
Der Betrieb des Tores unter Windeinwirkung kann
geféhrlich sein.
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3 Montage und Inbetriebnahme

3.1 Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Verletzungsgefahr

Bei der Montage besteht Verletzungsgefahr.
Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Tragen Sie Schutzbrille und Schutzhand-
schuhe.

B9

» Prifen Sie die Eignung der mitgelieferten
A Befestigungsmittel entsprechend der bauli-
chen Gegebenheiten. Verwenden Sie nur
geeignete Befestigungsmittel.

» Befestigen Sie die Toranlage an tragenden
Gebaudeteilen nur mit Genehmigung des
Statikers.

» Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.

» Stiitzen Sie die Laufschiene sicher ab.

» Sichern Sie das Torblatt gegen Absturz ab.

» Montieren Sie alle mitgelieferten Befesti-
gungen gemaB der Montageanleitung!

3.2 Montage

Das Garagentor kann von innen hinter die Offnung
oder in die Offnung eingebaut werden. Fiir den Einbau
in die Offnung wird ein zusatzlicher Zargenrahmen
bendtigt.

Alle MaBangaben im Bildteil in mm.

3.2.1 Bauseitige Fiillung

/\ VORSICHT

Max. Fiillungsgewicht

Beachten Sie folgende Anweisungen, um Verlet-

zungen zu vermeiden.

» Beachten Sie das maximal zuléssige Fullungsge-
wicht.

» Bringen Sie erst die Fiillung an das Tor an, bevor
Sie die Gegengewichte einlegen und auf das Tor-
blattgewicht abstimmen!

» Die Gegengewichte mussen gleichmaBig verteilt
sein.

» Die DiagonalmaBe a und b missen gleich sein.

3.2.4 Antrieb

ACHTUNG

Flr einen einwandfreien Torlauf, beachten Sie fol-
gende Anweisung.
» Halten Sie das angegebene

MaB ,XH*/ ,HOZ* /,,0SG“ ein.

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte sorgfaltig durch!

3.3 Inbetriebnahme
/A WARNUNG

Torbewegung

Im Schwenk- und Offnungsbereich des Tores

besteht Verletzungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wéahrend der Torbeta-
tigung keine Personen, insbesondere Kinder oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

» Halten Sie einen Sicherheitsabstand von 300 mm
vor dem Tor ein.

Flhren Sie einen Probelauf durch und Uberprifen

Sie das Tor entsprechend dem Kapitel Priifung und
Wartung.

Sachkundig montiert und geprUft ist das Garagentor
leichtgéngig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

4 Priifung und Wartung

4.1 Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Priif- und Wartungsarbeiten mind.
einmal jahrlich (bei Uber 50 Torbetétigungen pro Tag
alle 6 Monate) von einem Sachkundigen nach
dieser Anleitung durchfiihren.

/A WARNUNG

3.2.2 Deckenmontage

A\ VORSICHT

Uberstehender Anker

Bei der Deckenmontage ohne ausreichende Kopf-

freiheit besteht Verletzungsgefahr.

» Kirzen Sie bei Bedarf den Anker blindig mit der
Unterkante der Laufschiene.

3.2.3 Torlaufkontrolle

Verletzungsgefahr

Bei der Priifung/Wartung besteht Verletzungsge-

fahr. Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Schalten Sie den Antrieb und die Steuerung span-
nungsfrei.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile
dirfen nur von Sachkundigen ausgetauscht
werden.

» Lassen Sie die VerschleiBteile (Seilrollen, Draht-
seile, Laufrollen und die Gewichtsausgleich-Vor-
richtung) nach 250.000 Torbetatigungen (auf/zu)

durch einen Sachkundigen erneuern.

ACHTUNG

Gegengewichte
Kontrollieren Sie den Torlauf.
» Die Gegengewichte mussen auf das Torblattge-

wicht abgestimmt werden.
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4.2 Zustand des Tores priifen

» Prifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tores, alle Bauteile und Sicherheitsein-
richtungen auf Vollstandigkeit, Zustand und Wirk-
samkeit.

» Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie bei Bedarf die Schrauben fest.

4.3 Seilrollen und Drahtseile priifen

» Prifen Sie die Seilrollen auf VerschleiB. Lassen Sie
die Seilrollen bei starker Abnutzung oder Beschadi-
gung durch einen Sachkundigen ersetzen.

» Prifen Sie die Drahtseile auf Bruchstellen und
Beschadigungen. Lassen Sie schadhafte Drahtseile
durch einen Sachkundigen ersetzen.

4.4 Laufrollen und Laufschienen priifen

» Reinigen Sie die Laufschienen.

» Reinigen Sie die Laufrollen.

» Prifen Sie die Laufrollen auf VerschleiB. Lassen Sie
die Laufrollen bei starker Abnutzung oder Bescha-
digung durch einen Sachkundigen ersetzen.

4.5 Tore mit Schlupftiir

» Prifen Sie die Bander und das Schloss der
Schlupftir auf einwandfreie Funktion.

4.6 Zubehor

» Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Garagentor
abgestimmte Originalteile, um das hohe Leistungs-
niveau an Qualitat, Sicherheit, Zuverlassigkeit und
Langlebigkeit sicherzustellen.

5 Oberflachenschutz

5.1 Torfiillung mit Stahlblech, Aluminiumblech
Das Torblatt ist aus verzinktem Material und Polyes-
terpulverbeschichtet. Kratzer oder kleinere Beschadi-
gungen sind kein Reklamationsgrund. Erneuern Sie
den Endanstrich bei Bedarf entsprechend der 6rtli-
chen atmosphérischen Belastung.

Beachten Sie hierfur folgende Schritte:

1. Schleifen Sie die Torflache mit feinem Schleifpapier
leicht an (mind. 180er-Kérnung).

2. Reinigen Sie die Torflache mit Wasser und trocknen
Sie diese.

3. Streichen Sie die Torflache mit einem I6semittelhal-
tigen 2K-Epoxid Haftgrund und einem handelstibli-
chen Kunstharzlack fir den AuBenbereich. Stimmen
Sie beide Anstriche aufeinander ab. Beachten Sie
hierbei die Verarbeitungshinweise des Lackherstel-
lers.

6 Reinigung und Pflege

6.1 Torflichen aus Stahlblech, Aluminiumblech

» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser und
weichem Schwamm oder mit einem handelsubli-
chen Lackreiniger.

6.2 Kunststoffscheiben
ACHTUNG

Reinigungsmittel

Ungeeignete Reinigungsmittel kdnnen Spannungs-

risse ausldsen und die Scheiben beschadigen.

» Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungs-
mittel, scharfe Werkzeuge oder alkoholhaltige
Glasreiniger.

» Reinigen Sie die Kunststoffscheiben mit klarem
Wasser und einem weichen Tuch oder Schwamm.

» Verwenden Sie bei starkerer Verschmutzung einen
milden, acrylvertraglichen Kunststoffreiniger.
Beachten Sie auch die Anwendungshinweise des
Herstellers.

6.3 Typenschild

» Reinigen Sie das Typenschild.
Es sollte immer deutlich lesbar sein.

7 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergéangigkeit oder anderen Stérungen:

» Uberpriifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierfir das Kapitel Prifung und Wartung.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.

8 Demontage

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen demon-
tieren und fachgerecht entsorgen.

ET 506102 RE/07.2019
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1 About these instructions

Make sure that these instructions remain with the
door operator!

Read and follow these instructions carefully!
These instructions are original operating instruc-
tions as outlined in the EC Directive 2006/42/EC.
They provide you with important information on the
safe fitting and operation, as well as proper care and
maintenance, of your garage door.

Keep these instructions in a safe place for later refe-
rence.

Enter the serial number (see the data label) here.

1.1 Warnings and symbols used

Special safety information is provided at respective
important points in these instructions. They are identi-
fied by the following symbols and signal words.

The general warning symbol indicates a
danger that can lead to injury or death.

4 Inspection and maintenance 9
41 Safety instructions.........coccereeiiiincinieenee
4.2 Checking the condition of the door
4.3 Checking the pulleys and wire cables........... 9
4.4 Checking the track rollers and tracks............ 9
4.5 Doors with wicket door................... ...10

/\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

/A\ CAUTION

Indicates a danger that can lead to minor or mode-

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Important note for avoiding damage to
property

4.6 ACCESSONIES .oeeeeeeeee et e e e ee e e 10
5 Surface protection 10 rate injuries.
5.1 Door infill made of sheet

steel, aluminium sheet..........ccccovveeeeieeiinnes 10
6 Cleaning and care 10
6.1 Door surfaces made

of sheet steel, aluminium sheet................... 10
6.2 Synthetic panes.........ccccoeeeae ... 10
6.3 (D= = = o =Y S 10
7 Assistance with malfunctions 10
8 Dismantling 10

@% 108

Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All
rights reserved in the event of patent, utility model or design model
registration. Subject to changes.
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Permissible arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

NE

See text section (e.g. Section 2.2.1)

(N
»

See illustrated section (e.g. Figure 2)

L
@E

See separate fitting instructions for the
control or for the additional electrical con-
trol elements

S}
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Fitting behind the opening

Fitting in the opening - Flush-fitting

Lightweight version

Heavy version

Door with wicket door

Infill overlapping the frame

Move component slowly

Drilling in steel

Drilling in concrete, brickwork

Check

Tighten the screws firmly

Audible engagement

Operator SupraMatic

Operator ITO

Optional components

1.2 Abbreviations used

OFF Finished floor level

0OSG Lintel joint top edge

HOZ Transom light frame height
XH Lintel height

2 A Safety instructions

The manufacturer is not liable for damage resul-
ting from non-compliance with these instructions
including the safety instructions.

2.1 Qualified persons

Have a qualified person (competent person in acc.
with EN 12635) fit, start-up and maintain the door fol-
lowing these instructions. While doing so, observe the
requirements in the standards EN 12604 and

EN 12635.

2.2 Intended use

The garage door is suitable for use outside. It swi-
vels inwards and opens towards the top.

The garage door is intended to be used with an
operator! Follow the separate instructions for fitting
and operation of the operator.

2.3 General safety instructions

Always keep the swivelling and opening area of the
door clear. When operating the door, make sure that
neither persons, children in particular, nor objects
are located within the door’s area of travel.

Never use the door to lift objects and/or persons.
Do not attach any additional components of ano-
ther make! The counter weights are adjusted to the
ordered infill weight.

Do not alter or remove any components! You could
otherwise risk putting important safety components
out of action. Only use original components pre-
cisely matched to the garage door.

Protect the door from caustic, aggressive subs-
tances, e.g. nitrous reactions from stones or mortar,
acids, alkali solutions, de-icing salt, aggressive
paints or sealants.

Make sure that there is sufficient water run-off and
ventilation (drying) in the area of the bottom seal
and the frame parts.

Operating the door under windy conditions may be
dangerous.

3 Fitting and initial start-up

3.1 Safety instructions

/A WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. Observe the
following instructions:

&> Wear safety glasses and protective gloves.

=

ET 506102 RE/07.2019
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A » Check that the fixing materials supplied are
suitable for the given structural conditions.
Only use suitable fixing material.

» Always obtain the permission of the struc-
tural engineer before fastening the door to
supporting structural elements.

» Secure the door from falling.

» Support the tracks properly.

» Secure the door leaf from falling.

» Fit all delivered fastenings according to the
fitting instructions!

3.2 Fitting

The garage door can be fitted from the inside behind
the opening or in the opening. An additional subframe
is required for fitting in the opening.

All dimensions in the illustrated section are in mm.

3.2.1 On-site infill

/A CAUTION

Max. infill weight

Observe the following instructions to avoid any inju-

ries.

» Note the maximum permissible infill weight.

» First install the infill before adding the counter
weights and adjusting them to the weight of the
door leaf!

3.2.2 Fitting to ceiling

/A CAUTION

Protruding anchor

There is a risk of injury when fitting to the ceiling wit-

hout sufficient headroom.

» Shorten the anchor flush with the lower edge of
the track.

3.2.3 Door travel check

ATTENTION

Counter weights

Check the door travel.

» The counter weights must be matched to the
door leaf weight.

» The counter weights must be distributed evenly.

» The diagonals a and b must be identical.

3.2.4 Operator

ATTENTION

Please follow the following instructions to ensure

smooth door travel.

» Comply with the indicated dimension
“XH”/“HOZ” / “OSG”.

To ensure simple and safe fitting, carefully go
through the work steps!

ET 506102 RE/07.2019

3.3 Initial start-up
/A WARNING

Door travel

There is a risk of injury in the door’s swivelling and

opening area.

» When operating the door, make sure that neither
persons, children in particular, nor objects are
located within the door’s area of travel.

» Keep a safe distance of 300 mm away from the
door.

Perform a test run and check the door in accordance
with section Inspection and maintenance.

When properly fitted and inspected, the garage door
can be easily moved, is functionally safe and easy to
operate.

4 Inspection and maintenance

41 Safety instructions

» Inspection and maintenance tasks must be carried
out by a specialist in accordance with these inst-
ructions at least once a year (or every 6 months if
there are more than 50 door operations per day).

/A WARNING

Danger of injury

There is a danger of injury during inspection and

maintenance. Observe the following instructions:

» Disconnect the operator and control from the
power supply.

» Functional parts, particularly safety components,
may only be exchanged by a specialist.

» Have the wearing parts (pulleys, lifting cables,
track rollers and counterbalance devices)
replaced by a qualified person after 250000 door
cycles (open/close).

4.2 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components and safety devices for completeness,
proper condition and effectiveness.

» Check that all of the fixing points are tight. Tighten
the screws if necessary.

4.3 Checking the pulleys and wire cables

» Check the pulleys for wear. Have the pulleys
replaced by a specialist if they are greatly worn or
damaged.

» Check the lifting cables for breaks or damage. Have
a specialist replace any damaged lifting cables.

4.4 Checking the track rollers and tracks

» Clean the tracks.

» Clean the rollers.

» Check the track rollers for wear. Have the track rol-
lers replaced by a specialist if they are greatly worn
or damaged.
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4.5 Doors with wicket door

» Check the hinges and lock of the wicket door for
flawless function.

4.6 Accessories

» To ensure a high level of quality, safety, reliability,
as well as a long service life, only use original parts
intended for this particular garage door.

5 Surface protection
5.1 Door infill made of sheet steel, aluminium
sheet

The door leaf is made of galvanized material and has

a polyester powder-coating. Scratches or smaller

damage are not valid reasons for complaints. Renew

the final coat if required, depending on the local wea-

ther conditions.

Please observe the following steps:

1. Lightly sand the door surface with a fine sand paper
(at least 180 grain size).

2. Clean the door surface with water and then dry it.

3. Apply a 2K epoxy primer to the door surface and
paint it with a conventional synthetic resin paint for
outdoor applications. Match the two paint types.
Observe the application instructions of the paint
manufacturer.

6 Cleaning and care

6.1 Door surfaces made of sheet steel,
aluminium sheet
» Clean the door surfaces with clear water and a soft
sponge or with conventional paint cleaners.

6.2 Synthetic panes
ATTENTION

Cleaning products

Unsuitable cleaning agents may cause tension

cracks and damage the panes.

» Do not use abrasive cleaners, sharp tools or glass
cleaners containing alcohol.

» Clean the synthetic panes with clear water, and a
soft cloth or sponge.

» For greater soiling, use a mild acrylic-compatible
synthetic cleaner. Also observe the manufacturer’s
instructions.

6.3 Data label

» Clean the data label.
It must always be easy to read.

7 Assistance with malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other
malfunctions:

» Check all the functional parts. To do this, please
follow the instructions in section Inspection and
maintenance.

» In the case of uncertainty, please contact a specia-
list for assistance.

10

8 Dismantling

Have the door dismantled and disposed of by a spe-
cialist.
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1 A propos de ces instructions

Veillez a ce que ces instructions soient conservées
chez I’exploitant de la porte !

Lisez attentivement et suivez les présentes inst-
ructions !

Ces instructions sont des instructions d’utilisation
originales au sens de la directive 2006/42/CE.

Elles vous fournissent des informations importantes
pour un montage et une utilisation s(rs ainsi que pour
un entretien et une maintenance appropriés de la
porte de garage.

Conservez soigneusement les présentes instructions.
Saisissez le numéro de série (voir plaque
d’identification).

N® dE SEIE oottt

1.1 Consignes de sécurité et symboles utilisés
Les passages importants sont marqués par des con-
signes de sécurité spéciales. Ces consignes sont
symbolisées par les symboles et mentions
d’avertissement suivantes.

Ce symbole général d’avertissement désigne
un danger susceptible de causer des bles-
sures ou la mort.

A AVERTISSEMENT
Désigne un danger susceptible de provoquer la mort
ou des blessures graves.

/\ ATTENTION
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41 Consignes de SECUNté........cooceeeverriernieennne. 13
4.2 Vérification de I'état de la porte................... 14
4.3 Vérification des poulies de renvoi

a cable et des cables de traction ................ 14
4.4 Vérification des galets de guidage

et des rails de guidage ........cccoecveeriieeenenn. 14
4.5 Portes a portillon incorporé .. e 14
4.6 ACCESSOIIES .. 14
5 Protection des surfaces 14
5.1 Remplissage de porte

en téle d’acier, téle d’aluminium.................. 14
6 Nettoyage et entretien
6.1 Surfaces de porte

en tole d’acier, téle d’aluminium.................. 14
6.2 Vitres synthétiques .........cccoveviiiiciiinnnnnne. 14
6.3 Plaque d’identification...........ccccoeeeeeiiiennnnes 14
7 Aide en cas de défaillances........ccceanrrisens 14
8 Démontage 14

@&% 108

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation
ou communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette regle est illicite et expose son
auteur au versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en
cas de dépot d’un brevet, d’'un modéle d’utilité ou d’agrément. Sous
réserve de modifications.
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Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.
ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou
de détruire le produit.

Avis important pour éviter les dommages
matériels

Disposition ou procédure autorisée

Disposition ou procédure interdite

O
v
><

\ Voir partie texte (p. ex. le paragraphe

2.2,

- Voir partie illustrée (p. ex. ill. 2)
R
&
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Voir instructions de montage séparées de
la commande ou des éléments de com-
mande électriques supplémentaires

Pose derriére la baie

Pose dans la baie — affleurante

Exécution légere

Exécution lourde

Portillon incorporé pour porte

Panneau en applique

Composant lent

Forage dans I'acier

Forage dans le béton, la magonnerie

Verifcation

Serrage des vis a fond

Encliquetage audible

Motorisation SupraMatic

Motorisation ITO

®+ Composants en option

K

1.2 Abréviations utilisées

OFF Sol fini

OSG Bord supérieur de la piéce articulée de lin-
teau

HOZ Hauteur de I'huisserie a imposte

XH Retombée de linteau

2 A Consignes de sécurité

Les dégats causés par le non-respect de ces inst-
ructions et de ces consignes de sécurité dégagent
le fabricant de toute responsabilité.

2.1 Spécialistes

Faites effectuer le montage, la mise en service et la
maintenance par un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12635) conformément a ces
instructions. Les spécifications des normes EN 12604
et EN 12635 doivent étre respectées.

2.2 Utilisation appropriée

e La porte de garage est destinée a I'usage extérieur.
Elle pivote vers I'intérieur et s’ouvre vers le haut.

e La porte de garage est prévue pour fonctionner
avec une motorisation ! Respectez ce faisant les
instructions séparées concernant le montage et la
commande de la motorisation.

2.3 Consignes de sécurité générales

¢ Veillez a ce que la zone d’ouverture et de pivote-
ment de la porte soit toujours dégagée. Pendant
I’actionnement de porte, assurez-vous qu’aucune
personne, en particulier des enfants, et qu’aucun
objet ne se trouvent dans la zone de déplacement
de la porte.

e Ne soulevez jamais des objets ou des personnes
accrochés a la porte.

¢ Ne montez aucun autre composant étranger ! Les
contrepoids sont harmonisés avec le poids de pan-
neau indiqué lors de la commande.

e Ne modifiez et ne déposez aucun composant ! Cela
risquerait de mettre hors service des composants
importants pour la sécurité. Utilisez exclusivement
des pieces d’origine appropriées pour la porte de
garage.

* Protégez la porte des produits agressifs ou déca-
pants, tels que salpétre dégageé par les briques ou
le mortier, acides, bases, sel d’épandage, peintures
et matériaux d’étanchéité agressifs.

e Veillez a un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’a
une aération (dessiccation) au niveau du joint de sol
et des piéces du cadre dormant.

e | e fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.

ET 506102 RE/07.2019
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3 Montage et mise en service

3.1 Consignes de sécurité

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure

Un risque de blessure existe lors du montage.
Observez les consignes suivantes :

& » Portez des lunettes de protection et des
(jEEs| 9gants de protection.

» Vérifiez la compatibilité du matériel de fixa-
A tion fourni avec les impératifs architec-
turaux correspondants. Utilisez unique-
ment un matériel de fixation approprié.

» Fixez I'ensemble de porte aux éléments
porteurs du batiment uniquement avec
I’accord de I'ingénieur B.T.P.

» Protégez la porte de toute chute.

» Pontez le rail de guidage de maniere sire.

» Protégez le tablier de porte de toute chute.

» Montez toutes les fixations fournies con-
formément aux instructions de montage !

3.2 Montage

Il est possible de monter la porte de garage de
I'intérieur, derriére ou dans la baie. La pose dans la
baie requiert un cadre supplémentaire.

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont en
mm.

3.2.1 Panneau fourni par l'utilisateur

/\ ATTENTION

Poids de panneau max.

Observez les consignes suivantes afin d’éviter toute

blessure.

» Respectez le poids de panneau maximum auto-
risé.

» Avant de placer les contrepoids en fonction du
poids du tablier de porte, montez d’abord le pan-
neau sur la porte !

3.2.2 Montage au plafond

» Les contrepoids doivent étre congus précisément
pour le poids du tablier de porte.

» Les contrepoids doivent étre répartis équitable-
ment.

» Les dimensions diagonales a et b doivent étre
identiques.

3.2.4 Motorisation
ATTENTION

Afin d’assurer un déplacement de porte irréproch-

able, veuillez observer les consignes suivantes.

» Respectez les cotes « XH »/« HOZ »/« OSG »
indiquées.

Afin d’assurer un montage simple et sir, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage !

3.3 Mise en service

A\ AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

Un risque de blessure existe dans la zone de pivote-

ment et d’ouverture de la porte.

» Pendant I'actionnement de porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants,
et qu’aucun objet ne se trouvent dans la zone de
déplacement de la porte.

» Respectez une distance de sécurité de 300 mm
devant la porte.

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte confor-
mément au chapitre Inspection et maintenance.

Un montage et une vérification professionnels assu-
rent un déplacement ais€, un fonctionnement sir et
une manceuvre simple de la porte de garage.

4 Inspection et maintenance

4.1 Consignes de sécurité

» Faites effectuer les travaux d’inspection et de main-
tenance suivants par un spécialiste selon les pré-
sentes instructions au moins une fois par an (tous
les 6 mois, s’il y a plus de 50 actionnements de
porte par jour).

A\ ATTENTION

A\ AVERTISSEMENT

Patte d’ancrage en surplomb

En cas de montage au plafond sans espace suffi-

sant au fronton, un risque de blessure subsiste.

» En cas de besoin, raccourcissez la patte
d’ancrage jusqu’a I'affleurement avec le bord
inférieur du rail de guidage.

3.2.3 Controle du déplacement de la porte

ATTENTION

Contrepoids
Controlez le déplacement de porte.

ET 506102 RE/07.2019

Risque de blessure

Lors des travaux d’inspection et de maintenance, un

risque de blessure subsiste. Observez les consignes

suivantes :

» Mettez la motorisation et la commande hors ten-
sion.

» Les composants fonctionnels, en particulier les
composants relatifs a la sécurité, ne doivent étre
remplacés que par des spécialistes.

» Faites remplacer les piéces d’usure (poulies de
renvoi a cable, cables de traction, galets de gui-
dage ainsi que systeme d’équilibrage) par un spé-
cialiste apres 250000 actionnements de porte

(Ouvert/Fermé).

13
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4.2 Vérification de I’état de la porte

» Effectuez un contrble visuel de I'état général de la
porte, de tous les composants ainsi que des dispo-
sitifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci sont
complets, en état et fonctionnent.

» Contrélez le serrage de tous les points de fixation.
Au besoin, resserrez les vis.

4.3 Vérification des poulies de renvoi a cable et
des cables de traction

» Vérifiez I'état d’usure des poulies de renvoi a cable.
En cas d’usure prononcée ou d’endommagement
des poulies de renvoi a cable, faites-les remplacer
par un spécialiste.

» Vérifiez I'absence de fissures et
d’endommagements des cables de traction. Faites
remplacer les cables de traction défectueux par un
spécialiste.

4.4 Vérification des galets de guidage et des

rails de guidage

» Nettoyez les rails de guidage.

» Nettoyez les galets de guidage.

» Vérifiez 'usure des galets de guidage. En cas
d’usure prononcée ou d’endommagement des
galets de guidage, faites-les remplacer par un spé-
cialiste.

4.5 Portes a portillon incorporé

» Vérifiez que les paumelles ainsi que la serrure du
portillon incorporé fonctionnent de maniére irrépro-
chable.

4.6 Accessoires

» Utilisez exclusivement des piéces d’origine approp-
riées pour la porte de garage afin de garantir le
niveau élevé de qualité, de sécurité, de fiabilité et
de longévité.

5 Protection des surfaces

5.1 Remplissage de porte en tole d’acier, tole

d’aluminium

Le tablier de porte est en acier galvanisé et couvert

d’un revétement a base de poudre en polyester. Des

rayures ou de légers dommages ne peuvent faire

I’objet de réclamations. Renouvelez la couche finale si

besoin en fonction de la charge atmosphérique locale.

Pour ce faire, respectez les étapes suivantes :

1. Poncez légérement la surface de porte avec du
papier de verre (grain min. 180).

2. Nettoyez la surface de porte avec de I'eau puis
séchez-la.

3. Peignez la surface de porte avec de la peinture
d’accroche époxy a 2 composants et un vernis aux
résines synthétiques pour I’extérieur. Harmonisez
les deux couches. Respectez pour cela les consi-
gnes d'utilisation du fabricant de peinture.

14

6 Nettoyage et entretien

6.1 Surfaces de porte en tole d’acier, tole
d’aluminium
» Nettoyez la surface de porte avec de I'eau claire et
une éponge douce ou avec un produit de nettoyage
pour surfaces laquées du commerce.

6.2 Vitres synthétiques
ATTENTION

Produits nettoyants

Des produits nettoyants inappropriés peuvent pro-

voquer des fissures de contrainte et endommager

les vitres.

» N’utilisez aucun détergent, outil pointu ni netto-
yant pour vitres contenant de I’alcool.

» Nettoyez les vitres synthétiques a I’eau claire,
avec un chiffon ou une éponge souples.

» En cas de fort encrassement, utilisez un nettoyant
pour matiére plastique doux et compatible avec
I’acrylique. Tenez également compte des consi-
gnes d’utilisation du fabricant.

6.3 Plaque d’identification

» Nettoyez la plaque d’identification.
La plaque doit toujours étre lisible.

7 Aide en cas de défaillances

En cas de déplacement difficile et d’autres dysfon-

ctionnements :

» \érifiez tous les composants fonctionnels. Ce fai-
sant, observez le chapitre Inspection et mainte-
nance.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.

8 Démontage

La porte doit étre démontée par un spécialiste et éli-
minée de maniéere appropriée.

ET 506102 RE/07.2019
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1 Acerca de estas instrucciones

Asegurese de que estas instrucciones siempre estén
a disposicion del usuario de la puerta.

Leay siga estas instrucciones.

Estas instrucciones son un manual original segun la
directiva europea 2006/42/CE.

Estas instrucciones le proporcionan importantes infor-
maciones para montar y hacer funcionar sin peligro su
puerta de garaje, asi como para su correcto cuidado y
mantenimiento.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

Registre el niumero de serie (ver placa de caracteri-
sticas).

N.O € SEIIE: .ueeiieiieeeeiiee e

1.1 Advertencias y simbolos

En las partes importantes figuran indicaciones de
seguridad especiales. Se sefialan con los siguientes
simbolos y palabras de aviso.

El simbolo de advertencia general indica un
peligro que puede provocar lesiones o la
muerte.

/\ ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones
graves o la muerte.

/A ATENCION
Indica un peligro que puede provocar lesiones leves

o de importancia media.
ATENCION

Indica un peligro que puede danar o destruir el
producto.

Indicacion importante para evitar dafnos
materiales

Disposicion o actividad permitida

Disposicion o actividad no permitida

Ver parte de texto (p. ej. parrafo 2.2.1)

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este documento,
asi como su uso indebido y la comunicacion del contenido, salvo por
autorizacion explicita. Cualquier infraccion comporta la obligacion de
prestar indemnizacion por dafos y perjuicios. Se reservan todos los
derechos, en particular para el caso de concesion de patente, de
modelo de utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.
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Ver parte de ilustraciones (p. €j. ilustracién

2] )

Ver instrucciones de montaje separadas
del cuadro de maniobra o de los ele-
mentos de mando eléctricos adicionales
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Montaje detras del hueco

Montaje enrasado dentro del hueco

Version ligera

Version pesada

Puerta peatonal incorporada en la puerta

de garaje

Revestimiento sobrepuesto

Componente lento

Taladrar en acero

Taladrar en hormigdn, mamposteria

Comprobar

Apretar los tornillos fiamente

Enclavamiento audible

Automatismo SupraMatic

Automatismo ITO

Componentes opcionales

1.2 Abreviaturas utilizadas

OFF Canto superior del suelo acabado

OSG Canto superior de la articulacion del dintel

HOZ Alto del cerco para acristalamiento
superior

XH Alto de dintel

2 /A Indicaciones de seguridad

El fabricante no asume responsabilidad alguna por
danos debidos a la no observacion de estas inst-
rucciones o de las indicaciones de seguridad.

21 Expertos

Encargue el montaje, la puesta en marcha y el mante-
nimiento a un experto (persona competente segun la
norma EN 12635) segun estas instrucciones. Para
ello, deben respetarse las normas EN 12604 y

EN 12635.

2.2 Aplicacion prevista

* |a puerta de garaje es apta para el uso en el exte-
rior. Desborda hacia el interior y abre hacia arriba.

e La puerta de garaje esta prevista para el funciona-
miento con un automatismo. Tenga en cuenta las
indicaciones de montaje y funcionamiento sepa-
radas del automatismo.

2.3 Indicaciones de seguridad generales

¢ Mantenga siempre libre la zona de basculamiento y
apertura de la puerta. Asegurese de que durante el
accionamiento de la puerta no se encuentre nin-
guna persona, en especial ningun nifio, ni ningn
objeto en la zona de movimiento de la puerta.

¢ No levante jamas objetos o personas con la puerta.

¢ No afiada ningun componente de otros fabricantes.
Los contrapesos se adaptan al peso del revesti-
miento convenido al realizar el pedido.

¢ No modifique o retire componentes. Podria dejar
fuera de servicio componentes importantes para la
seguridad. Utilice exclusivamente piezas originales
previstas para la puerta de garaje.

* Proteja la puerta de productos agresivos y cau-
sticos, como p. ej. salitre de las reacciones de los
ladrillos o mortero, acidos, alcalis, sal de deshielo,
pinturas o materiales de sellado agresivos.

e Provea un desague suficiente y ventilacion (secado)
en la zona de la junta inferior y de las partes del
cerco.

e El funcionamiento de puerta puede ser peligroso
cuando hay viento.

ET 506102 RE/07.2019
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3 Montaje y puesta en funcionamiento

3.1 Indicaciones de seguridad

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Durante el montaje existe riesgo de lesiones. Tenga
en cuenta las siguientes indicaciones:

» Utilice gafas y guantes de proteccion.

Ep
=

» Compruebe que los elementos de fijacion
A que se adjuntan sean adecuados para las

condiciones existentes en la obra. Utilice
Unicamente material de fijacion apropiado.

» Fije la instalacion de puerta a las partes
portantes del edificio Unicamente con
autorizacion del especialista en célculos de
estatica.

» Asegure la puerta contra caidas.

» Apoye el carril-guia de forma segura.

» Asegure la hoja contra caidas.

» Monte todas las fijaciones suministradas
segun las instrucciones de montaje.

3.2 Montaje

La puerta de garaje puede montarse desde el interior
detras del hueco o en el hueco. Para el montaje en el
hueco se requiere un marco de cerco adicional.

Todas las medidas de la parte de las ilustraciones se
indican en mm.

3.2.1 Revestimiento en la obra

/A ATENCION

Peso max. del revestimiento

Observe las siguientes instrucciones para evitar

lesiones.

» Observe el peso maximo autorizado del revesti-
miento.

» No monte el revestimiento de la puerta antes de
haber colocado los contrapesos y haberlos
adaptado al peso de la hoja.

3.2.2 Montaje en el techo

/A ATENCION

Anclaje sobresaliente

En caso de un montaje en el techo sin suficiente

altura existe peligro de lesiones.

» En caso necesario, acorte el anclaje a ras con el
borde inferior del carril-guia.

3.2.3 Control del movimiento de la puerta
ATENCION

Contrapesos
Controle el movimiento de la puerta.

ET 506102 RE/07.2019

» Los contrapesos deben adaptarse al peso de la
hoja.

» Los contrapesos deben estar distribuidos unifor-
memente.

» Las medidas diagonales a y b deben ser idén-
ticas.

3.2.4 Automatismo
ATENCION

Para un movimiento de puerta sin impedimentos

tenga en cuenta las siguientes indicaciones.

» Respete la medida “XH”/“HOZ” / “OSG” indi-
cada.

Para un montaje sencillo y seguro realice cuidado-
samente los pasos de trabajo.

3.3 Puesta en funcionamiento

/A ADVERTENCIA

Movimiento de puerta

En la zona de basculamiento y de apertura de la

puerta existe peligro de lesiones.

» Asegurese de que durante el accionamiento de la
puerta no se encuentre ninguna persona, en
especial ningun nifio, ni ningun objeto en la zona
de movimiento de la puerta.

» Mantenga una distancia de seguridad de 300 mm
delante de la puerta.

Realice un recorrido de ensayo y compruebe la puerta
segun el capitulo Mantenimiento.

Si la puerta de garaje ha sido correctamente montada
y comprobada, funciona de forma suave y segura,

y es sencilla de manejar.

4 Mantenimiento

4.1 Indicaciones de seguridad

» Encargue a un experto la realizacion de los trabajos
de comprobacién y mantenimiento por lo menos
una vez al afo (en caso de mas de 50 acciona-
mientos de la puerta diarios, cada 6 meses).

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Durante los trabajos de comprobacién/manteni-

miento existe peligro de lesiones. Tenga en cuenta

las siguientes indicaciones:

» Desconecte y deje sin tension el automatismo y el
cuadro de maniobra.

» Las piezas funcionales, en especial los compo-
nentes de seguridad, deben ser sustituidos Unica-
mente por expertos.

» Encargue a un experto la sustitucion de las piezas
de desgaste (poleas, cables, ruedas-guia y el dis-
positivo de compensacion de peso) después de
250000 accionamientos de la puerta (abrir/cerrar).
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4.2 Comprobacion del estado de la puerta

» Mediante un control visual compruebe el estado
general de la puerta, de todos los componentes y
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su
integridad, estado y funcionalidad.

» Compruebe si todos los puntos de fijacion estan
correctamente asentados. En caso necesario
apriete los tornillos.

4.3 Comprobacion de las poleas y los cables

» Compruebe si las poleas estan desgastadas. En
caso de elevado desgaste o dafios en las poleas
para cables, encargue su sustitucién a un experto.

» Compruebe si los cables metalicos presentan
roturas y dafos. Encargue la sustitucién de los
cables metalicos dahados a un experto.

4.4 Comprobacion de las ruedas-guia y los
carriles-guia

» Limpie los carriles-guia.

» Limpie las ruedas-guia.

» Compruebe si las ruedas-guia estan desgastadas.
En caso de elevado desgaste o danos en las
ruedas-guia, encargue su sustitucion a un experto.

4.5 Puertas con puerta peatonal incorporada

» Compruebe el correcto funcionamiento de las bisa-
gras y la cerradura de la puerta peatonal incorpo-
rada.

4.6 Complementos

» Utilice exclusivamente piezas originales previstas
para la puerta de garaje para garantizar el alto nivel
de rendimiento en cuanto a calidad, seguridad, fia-
bilidad y durabilidad.

5 Proteccion de la superficie

5.1 Revestimiento de puerta con chapa de

acero, chapa de aluminio

La hoja es de material galvanizado con imprimacioén

electrostatica. Los aranazos o cualquier dafio menor

no son motivo de reclamacion. Renueve la capa final
de pintura siempre que sea necesario en funcion de la
carga atmosférica local.

Para ello tenga, en cuenta los siguientes pasos:

1. Lije suavemente la superficie de la puerta con papel
de lija fino (como minimo de 180).

2. Limpie la superficie con agua y déjela secar.

3. Aplique una imprimacién epoxi de 2 componentes
con disolvente y una laca de resina sintética para
uso en el exterior convencional. Adapte entre si las
dos capas de pintura. Siga para ello las instruc-
ciones de manipulacion del fabricante de la laca.
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6 Limpieza y cuidado

6.1 Superficies de puerta de chapa de acero,
chapa de aluminio
» Limpie las superficies con una esponja suave y
agua limpia o limpiadores para barnices convencio-
nales.

6.2 Acristalamientos de material sintético
ATENCION

Productos de limpieza

Los productos de limpieza inapropiados pueden

provocar grietas de tension y dafar los acristala-

mientos.

» No utilice productos de limpieza abrasivos ni her-
ramientas afiladas ni limpiacristales que con-
tengan alcohol.

» Limpie los acristalamientos de material sintético
con agua clara y un pafio suave o una esponja
blanda.

» En caso de suciedad persistente utilice un lim-
piador suave para material sintético acrilico.
Tenga en cuenta también las indicaciones de uso
del fabricante.

6.3 Placa de caracteristicas
» Limpie la placa de caracteristicas.

La placa de caracteristicas siempre debe ser legible.
7 Ayuda en caso de averia

En caso de marcha dificil u otras averias:
» Compruebe todas las piezas funcionales. Para ello,

tenga en cuenta el capitulo Mantenimiento.
» En caso de dudas, dirijase a un experto.
8 Desmontaje

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta eli-
minacion de la puerta.
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Bes Hannunsa crneynanbHOro paspeLleHns 3anpeweHo noboe
pacnpocTpaHeHne nnm BoCcnpon3seneHre aHHOro JOKYMeHTa, a Takxe
1cnonb30BaHne 1 pa3MeLLeHne rae-nmbo ero copepaHus.
HecobntofieHne AaHHOrO NONOXEHS BEYET 3a COGON CaHKLuN B BUAE
BO3MelLeHVst yliepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (Toprosble
MapKu, MPOMbILLNEHHble 06pasLbl 1 T.4.) 3aluLLeHbl. [paBo Ha
BHECEHUNE N3MEHEHUI COXpaHseTcs.
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1 BeepeHue

Mo3aboTkTech 0 ToM, YTOObI f@aHHOE PYKOBOACTBO
BCerfa Haxoamsioch y ornepartopa BopoT!

MpouTnTe 3TO PYKOBOACTBO U cobntopaiite ero
nonoxeHus!

[aHHoe pyKOBOACTBO ABNSETCH OPUrMHaNbHbIM
PYKOBOJACTBOM MO 3KCrlyaTaumMm B COOTBETCTBUN C
ovpekTusoii EC 2006/42/EC.

B Hem copepkuTcsa BaxkHast UHopmaumns

0 6e30MacHOM MOHTaXKe, MPaBUIIbHON 3KCMyaTaumm,
a TakXke 0 KBanmduumpoBaHHOM yxode u
TEXHUHECKOM 06CNY>XMBaHUN rapakHbIX BOPOT.
BepexxHo xpaHute gaHHoe pyKoBOACTBO!

3anuwunTe cepuiiHbIi HOMEP (CM. 3aBOACKYHO
TabnnyKy).

CePUMHBIN N ..ttt

1.1 Ucnonb3yemble CUMBOJIbI U CMOCOGDI
npegynpexaeHust 06 onacHocTn

Bo Bcex BaXkHbIX MeCTax NPUBOAATCS crneunabHble

ykasaHusi no 6esonacHocTn. OHY MapKMpoBaHb!

C MOMOLLBIO CNeayoLMX 0603HAYEHWIA.

[aHHbI NnpegocTeperaroLwmnin CMMBoON
0603HayYaeT oNacHOCTb, KOTOPas MOXET
NpVYBECTU K TPaBMaM Uiau CMepTH.

/\ OCTOPOXXHO

O603Ha4yaeT oNacHOCTb, KOTOpas MOXXET NPUBECTU
K CMepTUN NN TSHKeSbIM TpaBmMam.

/A BHUMAHVE
0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPasi MOXKET MPUBECTY
K TPaBMam Nerkom 1 CpepHemn THKECTN.
BHUMAHUE

0O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpasi MOXET NpuBeCTU
K MOBPEeXAEeHUI0 N1 NOJIOMKE usgenus.

BakHOe yKasaHvie Mo npenoTBpaLLeHunto
maTepuasnbHoro yuiep6a

[onyctumoe pacnofioxxXeHune nnmv
nonyctuMmas 0eaTefibHOCTb

HeponycTumoe pacnonoxexue nnm
HeponycTMas [esTenbHOCTb

NE

CM. TEKCTOBYIO YacTb (Hanp., rasy 2.2.1)

N
n

\\
S)

CM. nntocTpaTuBHYIO YacTb
(Hanp., puc. 2)

v
@E
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CM. cneuuanbHoe pyKOBOACTBO Mo OnUMOHHbIE KOHCTPYKTMBHbIE AETANN
MOHTa>Ky 6510Ka ynpaBfeHusi 1im ®+

LOMONHNTENBHBIX ANEKTPUYECKINX @

9M1EMEHTOB ynpaBfeHus

MoHTax 3a npoeMom
1.2 Ucnonb3yembie cokpaleHust

AN

OFF BepxHsisg Kpomka rotosoro nona
MOHTaX B POEM — BbINONHSETCS 0OSG BepxHsis Kpomka LapHmpa nepemMblyKim
3anoaamLo HOZz BbicoTa KOPO6GKU C OKHOM BEPXHErO CBEeTa
XH BbicoTa nepembiykm

r'4YeHH ncen HEeHn
ObnerueHHoe ncnonHerne 2 A\ Yxaszanus no 6esonacHocTn

L@ MpounsBoguTenb ocBo60XAaeTcsi oT
MaTepuasnbHO OTBETCTBEHHOCTU B TOM Cllyvae,

MaccuBHoe ucnonHeHne ecnu NoJioMKa uspgenus npousoluna B pe3ynbrate
@ Hecob6noaeHNs yKa3aHuili no 6e30nacHOCTU U

MOJIOXKEHUI AAHHOrO pykoBoAcCTBa.

I

KanuTka BopoT 2.1 KBanudmumpoBaHHble cneyuanucTbl
Mopy4uTe cneumanmcTy (KOMNETEHTHOMY NNLY B
cooTseTCTBUM CO cTaHaapTom EN 12635) BbinonHeHne
paboT No MOHTaXKy, BBOAY B 3KCMyaTauuio n

f} HaknagHasi dpuneHka TEXHUYECKOMY OGCIY>KMBaHUIO COMMaCHO yKasaHusM
AaHHOoro pyKOBO,D,CTBa. |_|pl/l 3TOM cnep,yeT CO6J'IIOJJ,aTb
I

TpeboBaHusa ctaHgapTos EN 12604 n EN 12635.
2.2 Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

Letanb, MegneHHo
e [laHHble rapa)kHble BOpoTa NpUrogHbl Ass

Hapy>XHOro NpuMeHeHusi. OHY BbIOBUraOTCS
BHYTPb 1 OTKPbIBAOTCS BBEPX.

o [apa)kHble BOPOTA NPenyCMOTPEHb! AS1s
ynpasneHusi npu nomowy npusopa. CobntoparTe
rMpy 9TOM yKasaHWsi OTAENbHbIX PYKOBOACTB MO
MOHTaXy 1 3KCMyaTauum nprsoga.

CBepJ’IeHVIe cTann

—< Ceeprietine B GeToHe, KipnM4HOI Knapke 2.3  O6wue yKasaHusi no 6e30NacHOCTM

e 30Ha Npoema 1 BbIABUXEHNS BOPOT BCerga
OOMKHa ocTaBaTbCcs CBOGOAHON. YbeanTech B TOM,
4YTO BO BpeMs MPrBELEHNS BOPOT B AECTBUE B
30HE NX OBWKEHUS HET ntofei, 0cobeHHo aeTeit,
U NPegMETOB.

* Hukorga He NogHMManTe C MOMOLLBIO BOPOT Ntogen
nnn Kakme-nmbo npeameThbl.

® He ycTaHaBnmBanTe HYKaKne AOnOSHUTENbHbIE
netanu gpyrux npousdsoguteneil! NMpoTnsosechl
3aBUCAT OT Beca (hUNEHKM, COrNMacoBaHHOMo Npu
nogadve 3akasa.

® He OEMOHTUPYITE U HE N3MEHSINTE HKaKne
getanu! Bbl MOXXeTe Npu 3TOM NpMBECTU
B HepabOoTOCNOCOBHOE COCTOSIHME Ba)KHbIE HYaCcTU
BOPOT, obecneymBaroLLme 6e30nacHOCTb NX

MpoBepka

Kpernko 3aTsiHyTb pe3b60BOe COeayHeHve

CnbIWNMbIN LWENYHOK

MpuBog SupraMatic N
1cnonb3oBaHust. VicnonbayiiTe TONbKO
opuUrvHanbHble AeTanu, COOTBETCTBYOLME AaHHbIM
rapaxKHbiM BOpOTaMm.

MpuBog ITO
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¢ [MpepoxpaHsarnTe BOpOTa OT NONafjaHns Ha nx
NMOBEPXHOCTb arPeCCUBHbIX N €OKNX BELLECTB,
Hanpumep, WENOYHbIX PeakLyii CENUTPSI,
BXOAsiLLel B COCTaB KUPMNUYEN Uiy CTPOUTENbHOMO
pacTBoOpa, KNCMOTHbIX COEAVHEHNI, LLENOYHbIX
pacTBOPOB, COMV AJ1s MOChINaHNS YL,
arpecCuBHbIX JTAKOKPACO4HbIX MaTeprasioB Um
YNAOTHUTENBHbBIX MaTepuanos.

e ObecneybTe Hapexxalyuii OTBOA, BOAb! 1
Heob6xoAVMYI0 BEHTUAALMIO (MPOCYLLKY) B 06nacTtu
HamnonbHOro YMIOTHEHUS U YacTel pambl
HanpasnsioLLEen.

e [py cubHOM BETPE 3KCJlyaTaLumsi BOPOT MOXET
ObITb OMacHOW.

3 MoHTaXx u BBOZ, B 3KCIJlyaTauuio

3.1 YKasaHus no 6e3onacHoCcTu

/A OCTOPOXHO

OnacHocTtb Tpasm!

BbINnosiHEHME MOHTaXXHbIX PabOT COMPS>KEHO C
PUCKOM TenecHbIx nospexgeHuin. Cobnogante
crnefyroLLmne yKasaHus:

&gy | > HapeHbsTe 3alWmTHbIE O4KN 1 3aLMTHbIE

[ =3 nep4arku.

» [NpoBepbTe NPUrOQHOCTL KPEMEXHBIX
A netanen, BXOOALWMX B KOMIMEKT NMOCTaBKU,
0719 UMEIOLLMXCS YCNOBUIA MOHTaXKa.
Vicnonb3yiiTe TONbKO Nogxoasiume
cpencTBa KperneHus.

» KpenneHne KOHCTPYKLUMM BOPOT Ha
HECYLLMX YacTaX 34aHWs JO/MKHO ObITb
0653aTeNnbHO COornacoBaHo C UHXEHEPOM
Mo CTaTuKe.

» Obesonackre BOPOTa OT NafeHus.

» HapeXXHO nogonpuTe HanpPasAsoLLYHO
LLUVIHY.

» Ob6esonackTe NONOTHO BOPOT OT NafeHus.

» MOHTUpYINTE BCE KPenneHns, BxogaLime
B KOMMMJIEKT NMOCTaBKM, B COOTBETCTBUN
C PYKOBOACTBOM MO MOHTaxy!

3.2 MoHTax

lapa>kHble BOpoTa MOryT ObITb YCTaHOBIEHbI BHYTPU
3a NpoemMoM nau B Npoem. [1na MoHTaxa B NpoemM
HeobxogyMa JOMNOMHUTENbHAA paMa HarnpasisoLwen.

Bce pasmepsbl B UNICTPATUBHON YacTu yKasaHbl
B MM.

3.2.1 VYcraHoBKa (huneHkn 3aKka3unkom Ha mecTte
MOHTaxa

A BHUMAHUE

Makc. Bec chuneHkn

Bo n3bexaHve TpaBmM cobnogaiiTe cnegyowye

yKasaHusi.

» CobntogainTe MakCManbHO AONMyCTUMbIN BEC
hUneHKun.

ET 506102 RE/07.2019

» YcTaHoBUTE Ha BOPOTa PUNEHKY, 1 LB 3aTem
BCTaBbTE NPOTVMBOBECHI B COOTBETCTBUN C BECOM
nosIoTHa BOPOT.

3.2.2 TMOTONOYHbI MOHTaX

/A BHAMAHUE

BbicTynarowumin aHkep

BbIinosHeHMe NOTONOYHOrO MOHTaXXa 6e3

[0CTaTOYHOro CBOGOAHOro NPOCTPaHCTBa Haf

rOJIOBOW COMPSIKEHO C PUCKOM TEJIECHbIX

NOBPEXOEHNN.

» [Npu HeO6XOAMMOCTU, YKOPOTUTE aHKEP
3anog/MuUo C HKHE KPOMKOW HanpasnsiioLLen
LLWHBI.

3.2.3 poBepka xopa BOpoOT
BHUMAHUE

MpoTusoBechI

MpoBepbTe X0of, BOPOT.

» lMpoTuBoBECHI A0MKHbI ObITb TOYHO NOAO6PaHbI
C y4eTOM Beca MonoTHa BOPOT.

» [NpoTuBoBECHI A0MKHbI ObITb pacnpeneneHbl
paBHOMEpPHO!

» [naroHanbHble pa3mepsbl a 1 b AomkHbI 6bITb
0OVHaKOBbIMU.

3.2.4 MpuBopg

BHUMAHUE

[Ons obecneyenunsi 6e3ynpevHoro ABMKEHNS BOPOT
06513aTeNbHO BbINOSHUTE CleayloLLye yKasaHus.
» CobntopaliTe ykasaHHblii pasmep

«XH» / «HOZ»/«OSG»_

Ans npocToro n 6e3onacHoro MoHTaxa ToO4HO
BbIMOJIHAWTE OTAENbHble paboune onepauyun!

3.3 BBop B akcnyaTauuto

/A OCTOPOXXHO

ABu>XeHue BOpoT

OnacHOCTb NOJTyYEHUsT TENECHbIX MOBPEXAEHWI

B 30HE MPOEMA 1 BbIABUKEHUSI BOPOT.

» Ybenutecb B TOM, YTO BO BPEMS NpuBeOEHNS
BOPOT B AEICTBME B 30HE UX ABVIKEHUS HET
nogen, 0cobeHHo AeTen, nan NPeaMeTos.

» Cobntopaiite 6e3onacHoe paccTosiH1E OO BOPOT
(300 mm).

Mpoun3sennTe NPO6HLIA XOA, 1 NPOBEPLTE BOPOTA

B COOTBETCTBUNM C rnasowi [lpoBepka u
TexobCyXuBaHve.

Mpu Hagnexxallem MOHTaXKe 1 NPOBEPKE rapaXKHble
BOPOTa MMEIOT Nerkuii Xop, HaaexXHbl B dKCniyaTaumm
1 MPOCTbI B yrNpaseHun.
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4 MpoBepka n TexobcnyxuBaHue

4.1 YKasaHus no 6e3onacHocTu

» [NopyyaiiTe cneynanvcTy BbINOIHeHWe paboT no
NPOBEPKE 1 TEXHNHECKOMY OBCIY>KMBaHNIO B
COOTBETCTBUM C A@HHBIM PYKOBOLACTBOM, Kak
MUHMMYM, OOVH pa3 B rof (Npu npuBegeHn BOpoT
B gencTaue cBbiwe 50 pa3 B AeHb — Kaxable
6 mecsiLeB).

/A OCTOPOXXHO

OnacHocTtb Tpasm!

Mpv NnpoBeaeHUn KOHTPoNs/paboT no

TEXHNYECKOMY OOCIYXXMBaHUIO ECTb OMacHOCTb

nony4eHust Tpasm. CobnoganTte cnepytowye

yKasaHusi:

» OTKJI0HMTE OT SNEKTPUHECKOrO HaMPsKEeHUs
NpuUBOA, 1 610K ynpaBneHus.

» 3ameHa (hyHKLMOHaNbHBIX AeTanen,

B OCOOEHHOCTY — 3aLLUMTHbIX 3/IEMEHTOB, [OMKHA
NPOV3BOANTLCS TOMBKO KBaTM(ULIMPOBAHHBLIM
cneuyanicTom.

» BbicTponsHalLMBaoLMecs aetanm (LWKMBbl ANs
TPOCOB, NMPOBOJNOYHbIE TPOCHI, HAaNpaBnsioLLme
POMMKN 1 CUCTEMY AJ1S YPaBHOBELLMBAHWSA BOPOT)
HeobXxoaMO 3aMeHsITb Yepes 250000
npusegeHuii BopoT B Aeiictaue (OTkp./ 3akp.).
[aHHble paboTbl AOMKHbI BbINOMHATLCA
KBaNMMULMPOBAHHbLIM PAbO4UM.

4.2 lMpoBepka cocTosiHMS BOPOT

» [MpoBeguTe BU3yasbHbIi KOHTPOSb O6LLEro
COCTOSIHNSA BOPOT, BCEX UX AeTanel 1 yCTPOWCTB
6e30MacHOCTY Ha NPeAMET COXPaHHOCTU, pabo4ero
COCTOSIHUS U 3P DEKTUBHON PabOThI.

» [MPOKOHTPOAMPYNTE MPOYHOCTb KPEneHns BO BCEX
To4kax KpenneHus. MNpun HeobxopMMocCTH,
NOATAHUTE BUHTbI.

4.3 MpoBepka WKNBOB Ansi Tpoca u
NPOBOJIOYHbIX TPOCOB

» [MpoBepkTe, MMEKTCS N Ha LWKMBaxX A8 Tpoca
cnefpl nsxoca. lNpu cunbHOM U3Hoce nnn
NoBPEXAEeHUN LLKMBOB ANst TPOCa NopyynTe
KBanM@PULMPOBAHHOMY CMeLmanmcTy nx 3ameHy.

» [MpoBepbTe COCTOSIHME NMPOBOOYHbLIX TPOCOB
Ha Hanm4ne MecT pa3pbiBOB U ApPYruX
nospexaeHuii. NMopy4ute KsannuLMpPoOBaHHOMY
crneuyanncTy 3ameHy NoBPEXAEHHbIX TPOCOB.

4.4 MpoBepka HanpaBNAOLWUX POSIUKOB U
HanpasNAOWNX WNH

» OQuucTuTe HanpPaBnSLLME LLVHBbI.

» OyncTUTE HanpaBASoOLLME POVKM.

» [MpoBepbTe, MMEIOTCS NN HA HANPaBASOLLNX
ponukax cnegpl nsHoca. MNpu crnbHOM U3Hoce nunm
NOBPEXAEHNN HaNPaBSOLLIMX POSIMKOB NOpy4nTe
KBanMULMPOBaHHOMY CNELNannCcTy 3aMmeHy
POJINKOB.
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4.5 Bopota ¢ kanuTkom

» MpoBepbTe NETN 1 3aMOK KannuTKn Ha
6e3ynpeyHOCTb (PYHKLMOHPOBaHUS.

4.6 MpuHagnexHocTun

» lcnoneayiiTe TONbKO OpUrMHanbHble, CneunansHo
npeaHasHa4yeHHble AN rapaXHbIX BOPOT, AeTany,
4TOb6bI 06ECMNEUNTD BbICOKMIA YPOBEHb Ka4ecTBa,
6e30MacHOCTU, HAOEXXHOCTY 1 [ONTOBEYHOCTM
rapaxHbix BOPOT.

5 3awurta NnoBepxHOCTU

5.1 BopoTa ¢ huneHkol u3 ctanbHOro NNCTa,
anioMUHUEBOro nucTa

MonoTHO BOPOT M3roTOBEHO N3 OLMHKOBAHHOTO

mMarepuana n MMeeT NoNnacTepoBOe MOPOLLKOBOE

nokpbITue. LlapanuHbl unu HeaHaunTenbHble

NOBPEXOEHNS HE ABNAIOTCSA NOBOAOM ANA

peknamauuit. Mpu HeobxoamMmocTun, 06HoBUTE

(DVHVLLHOE NOKPbLITHE, YYNTbIBas aTMOCHEPHbIE

BO3[ENCTBUA HA MECTe MOHTaxa.

Mpwn aTOM He 3abyapTe BbINOMHUTL CleqyoLLme

onepauuu:

1. Cnerka otwnundyiTe naowans BOPOT MENKON
WM oBanbHOW LLKYPKON (3epHO MuH. 180).

2. MpomoinTe nnowians BOPOT BOAOW 1 BbICYLUNTE ee.

3. HaHecuTe Ha noBepxHOCTb MO BCeW niowaamn
BOPOT ABYXKOMMOHEHTHYIO SMOKCUAHYIO MPYHTOBKY,
cofep>xaLlyto pacTBOpUTESb, U 0ObIYHbIN NlaK Ha
OCHOBE CUHTETUYECKIMX CMOJT A1 Hapy>XXHOMo
npumeHeHns. Cornacynte o6a 3Ty NOKPbITUS Apyr
¢ apyrom. Mpu aTom obpaTtute BHUMaHVe Ha
TEXHOJIOMMYECKNE NHCTPYKLMN NPOV3BOANTENS
naka.

6 Ounctka u yxop,

6.1 Mnowaab BOPOT U3 CTaNbHOrO NINCTA,
anloMMHUEBOro nucta

» Ouuwante nnowans BOPOT HYMCTON BOAOW U MATKOW
ry6Kov Uiy npu NOMOLLM 0BbIYHbIX CPEACTB Osi
OYNCTKM MOKPbITbIX JTAKOM NMOBEPXHOCTEN.

6.2 OcTeKkneHue U3 nnacTmacchbl
BHUMAHUE

Yucrsawme cpepcrea

Henopxopsiuye cpeacTsa O4YMCTKN MOTYT CTaTb

MPVYYMHON TPELLUMH, BbI3BAHHbIX BHYTPEHHNMM

HanpsHKeHUsIMY, 1 MOBPEeAUTb NMOBEPXHOCTb CTEKO.

» He ncnonb3ayiite HUKaknx abpasnBHbIX YACTALLMX
CpefcTB, OCTPbIN MHCTPYMEHT 1
cnnpTocofep Kallye CTeKN00HNCTUTENN.

» OunariTe OCTeKNEHNE N3 NnacTMacchl Npu
NMOMOLLI YNCTOW BOABI N MArKON TPAMKMW UK
ry6ku.

» [Npu HaNMYMM CUMBHBIX 3arPSA3HEHNI UCNONB3YNTE
MSIrKue cpeacTsa A1 O4UCTKN aKpUIIoBbIX U
naacTMacCoBbIX MOBEPXHOCTEN. Takxe npuMute
BO BHMMaHMe yKa3aHusi 1 pekoMeHaaumm hrpmbl-
npov3BoQnTeNs.
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6.3 3aBogckas Tabnuuka

» QuuLLariTe 3aBOACKYIO TabNNYKYy.
Hapnvcn Ha Helt o KHbI BbITb OTHETIMBO BUAHbI.

7 Momowb Npu 0GHapy>XeHun
HeucnpaBHOCTEN

Tskenbii Xxof4 BOPOT U Apyrue HeucrnpaBHOCTH:

» [MpoBsepkTe BCe PyHKLMOHANBHbIE AeTann BOPOT.
CobntoganTe Npy 3TOM yKasaHusi, cogeprkalumecs
B rnase [IpoBepka v TexobcyxusaHve.

» Ecnu y Bac BO3HVKHYT BOMpocCkl, 06patuntecb
K KBaJ'II/I(bI/ILWIpOBaHHOMy cneynanncry.

8 AemMoHTax

[eMoHTax 1 Hagnexxawas yTnnnsauus BopoT
O0J1>KHbI BbIMONMHATLCA KBaJ'II/IqI)I/ILI,I/IpOBaHHbIM
crneynanncTom.

ET 506102 RE/07.2019
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Het doorgeven evenals vermenigvuldigen van dit document, gebruik en
mededeling van de inhoud ervan, zijn verboden indien niet uitdrukkelijk
toegestaan. Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle
rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruiksmodel of een
monster voorbehouden. Wijzigingen voorbehouden.
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1 Over deze handleiding

Zorg ervoor dat deze handleiding bij de gebruiker van
de deur blijft!

Lees deze handleiding aandachtig en neem de ins-
tructies in acht!

Deze handleiding is een originele gebruiksaanwij-
zing zoals bedoeld in de EG-richtlijn 2006/42/EG.
Hierin staat belangrijke informatie m.b.t. een veilige
montage en bediening van de garagedeur, evenals
vakkundig onderhoud.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig.

Vul het serienummer in (zie typeplaatje).
SErENUMMETT ..ttt

1.1 Gebruikte waarschuwingen en symbolen
Speciale veiligheidsinstructies staan op de desbetref-
fende belangrijke plaatsen. Deze zijn gemarkeerd met
de volgende symbolen en signaalwoorden.

Het algemene waarschuwingssymbool mar-
keert een gevaar dat kan leiden tot lichame-
lijk letsel of tot de dood.

/A WAARSCHUWING
Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot de dood of
tot zware verwondingen.

/\ VOORZICHTIG
Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot lichte of
middelmatige verwondingen.
OPGELET

Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot beschadi-
ging of vernietiging van het product.

Belangrijke opmerking ter voorkoming van
materiéle schade

Toelaatbare opstelling of handeling

Ontoelaatbare opstelling of handeling

Zie tekstdeel (bijv. punt 2.2.1)

APAAN(©

Zie illustraties (bijv. afbeelding 2)

Zie afzonderlijke montagehandleiding van
de besturing of van de extra elektrische
bedieningselementen

ET 506102 RE/07.2019
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Montage achter de opening

Montage in de opening - In hetzelfde vlak

liggend

Lichte uitvoering

=l

L (L)L

[

Zware uitvoering

I
|

Garage-loopdeur

Opliggende vulling

Onderdeel langzaam

Boren in staal

al X5 =

~

“ |-
o
~.

Boren in beton, metselwerk

~
Z o7
z
L
&

Controleren

4

Schroefbevestiging vast aandraaien

Hoorbaar inklikken

Aandrijving SupraMatic

Aandrijving ITO

Optionele onderdelen

el AP
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1.2 Gebruikte afkortingen

OFF Afgewerkte vlioer

0OSG Bovenkant lateischarnier
HOZz Hoogste bovenkozijn

XH Lateihoogte

2 A veiligheidsinstructies

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat door het niet-naleven van deze handlei-
ding en de veiligheidsinstructies.

21 Deskundige personen

Laat de montage, de ingebruikname en het onder-
houd door een deskundige (competente persoon con-
form EN 12635) volgens deze handleiding uitvoeren.
Hierbij moeten de vereisten van de normen EN 12604
en EN 12635 in acht worden genomen.

2.2 Gebruik volgens de voorschriften

e De garagedeur is geschikt voor gebruik buitenshuis.
De deur draait naar binnen en opent naar boven.

e De garagedeur is bedoeld voor gebruik met een
aandrijving! Let daarbij op de afzonderlijke aanwij-
zingen voor de montage en bediening van de aan-
drijving.

2.3 Algemene veiligheidsinstructies

* Houd het draai- en openingsbereik van de deur
steeds vrij. Vergewis u ervan dat zich tijdens de
bediening geen personen, in het bijzonder kinderen
of voorwerpen, in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

e Hef nooit voorwerpen of personen op met de deur.

e Breng geen extra elementen van vreemde oor-

sprong aan! De tegengewichten zijn op het vullings-

gewicht afgestemd dat bij het plaatsen van de order
werd overeengekomen.

Wijzig of verwijder geen onderdelen! U kunt daar-

door belangrijke veiligheidsonderdelen buiten wer-

king stellen. Gebruik uitsluitend op de garagedeur
afgestemde originele onderdelen.

Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende

middelen, bv. stoffen die vrijkomen bij salpeterreac-

ties in stenen of mortel, zuren, logen, strooizout,
agressief werkende verven of afdichtingsmaterialen.

e Zorg voor een voldoende waterafvoer voor ver-

luchting (droging) bij de vloerafdichting en de

kozijndelen.

Het gebruik van de deur bij inwerking van wind kan

gevaarlijk zijn.
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3 Montage en ingebruikname

3.1 Veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel

Tijdens de montage bestaat gevaar voor lichamelijk
letsel. Neem de volgende instructies in acht:

= » Draag een veiligheidsbril en veiligheids-
[T = handschoenen.

» Controleer de geschiktheid van het meege-
A leverde bevestigingsmateriaal overeen-
komstig de bouwkundige omstandigheden.
Gebruik uitsluitend geschikte bevestigings-
middelen.

» Bevestig de deurinstallatie aan dragende
bouwelementen alleen met toestemming
van de staticus.

» Beveilig de deur tegen het omvallen.

» Ondersteun de looprails op een veilige
wijze.

» Beveilig de deurblad tegen het neervallen.

» Monteer alle meegeleverde bevestigingen
volgens de montagehandleiding!

3.2 Montage

De garagedeur kan langs binnen achter de opening of
in de opening gemonteerd worden. Voor montage in
de opening is een extra kozijnomraming nodig.

Alle maataanduidingen in de illustraties zijn in mm.

3.2.1 Vulling door de klant

/A VOORZICHTIG

Max. vullingsgewicht

Neem de volgende aanwijzingen in acht om letsels

te vermijden.

» Neem het maximaal toegestane vullingsgewicht in
acht.

» Breng eerst de vulling op de deur aan, voordat u
de contragewichten inlegt en afstemt op het
deurbladgewicht!

» De contragewichten moeten op het deurbladge-
wicht worden afgestemd.

» De contragewichten moeten gelijkmatig verdeeld
zijn.

» De diagonale maten a en b moeten gelijk zijn.

3.2.4 Aandrijving

OPGELET

Voor een viekkeloze deurloop dient u de volgende

aanwijzing in acht te nemen.

» Houd de aangegeven maat “XH” / “HBK” / “BLS”
aan.

Voer voor een eenvoudige en veilige montage de
stappen van de werkwijze zorgvuldig uit!

3.3 Ingebruikname

A\ WAARSCHUWING

Deurbeweging

In het zwaai- en openingsbereik van de deur is er

gevaar voor letsels.

» Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening
geen personen, in het bijzonder kinderen of voor-
werpen, in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

» Neem een veiligheidsafstand van 300 mm voor de
deur in acht.

Voer een functioneringstest uit en controleer de deur
zoals beschreven wordt in hoofdstuk Controle en
onderhoud.

Vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is de gara-
gedeur soepel lopend, veilig en gemakkelijk te
bedienen.

4 Controle en onderhoud

4.1 Veiligheidsinstructies

» Laat controle- en onderhoudswerkzaamheden ten
minste eenmaal per jaar (bij meer dan 50 deurbe-
dieningen per dag om de 6 maanden) uitvoeren
door een vakman volgens deze handleiding.

3.2.2 Plafondmontage

/A WAARSCHUWING

/A VOORZICHTIG

Uitstekend anker

Er is gevaar voor letsels wanneer er bij plafondmon-

tage niet voldoende plaats boven het hoofd is.

» Verkort indien nodig het anker zodat het in het-
zelfde vlak ligt als de onderkant van de looprails.

3.2.3 Deurloopcontrole

OPGELET

Contragewichten

Gevaar voor lichamelijk letsel

Bij controle / onderhoud bestaat gevaar voor letsels.

Neem de volgende instructies in acht:

» Schakel de aandrijving en de besturing span-
ningsvrij.

» Functiedelen, vooral veiligheidsonderdelen,
mogen alleen door deskundigen worden ver-
vangen.

» Laat de slijtonderdelen (kabelrollen, draadkabels,
looprollen en de gewichtscompensatie-inrichting)
na 250000 deurbedieningen (open/dicht) verni-

euwen door een deskundige.

Controleer de deurloop.
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4.2 Toestand van de deur controleren

» Controleer de algemene toestand van de deur
visueel. Kijk na of alle onderdelen en veiligheids-
voorzieningen volledig en in goede staat zijn en of
ze goed functioneren.

» Controleer of alle bevestigingspunten goed vast-
zitten. Draai indien nodig de schroeven vaster aan.

4.3 Kabelrollen en draadkabels controleren

» Controleer de kabelrollen op slijtage. Laat de kabel-
rollen bij sterke slijtage of beschadiging vervangen
door een deskundige.

» Controleer de draadkabels op breukplaatsen en
beschadigingen. Laat beschadigde draadkabels
vervangen door een deskundige.

4.4 Looprollen en looprails controleren

» Reinig de looprails.

» Reinig de looprollen.

» Controleer de looprollen op slijtage. Laat de loop-
rollen bij sterke slijtage of beschadiging vervangen
door een deskundige.

4.5 Deuren met loopdeur

» Controleer of de scharnieren en het slot van de
loopdeur goed functioneren.

4.6 Toebehoren

» Gebruik uitsluitend, op de garagedeur afgestemde
onderdelen om het hoge prestatieniveau betref-
fende kwaliteit, veiligheid, betrouwbaarheid en
duurzaamheid te garanderen.

5 Oppervlaktebescherming

5.1 Deurvulling met stalen plaat, aluminium

plaat

Het deurblad bestaat uit verzinkt materiaal en heeft

een polyestergrondlaag. Krassen of kleinere beschadi-

gingen zijn geen reden voor reclamatie. Vernieuw de
aflaklaag indien nodig overeenkomstig de plaatselijke
atmosferische belasting.

Neem hiervoor de volgende stappen in acht:

1. Schuur het deuroppervlak licht op met fijn schuur-
papier (min. korrel 180).

2. Reinig het deuroppervlak met water en droog het
af.

3. Verf het deuroppervlak met een oplosmiddel-
houdende tweecomponenten epoxy primer en een
gangbare kunstharslak voor buitenshuis. Stem
beide verven op elkaar af. Neem hierbij de verwer-
kingsinstructies van de verffabrikant in acht.

ET 506102 RE/07.2019

6 Reiniging en onderhoud

6.1 Deuroppervlaken uit stalen
plaat / aluminium plaat
» Reinig het deuroppervlak met zuiver water of met
een in de handel verkrijgbaar lakreinigingsmiddel en
een zachte spons.

6.2 Kunststof ruiten

OPGELET

Reinigingsmiddelen

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen spannings-

scheuren veroorzaken en de ruiten beschadigen.

» Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen,
scherpe gereedschappen of alcoholhoudende
glasreinigers.

» Reinig de kunststof ruiten met schoon water en
een zachte doek of spons.

» Gebruik bij sterke verontreiniging een mild reini-
gingsmiddel voor kunststof dat geen acrylglas
aantast. Neem ook de gebruiksaanwijzingen van
de fabrikant in acht.

6.3 Typeplaatje

» Reinig het typeplaatje.
Het moet altijd duidelijk leesbaar zijn.

7 Hulp bij functiestoringen

Als de deur stroef loopt of bij andere storingen:

» Controleer alle functiedelen. Neem hiervoor hoof-
dstuk Controle en onderhoud in acht.

» Gelieve u bij onduidelijkheden te wenden tot een
deskundige.

8 Demontage

Laat de deur door een deskundige demonteren en
vakkundig verwijderen.
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utiliz-
zando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, € vietato, salvo
espressamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di
piena adesione a queste condizioni potra causare la richiesta di risarci-
mento danni. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti o in via di
applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di apportare
modifiche al prodotto.
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1 Su queste istruzioni

Assicuratevi che queste istruzioni rimangano in pos-
sesso dell'utilizzatore del portone!

Leggete ed osservate queste istruzioni!

Queste istruzioni sono istruzioni per I'uso originali ai
sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.

Vi forniranno le informazioni necessarie per un mon-
taggio senza pericoli, un funzionamento corretto e per
una manutenzione a regola d'arte.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con
cura.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di identi-
ficazione).

N® i SEIE! i

1.1 Avvertenze e simboli utilizzati

Le indicazioni di sicurezza speciali indicano i rispettivi
punti importanti. Sono contrassegnate con i seguenti
simboli e parole chiave.

Il simbolo di avvertimento generale indica il
pericolo di lesioni fisiche o addirittura di
morte.

/\ AVVERTENZA
Indica un pericolo di lesioni gravi o di morte.

/A ATTENZIONE
Indica il pericolo di lesioni lievi o medie.

ATTENZIONE

Indica il pericolo di danneggiamento o distruzione
del prodotto.

Avviso importante per evitare danni alle
cose

Disposizione o attivita consentita

Disposizione o attivita non consentita

ENE

Vedere il testo (p. es. il punto 2.2.1)

N
»

N
S)

Vedere la parte illustrata (p. es. la figura 2)

Vedere istruzioni di montaggio separate
della centralina di comando o di ulteriori
strumenti di comando elettrici
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Montaggio oltre luce

Montaggio in luce — complanare

Esecuzione leggera

L[]l

=l

Esecuzione pesante

[
[

Portone con portina pedonale inserita

Y
fﬁ Riempimento esterno
e

Elemento costruttivo lento

Trapanare |'acciaio

T Trapanare il calcestruzzo, la muratura

~
L
o
~.

~
Z o7
z
L
&

Controllare

Stringere saldamente le viti

Scatto in posizione ben udibile

Motorizzazione SupraMatic

Motorizzazione ITO

Componenti opzionali

@? %‘g D Z@ //J/é\\\)’
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1.2 Abbreviazioni utilizzate

OFF Piano pavimento finito

OSG Bordo superiore dell'attacco ad architrave
HOZ Telaio superiore

XH Altezza architrave

2 A\ Indicazioni di sicurezza

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

2.1 Specialisti

Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la
manutenzione da uno specialista (persona compe-
tente secondo la norma EN 12635). Rispettare inoltre
le norme EN 12604 e EN 12635.

2.2 Uso a norma

¢ |l portone da garage € adatto per I'uso esterno.
Oscilla verso l'interno e si apre verso l'alto.

¢ |l portone da garage € previsto per il funzionamento
con motorizzazione! Osservare pertanto le istruzioni
separate di montaggio e d'uso della motorizza-
zione.

2.3 Indicazioni generali di sicurezza

e |asciare sempre libera la zona di oscillazione e di
passaggio del portone. Assicurarsi che durante il
movimento del portone nella sua zona di manovra
non siano presenti né oggetti né persone, in parti-
colare bambini.

e Non utilizzare mai il portone per sollevare oggetti o
persone.

e Non installare componenti supplementari di terzil |
contrappesi sono determinati sulla base del peso
del riempimento concordato alla redazione
dell'ordine.

e Non modificare o rimuovere nessun componente!
C'e il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per il portone da garage.

e Proteggere il portone dall'azione aggressiva e cor-
rosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi.

e Garantire un sufficiente scarico dell'acqua e
|'aerazione (deumidificazione) nell'area della guarni-
zione a pavimento e del telaio.

¢ || funzionamento del portone in caso di forte vento
pud essere fonte di pericolo.
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3 Montaggio e messa in funzione

3.1 Indicazioni di sicurezza

A\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

Durante il montaggio esiste il pericolo di lesioni.
Osservare le seguenti indicazioni:

» Indossare occhiali e guanti protettivi.

&P
=

» Verificare I'idoneita d'uso del materiale di
A fissaggio in dotazione in relazione alle con-
dizioni della struttura. Utilizzare esclusiva-
mente il materiale di fissaggio adatto alla
struttura dell'edificio.

» Fissare il sistema di chiusura su parti di
edificio portanti solo con I'autorizzazione
dello strutturista.

» Proteggere il portone da un'eventuale
caduta.

» Sostenere le guide di scorrimento in modo
sicuro.

» Proteggere il manto dalla caduta.

» Montare tutti i fissaggi in dotazione in base
alle istruzioni per il montaggio!

3.2 Montaggio

Il portone da garage puo essere montato dall'interno
oltre luce o in luce. Per il montaggio in luce & neces-
sario un telaio supplementare.

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

3.2.1 Riempimento a cura del cliente

A\ ATTENZIONE

Peso max. del riempimento

Osservare le seguenti indicazioni per evitare

infortuni.

» Rispettare il peso di riempimento massimo con-
sentito.

» Applicare il riempimento al portone prima di inse-
rire i contrappesi e adattarli al peso del manto!

» | contrappesi devono essere adattati con la mas-
sima precisione al peso della porta.

» La ripartizione dei contrappesi deve essere uni-
forme.

» Le misure diagonali a e b devono essere uguali.

3.2.4 Motorizzazione

ATTENZIONE

Per uno scorrimento senza problemi del portone
rispettare le seguenti indicazioni.
» Mantenere la misura indicata

“XH”/*HOZ” / “OSG”.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi!

3.3 Messa in funzione

A\ AVVERTENZA

Movimento del portone

Nella zona di oscillazione e di passaggio del portone

sussiste pericolo di lesioni.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

» Mantenere una distanza di sicurezza di 300 mm
davanti al portone.

Eseguire una manovra di prova e verificare il funziona-
mento del portone come descritto nel capitolo Cont-
rollo e manutenzione.

Se montato e controllato da uno specialista il portone
da garage € semplice da usare, affidabile e di facile
manovra.

4 Controllo e manutenzione

4.1 Indicazioni di sicurezza

» Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
almeno una volta all'anno (se le manovre del por-
tone sono piu di 50 al giorno, ogni 6 mesi) da
un'unita speciale in conformita con le presenti istru-
zioni.

3.2.2 Montaggio a soffitto

/\ AVVERTENZA

A\ ATTENZIONE

Ancora sporgente

Durante il montaggio a soffitto senza sufficiente

spazio libero per la testa sussiste pericolo di feri-

mento.

» Accorciare se necessario |I'ancora a paro del
bordo inferiore della guida di scorrimento.

3.2.3 Controllo dello scorrimento del portone

ATTENZIONE

Contrappesi
Controllare lo scorrimento del portone.

30

Pericolo di lesioni

Durante il controllo/la manutenzione, sussiste il

pericolo di lesioni. Osservare le seguenti indicazioni:

» Scollegare la tensione dalla motorizzazione e
dalla centralina di comando.

» | componenti funzionali, in particolare i compo-
nenti di sicurezza devono essere sostituiti esclusi-
vamente da specialisti.

» Far sostituire da uno specialista i componenti
esposti all'usura (carrucole, cordini di solleva-
mento, ruote di scorrimento e dispositivo di bilan-
ciamento del peso) dopo 250.000 manovre
(di apertura/ chiusura).
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4.2 Controllo dello stato del portone

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale del
portone e dell'integrita, stato ed efficacia di tutti i
componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano posizio-
nati correttamente e se necessario serrare le viti.

4.3 Controllo delle carrucole e dei cordini di
sollevamento

» Controllare I'usura delle carrucole. Fare sostituire le
carrucole da uno specialista in caso di forte usura o
danneggiamento.

» Verificare che i cordini di sollevamento non presen-
tano punti di rottura e danneggiamenti. Fare sosti-
tuire i cordini danneggiati da uno specialista.

4.4 Controllo delle ruote e delle guide di
scorrimento
» Pulire le guide di scorrimento.
» Pulire le ruote di scorrimento.
» Controllare I'usura delle ruote di scorrimento. Fare
sostituire da uno specialista in caso di forte usura
o danneggiamento.

4.5 Portoni con portina pedonale inserita

» Controllare il funzionamento impeccabile dei nastri
e della serratura della portina pedonale inserita.

4.6 Accessori

» Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per
il portone da garage per garantire un livello elevato
di qualita, sicurezza, affidabilita e durata.

5 Protezione della superficie

5.1 Riempimento del portone con lamiera

d'acciaio, lamiera d'alluminio

Il manto & in materiale zincato e verniciato in polvere

di poliestere. Graffi o piccoli danni non costituiscono

motivo di reclamo. Se necessario, ripassare una verni-

ciatura finale in base alle condizioni atmosferiche del
luogo.

Osservare i seguenti passi:

1. Raschiare la superficie del portone con una carta
abrasiva fine (grana min. 180).

2. Pulire la superficie del portone con acqua e asci-
ugarla.

3. Applicare un fondo epossidico 2K contenente sol-
venti e passare una mano di comune vernice in
resina sintetica all'esterno. Utilizzare vernici into-
nate tra loro. Osservare in proposito le istruzioni di
posa del produttore di vernici.

6 Pulizia

6.1 Superfici portone in lamiera d'acciaio,
lamiera d'alluminio
» Pulire le superfici portone con acqua pulita e con
una spugna morbida o con un detergente per ver-
nici commerciale.
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6.2 Lastre in acrilico
ATTENZIONE

Detergenti

| detergenti non idonei possono causare la forma-

zione di fessure di tensione che danneggiano le

lastre.

» Non utilizzare detergenti abrasivi, oggetti appuntiti
o detergenti per il vetro a contenuto alcolico.

» Pulire le lastre in acrilico con acqua pulita e un
panno morbido o una spugna.

» In caso di sporco ostinato utilizzare un detergente
delicato per plastica acrilica. Osservare le istru-
zioni per I'uso del produttore.

6.3 Targhetta di identificazione

» Pulire la targhetta di identificazione.
Deve risultare sempre perfettamente leggibile.

7 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri dis-

turbi:

» Verificare tutti i componenti funzionali. Osservare
pertanto il capitolo Controllo e manutenzione.
» In caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

8 Smontaggio

Il portone deve essere smontato da personale specia-
lizzato seguendo le apposite indicazioni, e smaltito a
norma di legge.
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1 Relativamente a estas instrucoes

Providencie que estas instrugdes fiquem na posse do
operador da portal

Leia e respeite estas instrucoes!

Estas instrucdes sao instrugoes de funcionamento
originais de acordo com a diretiva comuni-

taria 2006/42/CE.

As mesmas contém informacdes importantes acerca
da montagem segura, do funcionamento e da conser-
vacao e manutengéo correctas da porta de garagem.
Guarde cuidadosamente estas instrucoes.

Registe o n.° de série (ver logotipo).

N.2 dE SEIIE: ..ot

1.1 Instrucdes de aviso e simbologia utilizadas
As instrucbes de seguranca especiais encontram-se
nos importantes e respetivos locais. As mesmas
encontram-se assinaladas com a seguinte simbologia
e sinalética.

O simbolo geral de aviso assinala um perigo,
que podera provocar lesdoes ou a morte.

A\ ATENCAO
Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a
lesdes graves.

/A CUIDADO
Assinala um perigo, que podera levar a lesdes leves
ou médias.

ATENGAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificacao
ou destruicao do produto.

4.6 Acessorios........... ...35
5 Protecao da superficie .....ccccoorrsremrrnssennrans 35
5.1 Enchimento da porta

com chapa de aco, chapa de aluminio ....... 35
6 Limpeza e conservagao 35
6.1 Superficies da porta em

chapa de ago, chapa de aluminio ............... 35
6.2 Vidros em material Sintético ..........ccccevrvennee 35
6.3 LOGOLIPO ettt 35
7 Ajuda aquando

de anomalias no funcionamento.............. 35
8 Desmontagem 35

@% 108

Instrucéo importante para evitar danos
materiais

Disposicéo ou atividade admissivel

Disposigéo ou atividade inadmissivel

Ver parte escrita (p. ex. ponto 2.2.1)

Ver parte ilustrada (p. ex. ilustragéo 2)

E proibida a divulgag&o e a reproducio do presente documento, bem
como a utilizagéo e a comunicagao do seu teor, desde que nao haja
autorizacd@o expressa para o efeito. O incumprimento obriga a indemni-
zagoes. Reservados todos os direitos de patentes, modelos registados
ou registo de modelos registados de apresentacao. Reservados os
direitos a alteracgoes.
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Veja as instrugdes de montagem do
comando, que se encontram em separado
ou dos elementos adicionais elétricos de
manuseamento
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Montagem atras da abertura

Montagem na abertura — Nivelado a

superficie

Modelo leve

Modelo pesado

Porta incorporada

Preenchimento apoiado

Elemento de construcéo lento

Perfuragdo em ago

Perfuragéo em betéo, alvenaria

Ensaio

Apertar bem a unido roscada

Engrenagem perceptivel

Automatismo SupraMatic

Automatismo ITO

Elementos de construgdo opcionais
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1.2 Abreviaturas utilizadas

OFF Aresta superior do pavimento acabado
OSG Aresta superior da articulagéo do lintel
HOZ Altura do aro superior

XH Altura do lintel

2 A Instrucoes de seguranca

Os danos que ocorram devido ao incumprimento
destas instrucoes e das instrucoes de seguranca
desobrigam o fabricante de responsabilidade.

2.1 Pessoas habilitadas

Peca a uma pessoa habilitada (pessoa competente de
acordo com a EN 12635) para realizar a montagem, a
colocagao em funcionamento e a manutengéo de
acordo com estas instrugdes. As exigéncias das
normas EN 12604 e EN 12635 terdo de ser res-
peitadas.

2.2 Utilizacao, segundo as disposicoes

¢ A porta de garagem ¢é adequada para a aplicagao
exterior. Oscila para dentro e abre para cima.

e A porta de garagem foi concebida para o funciona-
mento com um automatismo! Tenha em atencao as
instrugdes, que se encontram em separado rela-
tivas a montagem e ao manuseamento do automa-
tismo.

2.3 Instrucoes gerais de seguranca

e Mantenha a area de oscilagéo e abertura da porta
sempre livre. Certifique-se de que néo haja pes-
soas, sobretudo criangas ou objetos, na area de
movimento da porta aquando do acionamento da
mesma.

e Nunca levante objetos e/ou pessoas com a porta.

¢ Nao aplique elementos de construcéo adicionais de
outros fabricantes! Os contrapesos estdo ajustados
ao peso do preenchimento acordado durante a
encomenda.

¢ Nao altere ou remova elementos de construgéo!

Desta forma, poderia desligar elementos de segu-

ranca importantes. Utilize exclusivamente pecas de

origem apropriadas a porta de garagem.

Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,

como p. ex. reacdes de nitrato de potassio de

tijolos ou argamassa, acidos, lixivias, sal para
degelar, tintas com efeito agressivo ou material de
vedacao.

Providencie um escoamento de agua suficiente e

ventilagdo (secagem) na zona da vedacgao de solo e

das pecas do aro.

e O funcionamento da porta sob o efeito do vento
pode tornar-se perigoso.
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3 Montagem e colocacao em
funcionamento
3.1 Instrucoes de seguranca
/A ATENGAO

Perigo de lesao

Durante a montagem existe perigo de leséo.
Cumpra as seguintes instrugdes:

» Use oculos e luvas de protecao.

&
1]
» Verifique a qualidade dos meios de fixagdo

A fornecidos, de acordo com os dados cons-
trutivos. Utilize somente meios de fixagao
adequados.

» Fixe o dispositivo da porta a pegas susten-
tadas do edificio e s6 com a autorizagao
do especialista em estatica.

» Proteja a porta de quedas.

» Apoie a barra de guia de forma segura.

» Proteja a folha de porta de quedas.

» Monte todas as fixagoes fornecidas de
acordo com as instrugées de montagem!

3.2 Montagem
A porta de garagem podera ser montada pelo interior

atras da largura de abertura ou na largura de abertura.

Para a montagem na largura de abertura é necessario
um aro adicional.

Todas as medidas da parte ilustrada sao indicadas
em mm.

3.2.1 Preenchimento a aplicar pelo cliente

/A CUIDADO

Peso max. do preenchimento

Cumpra as seguintes instrucdes para evitar lesoes.

» Cumpra o peso maximo do preenchimento
admissivel.

» Aplique o preenchimento na porta antes de
colocar os contrapesos e de os ajustar ao peso
da folha da porta!

» Os contrapesos tém de estar ajustados ao peso
da folha da porta.

» Os contrapesos tém de estar distribuidos de
forma homogénea.

» As medidas diagonais a e b tém de ser iguais.

3.2.4 Automatismo

ATENGAO

Para uma deslocacao correcta da porta, cumpra
a seguinte instrucéo.

» Cumpra a medida “XH”/“HOZ”/“OSG” indicada.

Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho!

3.3 Colocacao em funcionamento

/A ATENCAO

Movimento da porta

Na area de oscilagéo e abertura da porta existe

perigo de lesao.

» Certifique-se de que ndo haja pessoas, sobretudo
criancgas ou objetos, na area de movimento da
porta aquando do acionamento da mesma.

» Respeite a distancia de seguranca de 300 mm
a frente da porta.

Realize uma marcha de ensaio e verifique a porta de
acordo com o capitulo Ensaio e manutencéo.

Se a porta de garagem tiver sido correctamente mon-
tada e ensaiada entéo sera de marcha facil, segura
quanto ao funcionamento e simples de manusear.

4 Ensaio e manutencao

41 Instrucoes de seguranca

» Os trabalhos de ensaio e manutencao tém de ser
realizados pelo menos uma vez por ano (aquando
de mais de 50 acionamentos de porta por dia, a
cada 6 meses) por pessoal habilitado, de acordo
com estas instrugdes.

/A ATENGAO

3.2.2 Montagem ao teto

/A CUIDADO

Ancora saliente
Aquando da montagem ao teto sem altura sufici-
ente, existe perigo de lesdo.

» Se necessario, reduza a &ncora com a aresta
inferior da barra de guia.

3.2.3 Controlo da deslocacao da porta

Perigo de lesao

Aquando do ensaio/ manutengéo existe perigo de

leséo. Cumpra as seguintes instrugoes:

» Desligue o automatismo e o comando da tenséo.

» As pegas de fungéo, sobretudo os elementos de
seguranga so6 poderao ser substituidos por pes-
soas habilitadas.

» Peca a uma pessoa habilitada para substituir as
pecas de desgaste (polias para cabos, cabos
metdlicos, polias e o dispositivo de compensagéo
de peso) apds 250 000 acionamentos de porta

(aberto/fechado).

ATENCAO

Contrapesos
Controle a deslocagéo da porta.
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4.2 Verificar o estado da porta

» Através do controlo visual, verifique o estado geral
da porta, todos os elementos de construcao e os
dispositivos de seguranca, quanto a integridade,
estado e eficacia.

» Controle todos os pontos de fixagdo quanto ao
ajuste correto. Se for necessario, aperte os para-
fusos.

4.3 Verificar as polias e os cabos metalicos

» Verifique as polias para cabos quanto a desgaste.
Peca a uma pessoa habilitada para substituir as
polias para cabos aquando de desgaste ou de
danos fortes.

» Verifique os cabos metdlicos quanto a pontos de
rutura e danos. Pega a uma pessoa habilitada para
substituir os cabos metalicos defeituosos.

4.4 Verificar as polias e as barras de guia

» Limpe as barras de guia.

» Limpe as polias.

» Verifique as polias quanto a desgaste. Peca a uma
pessoa habilitada para substituir as polias aquando
de desgaste ou de danos fortes.

4.5 Portas com porta incorporada

» Verifique as dobradicas e a fechadura da porta
incorporada quanto ao bom funcionamento.

4.6 Acessorios

» Utilize exclusivamente pecas de origem apropri-
adas a porta de garagem para garantir um alto nivel
de qualidade, seguranga, fiabilidade e durabilidade.

5 Protecao da superficie

5.1 Enchimento da porta com chapa de aco,
chapa de aluminio

A folha da porta é em material galvanizado e dispoe

de uma lacagem de base em poliéster. Os arranhdes

ou 0s danos mais pequenos ndo sdo motivo de recla-

macao. Se for necessario, renove a aplicagéo final de

acordo com as condicoes atmosféricas locais.

Cumpra os seguintes passos:

1. Lixe levemente a superficie da porta com uma lixa
(min. 180 de granulagéo).

2. Limpe a superficie da porta com agua e seque-a.

3. Pinte a superficie da porta com uma base aderente
2K epoxi resistente a solventes e um verniz de
resina sintética corrente para a aplicacao exterior.
Coordene as duas aplicagdes. Cumpra as inst-
rucdes de processamento do fabricante da tinta.
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6 Limpeza e conservacao

6.1 Superficies da porta em chapa de aco,
chapa de aluminio
» Limpe as superficies da porta com agua limpida e
uma esponja macia ou com um produto para verniz
corrente.

6.2 Vidros em material sintético
ATENCAO

Produtos de limpeza

Os produtos de limpeza inadequados podem pro-

vocar fissuras provocadas por tenséo e danificar os

vidros.

» Nao use produtos de limpeza abrasivos, ferra-
mentas afiadas ou limpa-vidros que contém
alcool.

» Limpe os vidros em material sintético com agua
limpida e um pano ou uma esponja macia.

» Se existir uma acumulacao de sujidade, use um
produto de limpeza suave para material sintético
e apropriado para acrilico. Cumpra também as
instrucdes de utilizacao do fabricante.

6.3 Logétipo
» Limpe o logotipo.
Devera estar sempre bem legivel.

7 Ajuda aquando de anomalias no
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras ano-

malias:

» Verifique todas as pecas de fungao. Para isso,
tenha em atengéo o capitulo Ensaio e manutencéo.

» Se persistirem duvidas, entre por favor em contacto
com uma pessoa habilitada.

8 Desmontagem

Peca a uma pessoa habilitada para providenciar
a desmontagem e o devido tratamento da porta.
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1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukciji

Niniejsza instrukcje nalezy przekazac uzytkownikowi
bramy!

Prosimy przeczytaé niniejsza instrukcje

i postepowac zgodnie z zawartymi w niej wska-
z6éwkami!

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE.

Zawiera ona wazne informacje dotyczace bezpiecz-
nego montazu, eksploatacji oraz fachowej pielegnacji
i konserwacji bramy garazowej.

Prosimy starannie przechowywac niniejszg instrukcije!
Prosimy o wpisanie nr seryjnego

(patrz tabliczka znamionowa).

NE SEIYINY: et

1.1 Stosowane ostrzezenia i symbole
Szczegdlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
zostaty wyréznione w tekscie za pomoca
nastepujacych symboli i haset ostrzegawczych.

Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do urazéw lub $mierci.

/A OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do powaznych urazéw lub $mierci.

/\ PRZESTROGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktdre moze prowadzi¢
do skaleczen niskiego lub $redniego stopnia.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie pro-
duktu.

Wazna wskazéwka pozwalajgca uniknaé
szkod materialnych

@% 108

Prawidtowe potozenie lub czynnosé

Nieprawidtowe potozenie lub czynnosé

ENE

Patrz cze$¢ opisowa (np. punkt 2.2.1)

[
N

V
S}

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego zezwo-
lenia. Niestosowanie sie do powyzszego postanowienia zobowigzuje do
odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.

36

Patrz czgs¢ ilustrowana (np. rysunek 2)
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Patrz oddzielna instrukcja obstugi stero-
wania lub dodatkowych elektrycznych ele-
mentéw obstugi

Montaz za otworem

NNNSSS

Montaz w otworze - zlicowany

Lekka wersja wykonania

Ciezka wersja wykonania

Drzwi przejsciowe w bramie

\ \“
fﬁ Wypetnienie nawierzchniowe
e

Element konstrukcyjny porusza sie wolno

Wiercenie w stali

T Wiercenie w betonie, Scianie murowanej

>
° T
o
z

~

~
&
-

Kontrola

Dokreci¢ $ruby

Styszalne zatrzasniecie

Naped Supramatic

Naped ITO

%‘g 4@@ //j/é\}l
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(D + Opcjonalne elementy konstrukcyjne

1.2 Stosowane skroty

OFF Goérny poziom gotowej posadzki

OSG Gorna krawedz uchwytu mocowanego
do nadproza

HOZ Wysokos$¢ gornej oscieznicy

XH Wysokos$¢ nadproza

2 A Wskazdéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Szkody powstate w wyniku niestosowania sie do
niniejszej instrukcji oraz wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa zwalniaja producenta od
obowigzku ponoszenia odpowiedzialnosci.

2.1 Wykwalifikowany personel

Wykonanie montazu, uruchomienia i konserwacji
zgodnie z niniejsza instrukcjag prosimy zleci¢ wykwali-
fikowanemu personelowi (osoba kompetentna w rozu-
mieniu normy EN 12635). Nalezy przy tym zachowac
wymogi norm EN 12604 i EN 12635.

2.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Brama garazowa nadaje si¢ do montazu na
zewnatrz budynku. Skrzydto bramy wychyla sie do
Srodka i otwiera w gore.

e Brama garazowa jest przewidziana do pracy
z napedem! Nalezy przestrzega¢ odrebnych inst-
rukgcji dotyczacych montazu i eksploatacji napedu.

2.3 Ogolne zasady bezpieczenstwa

¢ Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru wychylania
i otwierania bramy. Przed uruchomieniem bramy
nalezy sie upewnic, ze w obszarze dziatania bramy
nie przebywaja zadne osoby — w szczegdlnosci
dzieci — ani nie stoja na przeszkodzie zadne przed-
mioty.

¢ Nigdy nie nalezy podnosi¢ przedmiotow lub oséb
za pomoca bramy.

¢ Nie nalezy montowac¢ zadnych dodatkowych czesci
konstrukcyjnych innych producentéw! Przeciwwagi
sg dostosowane do cigzaru wypetnienia uzgodnio-
nego na etapie generowania zlecenia.

¢ Nie nalezy zmienia¢ ani demontowac zadnych ele-
mentéw konstrukcyjnych! Takie dziatanie moze
spowodowac uszkodzenie waznych
zabezpieczajacych elementéw konstrukcyjnych.
Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zami-
enne dostosowane do bramy garazowe;.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zrgcych i agresy-
wnych $srodkéw, np. zwigzkéw saletry z cegiet
i zapraw, kwasoéw, tugéw, soli do posypywania
nawierzchni drég, silnie reagujacych materiatow
malarskich lub uszczelniajgcych.
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e \W obszarze uszczelki progowej i dolnych ele-
mentéw oscieznicy wykona¢ odpowiednie odpro-
wadzenie wody i zapewni¢ wtasciwag wentylacje
(suszenie).

e Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw moze
by¢ niebezpieczne.

3 Montaz i uruchomienie

3.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania montazu istnieje ryzyko
skaleczenia. Prosimy stosowac sie do ponizszych
zalecen:

&y | > Zatozyc okulary i rekawice ochronne.
=

» Sprawdzi¢ przydatno$¢ dostarczonych

A elementéw mocujacych do stosowania
w danych warunkach montazowych.
Stosowac tylko odpowiednie elementy
mocujace.

» Nie nalezy przymocowywac bramy do ele-
mentéw nosnych konstrukcji budynku bez
zgody specijalisty ds. statyki.

» Zabezpieczy¢ brame przed przewrdce-
niem.

» Bezpiecznie podeprzec¢ szyne biezna.

» Zabezpieczy¢ ptyte bramy przed
opadnieciem.

» Wszystkie dostarczone elementy mocujace
nalezy montowac zgodnie z instrukcja
montazu!

3.2 Montaz

Brama garazowa moze by¢ montowana od wewnatrz
za otworem lub w otworze. Montaz w otworze
wymaga zastosowania dodatkowej ramy oscieznicy.

Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano
w mm.

3.2.1 Wypetnienie do wykonania przez odbiorce

/A PRZESTROGA

Maks. ciezar wypetnienia

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen, aby

zapobiega¢ obrazeniom.

» Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego dopusz-
czalnego ciezaru wypetnienia.

» Przed umieszczeniem przeciwwagi nalezy
zamocowac wypetienie i okresli¢ ciezar ptyty
bramy!
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3.2.2 Montaz do stropu

/A PRZESTROGA

Wystajaca kotwa

W przypadku montazu do stropu bez zachowania

odpowiedniej ilosci wolnego miejsca nad gtowg ist-

nieje ryzyko doznania obrazen.

» W razie koniecznosci nalezy skroci¢ kotwe do
poziomu dolnej krawedzi szyny bieznej.

3.2.3 Kontrola biegu bramy
UWAGA

Przeciwwagi
Skontrolowaé bieg bramy.
» Przeciwwagi musza by¢ dopasowane do cigzaru

ptyty bramy.
» Przeciwwagi musza by¢ roztozone rownomiernie.

» Wymiary przekatnych a i b musza by¢ takie same.

3.24 Naped

UWAGA

Dla zapewnienia prawidtowego dziatania bramy pro-
simy stosowac sie do ponizszej instrukciji.
» Zachowac¢ podany wymiar ,XH*/,HOZ"/,0SG".

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy starannie wykonywacé opisane czynnosci!

3.3 Uruchomienie

/A OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze wychylania i otwierania bramy istnieje

ryzyko doznania obrazen.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy si¢ upewnic,
ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci — ani nie
stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Zachowac bezpieczna odlegtos¢ od bramy, ktéra
wynosi 300 mm.

Nalezy przeprowadzi¢ bieg prébny i skontrolowac
brame zgodnie z rozdziatem Kontrola i konserwacja.
Fachowo zamontowana i sprawdzona brama
garazowa pracuje ptynnie, jest bezpieczna i fatwa w
obstudze.

4 Kontrola i konserwacja

4.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Wykonanie prac zwigzanych z przegladem i
konserwacja zgodnie z niniejsza instrukcjg nalezy
powierzy¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwalifi-
kacje przynajmniej raz w roku (w bramach
uruchamianych ponad 50 razy na dobe - co
6 miesiecy).
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A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania kontroli/ konserwaciji

zachodzi niebezpieczerstwo doznania obrazen.

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» Odtaczy¢ naped i sterowanie od napiecia.

» Wymiane elementéw funkcyjnych, szczegdinie
zabezpieczajgcych, nalezy powierzy¢ wytacznie
osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje.

» Wymiane elementéw podlegajacych zuzyciu
(krazki linowe, linki stalowe, rolki biezne i mecha-
nizm zréwnowazenia cigzaru) nalezy zleci¢ osobie
posiadajacej odpowiednie kwalifikacje po 250.000

uruchomien bramy (otwarcie / zamkniecie).

4.2 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywac kontrole wizualng ogdlnego
stanu bramy, kontrole kompletnosci, stanu
i skutecznosci dziatania wszystkich elementow kon-
strukcyjnych i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowa¢ trwatos¢ wszystkich punktéw moco-
wania. W razie potrzeby dokreci¢ sruby.

4.3 Kontrola krazkéw linowych i lin stalowych
» Sprawdzi¢ stopien zuzycia krazkéw linowych.
W przypadku silnego zuzycia lub uszkodzenia
zleci¢ wymiane wykwalifikowanemu personelowi.
» Sprawdzi¢ linki stalowe pod katem wystagpienia
pekniec i uszkodzen. Wymiane uszkodzonych linek
zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi.

4.4 Kontrola rolek bieznych i szyn bieznych

» Oczyscic szyny biezne.

» Oczyscic¢ rolki biezne.

» Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek bieznych. W przy-
padku silnego zuzycia lub uszkodzenia zleci¢
wymiane wykwalifikowanemu personelowi.

4.5 Bramy z drzwiami przejsciowymi

» Skontrolowa¢ prawidtowos¢ dziatania zawiasow
i zamka.

4.6 Wyposazenie dodatkowe

» Prosimy stosowac wytacznie oryginalne czesci dos-
tosowane do bramy garazowej, ktére gwarantuja
wysoka jakos¢, bezpieczenstwo, niezawodnosc
dziatania i dluga zywotnos¢ bramy.

5 Zabezpieczenie powierzchni
zewnetrznej
5.1 Brama z wypetnieniem z blachy stalowej,

blachy aluminiowej
Brama jest wykonana z ocynkowanego materiatu
i zagruntowana farba na bazie poliestru. Zadrapania
lub drobne uszkodzenia powierzchni nie stanowia
podstaw reklamaciji. Koncowa powtoke malarska
nalezy odnawiac¢ w zaleznosci od potrzeby, stosownie
do lokalnych warunkéw atmosferycznych.
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W tym celu nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

1. Powierzchnie bramy lekko przeszlifowa¢ drobnym
papierem sciernym (ziarnistos¢ minimum 180).

2. Powierzchnie bramy umy¢ woda i osuszy¢.

3. Na powierzchnig bramy nanies¢ warstwe dwukom-
ponentowej epoksydowej farby podktadowej
zawierajacej rozpuszczalnik, a nastepnie warstwe
lakieru na bazie zywicy syntetycznej do stosowania
na zewnatrz, ogdlnie dostepnego w sprzedazy. Oba
rodzaje powtok nalezy wzajemnie dostosowac.
Przestrzegac wskazéwek producenta lakieru
dotyczacych sposobu naktadania powtok.

6 Czyszczenie i konserwacja
6.1 Powierzchnie z blachy stalowej, blachy
aluminiowej

» Powierzchnie bramy my¢ przy pomocy gabki czysta
woda lub srodkami do czyszczenia lakieru ogodlnie
dostepnymi w sprzedazy.

6.2 Szyby z tworzywa sztucznego
UWAGA

Srodki czyszczace

Nieodpowiednie $rodki czyszczace moga

powodowac powstawanie peknie¢ naprezeniowych

i uszkodzenia szyb.

» Nie nalezy uzywac szorujacych srodkéw
czyszczacych, ostrych narzedzi ani preparatéw
do czyszczenia szkta zawierajgcych alkohol.

» Szyby z tworzywa sztucznego my¢ czysta woda
i miekka Sciereczka lub gabka.

» W przypadku silniejszych zabrudzen stosowac
tagodne preparaty do czyszczenia tworzyw sztu-
cznych, niewchodzace w reakcje z akrylem.
Nalezy przestrzegac¢ wskazoéwek producenta
dotyczacych stosowania preparatu.

6.3 Tabliczka znamionowa

» Tabliczke znamionowa nalezy czyscic tak,
aby zawsze byta dobrze czytelna.

7 Pomoc w razie zaktécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne

zakidcenia:

» Sprawdzi¢ wszystkie elementy funkcyjne. W tym
celu prosimy postepowac wedtug opisu w rozdziale
Kontrola i konserwacja.

» W razie watpliwosci prosimy zwréci¢ sie o pomoc
do osoby posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

8 Demontaz

Wykonanie fachowego demontazu i usunigcia bramy
nalezy zleci¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwali-
fikacje.
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1 Néhany sz6 az utmutatéhoz

Gondoskodjon arrél, hogy ez az utasitas a kapu
lizemeltet6je szamara elérhetd legyen!

Kérjiik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast.
Ezen utasitas a 2006/42/EG EK-iranyelv értelmében
egy eredeti lizemeltetési utasitas.

Fontos informaciokat tartalmaz a garazskapu biz-
tonsagos szerelésével, lizemeltetésével, valamint
szakszer(i apolasaval és karbantartasaval kapcso-
latban.

Gondosan 8rizze meg ezt az utasitast!

irja fel ide a kapu sorozatszamat (lasd a tipustablat).
Sorozatszam (Serien-NL): ...ococceeeecceeeeiee e

1.1 Hasznalt figyelmeztetd jelzések és
szimbolumok

Specidlis biztonsagi utasitasok figyelmeztetnek az

Osszes fontos helyre. Ezek a kdvetkezd szimbolu-

mokkal és jelszavakkal vannak jeldlve.

a veszeélyt, amely sériiléseket vagy halalt

c Altalanos figyelmeztets szimbélum jelzi azt
okozhat.

/A FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jelolése, amely halalt vagy sulyos
sérliléseket okozhat.

A VIGYAZAT

5 Feliiletkezelés

5.1 Acéllemez, aluminiumlemez Olyan veszély jelolése, amely kdnnyebb vagy
Kapuburkolat...........cc.cueveuerrecrerisecrsiesiesnans 43 kdzepes mértéku sérilésekhez vezethet.

6 Tisztitas és apolas 43 FIGYELEM

6.1 Acellem__ez és aluminiumlemez Olyan veszélyeket jeldl, melyek a termék sériilését
ka’;l)ufeluletek’ """"""""""""""""""""""""""" 43 vagy tonkremenetelét okozhatjak.

6.2 Mdanyag betétek. ....43

6.3 Tipustabla........cccceevveeeeiieeeceeenn ....43 Fontos figyelmeztetés az anyagi karok

7 Segitség miikdodési zavaroknal................. 43 elkeriilésére

8 Kiszerelés 43

@% 108

Tilos ezen dokumentum tovabbaddsa, sokszorositésa, valamint tar-
talmanak felhasznalasa és kozlése. A tilalmat megszegdk kartéritésre
kotelezettek. Az Osszes szabadalmi-, hasznélati minta- és ipari jog
fenntartva. A valtozasok jogat fenntartjuk.
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Megengedett elrendezés vagy tevéke-
nység

Nem megengedett elrendezés vagy
tevékenység

O
v
><

Lasd a szbveges részt (pl. a 2.2.1 pontot)

<6

12|
<6

Lasd az abras részt (pl. a 2. dbrat)
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Lasd a vezérlés ill. a kiegészitd elektromos
kezeléelemek kilon szerelési Utmutatojat

Beépités a nyilds mogé

NNNSSS

Beépités a nyilasba — homlokzattal egy

sikba

Koénnyd kivitel

Erdsitett kivitel

Személybejaro-ajtod

J
f j % Raszerelt burkolat
(.

Alkatrész lassan

Furas acélba

I Furas betonfalba, téglafalba

>
° T
o
z

~

~
&
-

Ellenérzés

Huzza meg a csavarozast erésen

Hallhatéan beakasztani

SupraMatic meghajtas

ITO meghajtas

%‘g 4@@ //j/é\}l
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®+ Opcionadlis elem

K

1.2 Alkalmazott roviditések

OFF Kész padlészint felsé sikja
0OSG Szemoldokesuklo felsd éle
HOZz Tokfelsé magassaga

XH Szemoldékmagassag

2 A Biztonsagi utasitasok

Karokért, melyek ezen utasitas és a biztonsagi
utasitasok figyelembe nem vételébdl erednek,
a gyarté nem vallal felel6sséget.

2.1 Szakember

A szerelést, Uzembe helyezést és karbantartast sza-
kemberrel (kompetens személy EN 12635 szerint)
végeztesse el ezen utasitas szerint. Az EN 12604 és
EN 12635 szabvany kdvetelményeit ekdzben
figyelembe kell venni.

2.2 ElGiras szerinti alkalmazas

e A garazskapu kuiltéri felhasznalasra alkalmas.
Befelé billen és felfelé nyilik.

® A garazskapu a miikddtetéshez meghajtassal van
ellatva! Ekdzben vegye figyelembe a meghajtas
szerelési és mikodtetési utasitasat.

2.3 Altaldnos biztonsagi utasitasok

¢ A kapu billené- és nyilétartomanyat hagyja mindig
szabadon. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kapu
mikddése kdzben nincsenek személyek, kiilondsen
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar-
tomanyaban.

e Soha ne emeljen meg targyakat vagy személyeket
a kapuval!

e Ne épitsen be idegen kiegészité elemeket!

Az ellensulyok a megrendeléskor megadott burko-
latsulyhoz vannak méretezve.

¢ Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrés-
zeket! Ekdzben fontos biztonsagi elemeket helyez-
hetne Uzemen kivil. Kizardlag a garazskapuval 6ss-
zehangolt eredeti alkatrészeket hasznaljon.

o Ovja a kaput agressziv és mardhatast anyagoktol,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak,
lugok, utszorod so, agressziv hatasu festékek vagy
témitéanyagok.

e Gondoskodjon a megfeleld vizelvezetésrdl és
szell6zésrdl (szaritasrol) a padlétomités és a tok-
részek teriiletén.

¢ A kapu szélnyomas alatti mikddtetése veszélyes
lehet.
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3 Szerelés és lizembe helyezés

3.1 Biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély
A szerelés soran fennall a sériilésveszély. Vegye
figyelembe a kdvetkezd utasitasokat:

&
[
» Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egytt

A szallitott rogzitéelemek alkalmasak-e helyi
adottsagok mellett a régzitésre. Csak
alkalmas rogzitéelemeket hasznaljon.

» Csak statikussal torténé egyeztetés utan
szerelje a kaput az éplilet tartoszerkeze-
tére.

» Biztositsa a kaput az elborulas ellen.

» Biztositsa a kaput a lezuhanas ellen.
» Szerelje fel az 6sszes szallitott
régzitéelemet a szerelési utasitas szerint!

» Viseljen védészemiveget és védbkesztylit.

» Biztonsagosan tamassza alé a futdsineket.

3.2 Szerelés

A garazskapu beépithetd belllre a nyilas mégé vagy
akar a nyilasba is. A nyilasba val6 beépitéshez egy
kiegészit6 tokkeret sziikséges.

Minden méret az abrakon mm-ben.

3.2.1 Helyszini burkolat

A VIGYAZAT

Max. burkolatsuly

Vegye figyelembe a kovetkezd utasitasokat a séri-

lések elkerilése érdekében.

» Figyeljen a maximalisan megengedett burkolatsu
lyra.

» Mindenképpen azel6tt szerelje fel a burkolatot a
kapura, mielétt az ellensulyokat elhelyezné és a
kapulap sulyaval 6sszehangolna.

3.2.2 Fodémre szerelés

A\ VIGYAZAT

Tualnyulé fliggeszté

Elegendé felsé szabad hely hianyaban a fédémre

szereléskor fenndll a megsériilés veszélye.

» Szlikség esetén a futdsin also élével egy sikban
réviditse a fliggeszté szarakat.

3.2.3 Kapufutas ellenérzése

FIGYELEM

Ellensulyok
Ellendrizze a kapu futasat.
» Az ellensulyokat a kapu sulyahoz kell méretezni.

» Az a és b atléméretnek egyenlének kell lennie.

» Az ellensulyoknak azonos elosztasunak kell lennitk.
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3.2.4 Meghaijtas

FIGYELEM

A tokéletes kapufutas érdekében vegye figyelembe

a kovetkez6 utasitasokat.

» Tartsa meg a megadott ,XH”/,,HOZ”/,,0SG”
méretet.

Az egyszerii és biztonsagos szereléshez gondosan
végezze el a szerelési Iépéseket!

3.3  Uzembe helyezés

A\ FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu billend- és nyilé tartomanyaban fennall a

sérlilésveszély.

» Gy6z48djon meg arrdl, hogy a kapu mikddése
kdézben nincsenek személyek, kiléndsen gye-
rekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar-
tomanyaban.

» Tartson 300 mm-es biztonsdagi tavolsagot a kapu
elétt.

Végezzen probafutast, majd ellenérizze a kaput az
Ellenérzés és karbantartas. fejezet, szerint.

A szakszer(en szerelt és ellen6rzétt kapu
koénnydjarasu, biztonsagos mikoddésu és egyszeriien
kezelhetd.

4 Ellenérzés és karbantartas

41 Biztonsagi utasitasok

» Az ellenérzési és karbantartasi munkalatokat évente
legalabb kétszer (tébb mint napi 50 mikodtetés
esetén negyedévente) ezen utasitas szerint sza-
kemberrel el kell végeztetni.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

Az atvizsgalas / karbantartas soran fennall a sériilés

veszélye. Vegye figyelembe a kévetkezd utasita-

sokat:

» Fesziltségmentesitse a meghajtast és a vezérlést.

» A mikodé részeket, kiildndsen a biztonsagi ele-
meket csak szakembernek szabad kicserélnie.

» Szakemberrel cseréltesse ki a kopodalkatrészeket
(kotélgorgdk, drotkotelek, futdogdrgdk és
sulykiegyenlité berendezés) 250000
kapumUkodtetést (nyitas/ zaras) kdvetéen.

4.2 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellendrizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
allapotat, az 6sszes alkatrész és biztonsagi beren-
dezés teljességét, allapotat és hatékonysagat.

» Ellendrizze az dsszes rogzitési pont er6sen meghu-
zott allapotat. Szikség esetén huzzon utana a csa-
varoknak.
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4.3 Kotélgorgok és drotkotelek ellendrzése

» Ellendrizze a kotélgorgdk kopasat. A kotélgdrgdk
fokozott elhasznalédasa vagy sérilése esetén, sza-
kemberrel cseréltesse ki azokat.

» Vizsgadlja meg a drotkotelek megtoréseit és sériilé-
seit. A sérilt drotkdteleket cseréltesse ki szakem-
berrel.

4.4 Futogorgdk és futésinek ellenérzése

» Tisztitsa meg a futésineket.

» Tisztitsa meg a futdgdrgdket.

» Ellendrizze a futogdérgbék kopasat. A futdgdrgdk
fokozott elhasznalédasa vagy sériilése esetén, sza-
kemberrel cseréltesse ki azokat.

4.5 Személybejaro-ajtos kapuk
» Ellendrizze a személybejaro-ajtd pantjait és a zarat
a kifogastalan mikodés érdekében.

4.6 Kiegészit6k

» Csak a gardzskapuval 0sszehangolt eredeti alkat-
részeket haszndljon, hogy a minéség, a biztonsag,
a megbizhatdsag és a hosszu élettartam szinvonala
biztosithaté legyen.

5 Feliiletkezelés

5.1 Acéllemez, aluminiumlemez kapuburkolat
A kapulap horganyzott anyagbol készul készll, és
poliészter alapozébevonattal van ellatva. A karcolasok
és kisebb sériilések nem adnak okot reklamaciora.
Sziikség esetén ujitsa fel a fed6festést a helyi klima-
tikus terhelésnek megfeleléen.

Ehhez vegye figyelembe a kdvetkezd pontokat:

1. LAagyan csiszolja meg a kapu fellletét finom csiszo-
|6papirral (min. 180-as szemcseméret).

2. Tisztitsa meg a felliletet vizzel, majd szaritsa meg
azt.

3. Fesse at a felliletet olddszertartalmu 2K epoxi ala-
pozéval, majd egy a kereskedelemben kaphato,
kiltérre alkalmas migyanta lakkal. Két réteget
hordjon fel egymasra. Ehhez vegye figyelembe a
lakk gyartéjanak felhasznalasi utasitasat.

6 Tisztitas és apolas

6.1 Acéllemez és aluminiumlemez
kapufeliiletek

» A kapu fellletét tisztitsa tiszta vizzel és puha szi-
vaccsal vagy egy, a kereskedelemben kaphat6
lakktisztitoval.

6.2 Miianyag betétek

FIGYELEM

Tisztitoszerek

Az alkalmatlan tisztitoszerek fesziltség okozta repe-

déseket okozhatnak és karosithatjak a betéteket.

» Soha ne hasznaljon surolészereket, éles eszko-
zOket vagy alkoholtartalmu Gvegtisztitd szereket.

» A muanyag betéteket tisztitsa tiszta vizzel és
puha kendével vagy szivaccsal.

ET 506102 RE/07.2019

» Makacs szennyezddés esetén hasznaljon akril-
kompatibilis, enyhe mlianyag tisztitészert. Vegye
figyelembe a gyarto felhasznalasi utasitasat is.

6.3 Tipustabla

» Tisztitsa meg a tipustablat.
Ennek mindig olvashatonak kell lennie.

7 Segitség miikédési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellendrizze az 6sszes m(ikédd alkatrészt. Ehhez
vegye figyelembe a Ellendrzés és karbantartas. feje-
zetet.

» Bizonytalansag esetén, kérjik, forduljon szakem-
berhez.

8 Kiszerelés

A kaput szakemberrel szereltesse ki, és szakszerlen
semmisittesse meg.
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Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuZitkovani a sdélovani jeho
obsahu je zakazano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu
s timto ustanovenim zavazuje k nahradé skody. VSechna prava pro
pfipad zapisu patentu, uzitného vzoru nebo prdmyslového vzoru vyhra-
zena. Zmény vyhrazeny.
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1 K tomuto navodu

Postarejte se o to, aby tento navod zdstal u provozo-
vatele vrat!

Prectéte si prosim tento navod a dodrzZujte jej!
Tento navod je prekladem originalniho navodu ve
smyslu smérnice 2006/42/ES.

Obsahuije dllezité informace o bezpe¢né montazi,
provozu a odborné péci a udrzbé gardzovych vrat.
Tento navod peclivé uschovejte.

Zapiste si sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SEriOVE CiSIO: ..o

1.1 Pouzita vystrazna upozornéni a symboly
Specialni bezpeénostni pokyny jsou uvedeny na
pfislugnych dulezitych mistech. Jsou oznaceny nasle-
dujicimi symboly a signalnimi slovy.

Obecny vystrazny symbol oznaduje
nebezpedi, které mlze vést ke zranénim
nebo smrtelnému urazu.

/A\ VAROVANI

Oznaduje nebezpedi, které mize vést ke smrtelnému
Urazu nebo k tézkym zranénim.

/\ UPOZORNENI

Oznacuje nebezpedi, které mize vést k lehkym nebo
stfedné tézkym zranénim.

POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mize vést k poSkozeni
nebo zniceni vyrobku.

Dalezité upozornéni pro zabranéni mate-
ridlnim $kodam

Pripustné usporadani nebo ¢innost

Nepfipustné usporadani nebo ¢innost

O
v
><

oot Viz textova ¢ast (napt. bod 2.2.1)

<o

> (2]
B

Viz obrazova ¢ast (napf. obrazek 2)

Viz zvlastni navod k montazi fidici jed-
notky, popfipadé pfidavnych elektrickych
obsluznych prvkd

ET 506102 RE/07.2019
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Montéaz za otvorem

Montaz v otvoru - licujici s plochou

Lehké provedeni

Tézké provedeni

Integrované dvere vrat

Celoplosna vypln

Konstrukéni dil pomalu

Vrtani do oceli

Vrtani do betonu, zdiva

Kontrola

Sroubovy spoj pevné dotahnout

Slysitelné zapadnuti

Pohon SupraMatic

Pohon ITO

Volitelné konstrukéni dily

ET 506102 RE/07.2019

1.2 Pouzité zkratky

OFF Horni hrana hotové podlahy
OSG Horni hrana kloubu prekladu
HOZz Vyska horni zarubné

XH Vyska prekladu

2 A Bezpecénostni pokyny

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokynii, zbavuji vyrobce povin-
nosti ruceni.

21 Odbornici

Montaz, uvedeni do provozu a udrzbu nechte
provadét podle tohoto navodu odbornikem (kompe-
tentni osobou dle EN 12635). Je tfeba pfitom
dodrzovat pozadavky norem EN 12604 a EN 12635.

2.2  Radné pouzivani

e Garazova vrata jsou vhodna pro venkovni pouziti.
Vyklapéji se dovnitt a otviraji se nahoru.

e Garazova vrata jsou uréena pro provoz s pohonem.
Dodrzujte pfitom samostatné navody k montazi a
obsluze pohonu.

2.3 VSeobecné bezpecnostni pokyny

e Prostor vyklapéni a otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

Zaijistéte, aby se v prostoru pohybu vrat nenacha-

zely béhem obsluhy vrat Zadné osoby, zejména

déti, nebo predméty.

Vrata nikdy nepouzivejte ke zvedani pfedméti nebo

osob.

Nemontujte na vrata zadné pridavné konstrukéni

dily jinych vyrobcl! Protizavazi jsou dimenzovana

na hmotnost vypiné dohodnutou pfi vytvoreni
zakazky.

* Nemeénite ani neodstranujte zadné konstrukeni dily!
Mohli byste tak vyradit z funkce duilezité
bezpecnostni konstrukéni dily. Pouzivejte vyhradné
originalni nadhradni dily schvalené pro garazova
vrata.

e Chrarite vrata pred agresivnimi a leptajicimi

prostfedky, napfiklad pred dusikatymi slou¢eninami

z malty, kyselinami, louhy, posypovou soli, agre-

sivnimi natérovymi hmotami nebo té&snicimi mate-

rialy.

Zajistéte dostatecny odtok vody a vétrani (vysy-

chani) v prostoru podlahového tésnéni vrat a dild

zarubné.

Provoz vrat za vétru mize byt nebezpeény.
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3 Montaz a uvedeni do provozu

3.1 Bezpecénostni pokyny

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni
PFi montazi hrozi nebezpeci zranéni. Dodrzujte nas-
ledujici pokyny:

& " Pouzivejte ochranné bryle a rukavice.

=

» Provérte vhodnost dodanych upevriovacich
A prostfedkd pro dané stavebni podminky.

Pouzivejte jen vhodné upevnovaci
prostredky.

» Na nosné dily budovy upevnujte konstrukci
vrat jen se svolenim statika.

» Zajistéte vrata pred prevrhnutim.

» Vodici kolejnici fadné podeprete.

» Zajistéte kfidlo vrat proti pfevrhnuti.

» VSechny dodané upevnovaci prostfedky
namontujte podle navodu k montazi!

| > Diagonéini rozméry a a b musi byt stejné.

3.2.4 Pohon

POZOR

Pro bezchybny chod vrat dodrzujte nasleduijici
pokyn.
» Dodrzujte udany rozmér ,XH"/,HOZ"/,,0SG*.

Pro jednoduchou a bezpeé¢nou montaz provadéjte
peclivé jednotlivé pracovni kroky!

3.3 Uvedeni do provozu

/A VAROVANI

Pohyb vrat

V prostoru vyklapéni a otvirani vrat hrozi nebezpedi

zranéni.

»> Zajistéte, aby se v prostoru pohybu vrat nenacha-
zely béhem obsluhy vrat zddné osoby, zejména
déti, nebo predméty.

» Dodrzujte bezpe€nou vzdalenost 300 mm pred
vraty.

3.2 Montaz

Garazova vrata Ize zabudovat zevnitf za otvor nebo
do otvoru. Pro montdz v otvoru je nutny dodatecny
ram.

VSechny rozmérové Udaje v obrazové ¢asti jsou uve-
deny v mm.

3.2.1 Vypln na strané stavby

/A UPOZORNENI

Max. hmotnost vypiné

Dodrzujte nasledujici pokyny, abyste predesli

zranéni.

» Hmotnost vyplné nesmi prekroc¢it maximalni
pfipustnou hodnotu.

» Nejprve namontujte na vrata vypln a az pak ulozte
protizavazi a uzplsobte je podle hmotnosti kFidla
vrat.

3.2.2 Montaz na strop

/A UPOZORNENI

Precénivajici kotva
Pri nedostatku mista pro montaz na strop hrozi
nebezpedi zranéni hlavy.

» V pfipadé potieby zkratte kotvu tak, aby licovala s
dolni hranou vodici kolejnice.

3.2.3 Kontrola chodu vrat

POZOR

Protizavazi
Zkontrolujte chod vrat.

» Protizavazi musi byt pfizplsobena hmotnosti vra-
tového kfidla.

» Protizavazi musi byt rovnomérné rozlozena.
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Vyzkousejte chod vrat a zkontrolujte vrata podle kapi-
toly Kontrola a udrzba.

Odborné namontovana a odzkousena garazova vrata
se pohybuiji snadno, jsou bezpecna a jejich obsluha je
velmi jednoducha.

4 Kontrola a udrzba

41 Bezpecénostni pokyny

» ZkuSebni a udrzbarské prace nechte provést
odbornikem podle tohoto ndvodu nejméné jednou
za rok (pfi vice nez 50 cyklech vrat za den kazdych
Sest mésicl).

A VAROVANI

Nebezpedi zranéni

P¥i zkou$eni/ udrzbé hrozi nebezpeci zranéni.

Dodrzujte nasledujici pokyny:

» Odpojte napéti od pohonu a fidici jednotky.

» Funkéni dily, zejména bezpecnostni konstrukéni
dily, smi vyménovat pouze odbornik.

» Po 250.000 cyklech (otevreni/ zavieni) vrat
zajistéte odbornou vyménu opotrebitelnych dild
(vodici a pojezdové kladky, draténa lana a systém
vyvazeni hmotnosti).

4.2 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte celkovy stav vrat, zkontrolujte
Uplnost, stav a U¢innost véech konstrukénich dild a
bezpec€nostnich zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny upevriovaci body
pevné namontovany. Je-li tfeba, dotahnéte Srouby.

ET 506102 RE/07.2019
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4.3 Kontrola kladek a draténych lan

» Zkontrolujte, jestli nejsou kladky opotrebené.
Vymeénu silné opotfebenych nebo poskozenych
kladek svérte odbornikovi.

» Zkontrolujte, jestli nejsou draténa lana zlomena
nebo poskozena. Vyménu poskozenych draténych
lan svétte odbornikdm.

4.4 Kontrola vodicich kladek a vodicich
kolejnic
» Vycistéte vodici kolejnice.
» Vycistéte vodici kladky.
» Zkontrolujte, jestli nejsou vodici kladky opotiebené.
Vymeénu silné opotfebenych nebo poskozenych
vodicich kladek svéfte odbornikovi.

4.5 Vrata s integrovanymi dvefmi

» Zkontrolujte bezchybnou funkci zavést a zamku
integrovanych dvefi.

4.6 Prislusenstvi

» Pouzivejte vyhradné origindlni nahradni dily ur¢ené
pro dana garazova vrata, aby byla zajiSténa jejich
vysoka kvalita, bezpecnost, spolehlivost
a zivotnost.

5 Povrchova ochrana
5.1 Vypln vrat s ocelovym plechem, hlinikovym
plechem

Kfidlo vrat je vyrobeno z pozinkovaného materialu a
opatfeno polyesterovym praskovym povlakem.
Skrabance nebo drobna poskozeni nejsou diivodem
k reklamaci. V pripadé potreby finalni natér obnovte
podle mistniho atmosférického zatizeni.

Dodrzujte pfitom nasleduijici kroky:

1. Obruste plochu vrat lehce jemnym brusnym
papirem (min. zrnitost 180).

2. Ocistéte plochu vrat vodou a vysuste ji.

3. Natrete povrch vrat dvouslozkovym epoxidovym
zékladnim natérem s obsahem rozpoustédel a
béznym syntetickym lakem pro venkovni pouZziti.
Dbejte na vzajemné sladéni obou natér(. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce pro zpracovani laku.

6 Cisténi a udrzba

6.1 Povrch vrat z ocelového plechu,
hlinikového plechu

» Povrch vrat Cistéte vodou a mékkou houbou nebo
béznym Cisticim prostfedkem na lakované povrchy.

6.2 Umélohmotné tabule

POZOR

Cistici prostiedky

Nevhodné ¢istici prostfedky mohou vést k pras-

klindm zpUsobenym pnutim a poskodit tabule.

» Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky, ostré
naradi ani CistiCe skel s obsahem alkoholu.

» Umélohmotné tabule Cistéte Cistou vodou a
mékkym hadfikem nebo mékkou houbou.

ET 506102 RE/07.2019

» V pripadé silnéjSiho znecisténi pouzijte jemny
Sistici prostfedek na umélou hmotu, neutralni vidi
akrylu. Dodrzujte rovnéz pokyny k pouziti od
vyrobce.

6.3 Typovy stitek
» Vycistéte typovy Stitek.
Mél by byt vzdy dobre cCitelny.

7 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:

» Zkontrolujte véechny funkéni dily. Ridte se pritom
kapitolou Kontrola a udrzba.

» P¥i nejasnostech se obratte na odbornika.

8 Demontaz

Vrata nechte odborné demontovat a nasledné
odborné zlikvidovat.
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1 O navodilih

Poskrbite za to, da so ta navodila vedno na razpolago
upravljavcu vrat!

Preberite in upostevajte ta navodila!

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Direktive
2006/42/ES.

V njih boste nasli pomembne informacije o varni
montazi, delovanju in strokovnem vzdrzevanju in ser-
visiranju garaznih vrat.

Navodila skrbno hranite.

Vpisite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).

1.1 Uporabljena opozorila in simboli
Specialna varnostna navodila morajo biti namescena
na posameznih pomembnih mestih. Oznacena so z
naslednjimi simboli in signalnimi besedami.

Splos$ni opozorilni znak opozarja na
nevarnost, ki lahko povzroc€i telesne
poskodbe ali smrt.

3.2.3

3.24

3.3

4 Pregled in vzdrzevanje 50
4.1 Varnostna navodila..........ccoceeeieiiiiniininens 50
4.2 Pregled stanja vrat .

4.3 Pregled vrvenic in Zi€nih vrvi .......c.ccocceeeenee 50
4.4 Pregled tekalnih koles in tekalnih vodil........ 50

4.5 Vrata z osebnim prehodom .
4.6 Dodatna oprema......ccoeecceeeeeeereeecciieeeee e

5 Povrsinska zasdita
5.1 Polnilo vrat z jekleno plo¢evino,
aluminijasto ploCevino ........cccccveveeriieriineane. 51
6 Ciséenje in vzdrzevanje 51
6.1 Povrsine vrat iz jeklene plocevine,
aluminijaste plocevine
6.2 Plasti¢na stekla............
6.3 Tipska tabliCa.......ccccoveernieee e
7 Pomo¢ v primeru motenj v delovanju....... 51
8 Demontaza 51
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/A OPOZORILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
tezke telesne poskodbe.

/A POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzrodi lazje ali
srednje tezke telesne poskodbe.
POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci
poskodovanje ali uni¢enje proizvoda.

pomembno opozorilo za preprecevanje
materialne $kode

dopustna izvedba ali delovanje

nedopustna izvedba ali delovanje

NE

glej tekstovni del (npr. tocka 2.2.1)

221
0]
glej slikovni del (npr. slika 2)
O
glej posebno navodilo za montazo krmil-
jena oz. dodatnih elektri¢nih elementov
%(D upravljanja
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vgradnja za odprtino

vgradnja v odprtino — povrsinsko

izravnana

lahka izvedba

tezka izvedba

vrata z osebnim prehodom

povrSinsko polnilo

konstrukcijski del pocasi

vrtanje v jeklo

vrtanje v beton, zidano steno

vizualno preverite

moc¢no privijte spojno mesto

mehanizem sli$no zaskodi

pogon SupraMatic

pogon ITO

opcijski konstrukcijski deli

ET 506102 RE/07.2019

1.2 Uporabljene okrajSave

OFF zgornji rob konéne visine tal
OSG zgornji rob Sarnirja za preklado
HOZ viSina zgornjega podboja

XH viSina preklade

2 /\ Varnostna navodila

Za skodo, ki nastane zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih opozoril, proizvajalec ne pre-
vzema odgovornosti.

21 Strokovno usposobljene osebe

Zagotovite, da montazo, zagon in servisiranje izvede
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba v
skladu z EN 12635) skladno s temi navodili. Pri tem je
treba upostevati zahteve standardov EN 12604 in

EN 12635.

2.2 Namensko pravilna uporaba

e Garazna vrata so primerna za zunanjo uporabo.
Obracajo se navznoter in odpirajo navzgor.

e Za delovanje garaznih vrat je predviden pogon!
Pri tem upostevajte lo¢ena navodila proizvajalca za
montazo in delovanje pogona.

2.3 Splosna varnostna navodila

e Poskrbite, da bo obmocje obra¢anja in odpiranja
vrat vedno prosto. Se posebno preverite, da se v
Casu aktiviranja vrat v obmocju njihovega pomika
ne nahajajo osebe, Se posebno otroci, in predmeti.

¢ Nikoli ne dvigujte predmetov oz. oseb z vrati.

¢ Ne montirajte dodatnih tujih konstrukcijskih delov!

Protiutezi so usklajene s teZzo polnila, kot je

dogovorjena ob izdelavi narogila.

Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih ses-

tavnih elementov. S tem lahko izklju¢ite pomembne

varnostne elemente. Uporabljajte izkljucno origi-
nalne, z garaznimi vrati usklajene rezervne dele.

Zascitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi,

kot so na primer reakcije solitra kamnov ali malte,

kisline, lugov, soli za posipavanje, agresivno
delujoCih premaznih snovi ali tesnilnega materiala.

Poskrbite za ustrezen odtok vode in zadostno

zracenje (susenje) na podrocju talnega tesnila in

delov podboja.

Delovanje vrat v primeru obremenitve z vetrom je

lahko nevarno.

3 Montaza in zagon

3.1 Varnostna navodila

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb
Pri montazi obstaja nevarnost telesnih poskodb.
Upostevajte naslednja navodila:

[ » Nosite zasc¢itna oCala in zascitne rokavice.

=
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» Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih
A sredstev glede na gradbene okolis&ine.
Uporabite samo ustrezna pritrdilna
sredstva.

» Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se
sme izvesti samo na osnovi dovoljenja sta-
tika.

» Zavarujte vrata pred padcem.

» Poskrbite za varno oporo tekalnega vodila.

» Zavarujte vratno krilo pred padcem.

» Montirajte vse dobavljene pritrdilne ele-

mente skladno z montaznimi navodili!

3.2 Montaza

Garazna vrata se lahko vgradijo od znotraj za odprtino
ali v odprtino. Za vgradnjo v odprtino je potreben
dodatni okvir podboja.

Vse mere v slikovnem delu so v mm.

3.2.1 Polnilo za vstavitev na mestu vgradnje

A\ POZOR

Maks. teza polnila

Da bi preprecili telesne poskodbe, upostevajte nas-

lednja navodila.

» Upostevajte maksimalno dopustno tezo polnila.

» Najprej vgradite polnilo na vrata, Sele nato vsta-
vite protiutezi in jih uskladite s tezo vratnega krila!

3.2.2 Montaza na strop

/A POZOR

Strleée sidro

Pri montaZzi na strop s premalo prostora obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Po potrebi skrajSajte sidro, tako da je izravnano s
spodnjim robom tekalnega vodila.

3.2.3 Kontrola pomika vrat

POZOR

Protiutezi

Kontrolirajte pomik vrat.

» Protiutezi morajo biti naravnane na tezo vrat.

» Protiutezi morajo biti enakomerno porazdeljene.
» Diagonalni meri a in b morata biti enaki.

3.24 Pogon

POZOR

Za nemoten tek vrat upostevajte naslednje navodilo.
» UpoStevajte navedeno

mero ,XH“/,HOZ“/,0SG*.

Za enostavno in varno montazo morate skrbno
izvesti navedene delovne korake!
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3.3 Zagon

/A OPOZORILO

Pomik vrat

V obmocju obracanja in odpiranja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Se posebno preverite, da se v &asu aktiviranja
vrat v obmocju njihovega pomika ne nahajajo
osebe, Se posebno otroci, in predmeti.

» Upostevajte varnostni odmik od vrat 300 mm.

Opravite poskusni pomik vrat in preverite vrata v
skladu s poglavijem Pregled in vzdrZzevanje.
Strokovno montirana in preizkuSena garazna vrata se
z lahkoto premikajo, njihovo delovanije je varno,
upravljanje pa enostavno.

4 Pregled in vzdrzevanje

4.1 Varnostna navodila

» V nadaljevanju navedena dela pregleda in
vzdrzevanja mora opraviti pred prvim zagonom in
nato najmanj enkrat letno (pri ve¢ kot 50 aktiviranj
vrat dnevno vsakih 6 mesecev) za to strokovnjak
v skladu s temi navodili.

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Pri izvajanju del pregleda/vzdrzevanja obstaja

nevarnost telesnih poskodb. Upostevajte naslednja

navodila:

» Izkljucite pogon in krmiljenje iz napetostnega
omrezja.

» Funkcionalne dele, Se posebno varnostne ele-
mente, sme zamenijati samo strokovnjak.

» Zagotovite, da obrabne dele (vrvenice, Zi¢ne vrvi,
tekalna kolesa in naprava za uravnotezenje) po
250.000 aktiviranjih vrat (odpiranje/ zapiranje)
zamenja za to usposobljen strokovnjak.

4.2 Pregled stanja vrat

» Z vizualnim pregledom preverite splosno stanje vrat
ter popolnost, stanje in u¢inkovitost vseh konstruk-
cijskih delov in varnostnih naprav.

» Preverite, Ce se vsa pritrdilna mesta dobro oprije-
majo. Po potrebi privijte vijake.

4.3 Pregled vrvenic in ziénih vrvi

» Preverite vrvenice glede obrabe. Ce so vrvenice
moc¢no obrabljene ali poskodovane, naj jih zamenja
strokovnjak.

» Preverite Zi¢ne vrvi glede morebitnih pretrgov in
poskodb. PoSkodovane Zi€ne vrvi naj zamenja stro-
kovnjak.

4.4 Pregled tekalnih koles in tekalnih vodil

» Ocistite tekalna vodila.

» Ocistite tekalna kolesa.

» Preverite tekalna kolesa glede obrabe. Ce so
tekalna kolesa mo¢no obrabljena ali poskodovana,
naj jih zamenja strokovnjak.

ET 506102 RE/07.2019
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4.5 Vrata z osebnim prehodom

» Preverite brezhibno delovanje tec¢ajev in kljuc¢avnice
vrat za osebni prehod.

4.6 Dodatna oprema

» Uporabljajte izklju€no originalne, z garaznimi vrati
usklajene rezervne dele, s Cimer boste zagotovili
visok nivo kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolgo
zZivljenjsko dobo vrat.

5 Povrsinska zas¢ita

5.1 Polnilo vrat z jekleno ploc¢evino,

aluminijasto plo¢evino

Krilo vrat je iz pocinkanega materiala in je premazano

z osnovnim prasnim premazom iz poliestra. Praske ali

manj$e poskodbe niso osnova za reklamacijo. Po pot-

rebi obnovite kon¢ni premaz glede na lokalne atmos-
ferske obremenitve.

Upostevajte pri tem naslednje korake:

1. Na rahlo obrusite povrsino vrat s finim brusnim
papirjem (najmanj z granulacijo 180).

2. Povrsino vrat ocistite z vodo in jo posusite.

3. Premazite povrsino vrat s temeljnim premazom
2K-Epoxid, ki vsebuje topilo in nato Se z obi€ajnim
lakom iz umetne smole. Oba premaza medsebojno
uskladite. Pri tem upostevajte navodila za uporabo,
kot jih priporo€a proizvajalec laka.

6 Ciséenje in vzdrzevanje

6.1 Povrsine vrat iz jeklene plocevine,
aluminijaste ploc¢evine

» Ocistite povrsino vrat s ¢isto vodo in mehko gobo
ali uporabite nevtralno istilno sredstvo za lakirane
povrsine.

6.2 Plasti¢na stekla

POZOR

Cistilna sredstva

Neustrezna Cistilna sredstva lahko povzrocijo nape-

tostne razpoke in poskjodujejo steklo.

» Ne uporabljajte sredstev, ki odrgnejo povrsino,
prav tako ne ostrega orodja ali alkoholnih Cistil
za steklo.

» Ocistite plasti¢na stekla s Cisto vodo in mehko
krpo ali gobo.

» V primeru mo¢ne umazanije uporabite blago
Cistilo za umetne mase, primerno za akril.
Upostevajte tudi navodila za uporabo, izdana
s strani proizvajalca.

6.3 Tipska tablica

» Ocistite tipsko tablico.
Ta mora biti vedno dobro Eitljiva.

ET 506102 RE/07.2019

7 Pomo¢ v primeru motenj v delovanju

Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih

moten;j:

» Preverite funkcionalne dele vrat. Pri tem upostevajte
navodila v poglavju Pregled in vzdrzevanje.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno uspo-
sobljeno osebo.

8 Demontaza

Demontazo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.
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1 Om denne veiledningen

Det er sveert viktig at denne veiledningen blir veerende
hos eieren av porten!

Les og folg denne veiledningen!

Denne veiledningen er en original veiledning iht. EU-
direktiv 2006/42/EC.

Den gir viktig informasjon om sikker montering og
drift, samt fagmessig pleie og vedlikehold av garasje-
porten.

Oppbevar denne veiledningen pa et sikkert sted.

Fyll ut serienummeret (se typeskiltet).

SEIHENL.. ittt

1.1 Advarselsmerknader og symboler som
brukes

Pa viktige steder er det spesielle sikkerhetsmerknader.

De er markert med folgende symboler og signalord.

fare som kan fore til personskade eller til
dod.

Q Det generelle varselsymbolet kjennetegner en

/\ ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller alvor-
lige personskader.

/A FORSIKTIG
Kjennetegner en fare som kan fore til lette eller mid-
dels alvorlige personskader.
NB

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet
blir skadet eller odelagt.

Viktig merknad for & unnga materielle
skader

Tillatt plassering eller gjgremal

Ikke tillatt plassering eller gjgremal

NE

Se tekstdelen (f.eks. punkt 2.2.1)

(M)
»

%
M

Se bildedelen (f.eks. bilde 2)

L
@E

Se separat monteringsanvisning for
styringen, eller for andre elektriske
betjeningselementer

é%
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Montering bak apningen

Montering i apningen — innfelt

Lett utforelse

Kraftig utforelse

Port-gangder

Utenpaliggende fylling

Komponent, langsom

Boring i stal

Boring i betong, mur

Kontrollere

Trekke skruene godt til

Herbart inngrep

Portapner SupraMatic

Portapner ITO

Ekstrautstyr

ET 506102 RE/07.2019

1.2 Brukte forkortelser

OFF Overkant ferdig gulv
0OSG Overkant brakett
HOZ Hoyde toppkarm
XH Overhoyde

2 A Sikkerhetsmerknader

Produsentens garantiansvar gjelder ikke skader
som skyldes at denne veiledningen eller sikker-
hetsmerknadene ikke folges.

21 Sakkyndige personer

Det er viktig at montering, igangsetting og vedlikehold
utfores av sakkyndige (kompetente personer

iht. EN 12635) i samsvar med denne veiledningen.
Kravene i standardene EN 12604 og EN 12635 ma
folges.

2.2 Forskriftsmessig bruk

e Garasjeporten er egnet for utenders bruk. Den
vipper innover og apner oppover.

* Garasjeporten er konstruert for drift med en por-
tapner! Folg derved de separate veiledningene for
montering og betjening av portapneren.

2.3 Generelle sikkerhetsmerknader

¢ Hold portens sving- og bevegelsesomrade alltid
fritt. Kontroller at det ikke befinner seg personer,
seerlig barn, eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

e | oft aldri gjenstander eller personer med porten.

¢ |kke monter ytterligere komponenter av fremmed
fabrikat pa porten! Motvektene tilsvarer fyllings-
vekten som ble avtalt ved bestilling.

¢ Du ma ikke endre eller fierne komponenter! Da kan
viktige sikkerhetskomponenter bli satt ut av
funksjon. Du ma kun bruke originaldeler som passer
til garasjeporten.

e Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,
f.eks. salpeterreaksjoner av stein eller mortel, syrer,
baser, strgsalt og aggressiv maling eller aggressivt
tetningsmateriale.

e Sorg for tilstrekkelig vannavlep og lufting (terking)

i omradet rundt bunnpakningen og karmdelene.

e Det kan veere farlig & bruke porten nar den er utsatt

for vind.

3 Montering og igangsetting
3.1 Sikkerhetsmerknader

/\ ADVARSEL

Risiko for personskader
Det er fare for personskader under monteringen.
Folg disse anvisningene:

&> Bruk vernebriller og vernehansker.

=

53



NORSK

» Kontroller at de medfelgende festemidlene
A er egnet til forholdene pa monterings-

stedet. Bruk kun festemidler som egner
seg til bygningsstrukturen.

» Porten ma ikke festes til beerende byg-
ningsdeler uten godkjenning fra statiker.

» Sikre porten slik at den ikke kan kante.

» Stott opp feringsskinnen pa en sikker
mate.

» Sikre portbladet mot & falle ned.

» Monter alle medfelgende festemidler i hen-
hold til monteringsanvisningen!

3.2 Montering

Garasjeporten kan monteres innvendig bak apningen,
eller i apningen. For montering i apningen er en ekstra
karmramme ngdvendig.

Alle mal i figurdelen er oppgitt i mm.

3.2.1 Fylling pa monteringsstedet

A\ FORSIKTIG

Maks. fyllingsvekt

Ta hensyn til felgende anvisninger for & unnga per-

sonskader.

» Veer oppmerksom pa den maksimale fyllings-
vekten.

» Fyllingen ma vaere montert p& porten, for du
legger inn motvektene og tilpasser dem til port-
bladvekten!

3.2.2 Takmontering

A\ FORSIKTIG

Anker stikker ut
Takmontering uten tilstrekkelig takheyde medforer
fare for personskader.

» Kapp ved behov ankeret i flukt med feringsskin-
nens nedre kant.

3.2.3 Kontroll av portlopet

NB

Motvekter

Kontroller portlopet.

» Motvektene ma tilpasses portbladets vekt.
» Motvektene ma veere jevnt fordelt.

» For et feilfritt portlop ma diagonalméalene a og b
veere like.

3.2.4 Portapner

NB

For et feilfritt portlop ma det tas hensyn til felgende
anvisning.
» Overhold angitt mal "XH*“/"HOZ"/"OSG".

For at monteringen skal veere enkel og sikker, ma
du utfore alle arbeidsskrittene noyaktig!
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3.3 lgangsetting
/A ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens sving- og

bevegelsesomrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer,
seerlig barn, eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

» Overhold en sikkerhetsavstand pa 300 mm foran
porten.

Gijer en testkjoring og kontroller porten i henhold til
kapittel Kontroll og vedlikehold.

Nar garasjeporten er korrekt montert og kontrollert,
gér den lett og er funksjonssikker og enkel & betjene.

4 Kontroll og vedlikehold

4.1 Sikkerhetsmerknader

» Kontroll og vedlikehold skal utferes av sakkyndig
iht. denne veiledningen minst én gang i aret
(hver 6. maned ved over 50 portlgp per dag).

/\ ADVARSEL

Risiko for personskader

Fare for personskader under kontroll/ vedlikehold.

Folg disse anvisningene:

» Kople fra strammen pa portapneren og styringen.

» Funksjonsdeler, seerlig sikkerhetskomponenter,
skal bare byttes ut av sakkyndige.

» Sorg for at slitedelene (trinser, wirer, leperuller og
motvektsenheten) skiftes ut etter 250.000 portsy-
kluser (Apen/lukket) av en kvalifisert person.

4.2 Kontroll av portens tilstand

» Foreta en visuell kontroll for & kontrollere portens
generelle tilstand og at alle komponenter er kom-
plette og fungerer.

» Kontroller at alle festepunktene sitter godt. Etter-
stram eventuelt skruene.

4.3 Kontroll av trinser og wirer

» Kontroller slitasjen pa trinsene. Ved sterk slitasje
eller skader ma trinsene skiftes ut av en sakkyndig.

» Kontroller om det er brudd eller skader pa wirene.
Wirer med skader ma byttes ut av en sakkyndig.

4.4 Kontroll av lgperuller og foringsskinner

» Rengjor foringsskinnene.

» Rengjor loperullene.

» Kontroller slitasjen pa leperullene. Ved sterk slitasje
eller skader ma lgperullene skiftes ut av en sak-
kyndig.
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4.5 Porter med gangdor

» Kontroller gangderens hengsler og las for feilfri
funksjon.

4.6 Tilbehor

» Du ma bare bruke originaldeler som passer til
porten, slik at du sikrer at porten har korrekt kva-
litet, sikkerhet, palitelighet og lang levetid.

5 Overflatebehandling

5.1 Portfylling med stalplate, aluminiumsplate
Portbladet er laget av galvanisert materiale med pul-
verlakkering i polyester. Riper eller mindre skader er
ingen grunn for reklamasjon. Forny toppstreket ved
behov i henhold til lokal luftforurensning.

For & gjere dette ma felgende arbeidstrinn utferes:

1. Puss overflaten forsiktig med fint sandpapir
(min. 180-korning).

2. Rengjor portflaten med vann. Terk deretter av.

3. Péfer en lgsemiddelbasert 2-komponent epoksy-
grunning pa portflaten og vanlig syntetisk harpiks
for utendgrsomradet. Begge strok skal tilpasses
hverandre. Folg alltid malingsprodusentens inst-
ruksjoner.

6 Renhold og pleie

6.1 Portflater av stélplate, aluminiumsplate

» Rengjer portflatene med klart vann og en myk
svamp eller et vanlig rengjeringsmiddel for malte
flater.

6.2 Vindusruter i kunststoff

NB

Rengjoringsmidler

Uegnede rengjeringsmidler kan fere til spennings-

sprekker og skade rutene.

» lkke bruk skuremidler, skarpe redskaper eller
alkoholbaserte glassrensemidler.

» Rengjor kunststoffrutene med klart vann og en
myk klut eller svamp.

» Ved sterkere tilsmussing bruk et mildt, akryl-kom-
patibelt rengjeringsmiddel for kunststoff. Falg
ogsa produsentens anvisninger.

6.3 Typeskilt
» Rengjer typeskiltet.

Det ma3 alltid veere lett 4 lese.
7 Hjelp ved funksjonsfeil

Dersom porten gar tungt eller har andre feil:

» Kontroller alle funksjonsdeler. Folg kapittel Kontroll
og vedlikehold.
» Kontakt en sakkyndig dersom noe er uklart.

8 Demontering
Porten ma demonteres av en sakkyndig person og

kasseres pa fagmessig méte.
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1 Om denna bruksanvisning

Se till att denna bruksanvisning stannar hos portan-
vandaren!

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj
alla anvisningar!

Denna anvisning &r en originalbruksanvisning enligt
EG-direktiv 2006/42/EG.

Den innehaller viktig information om séker montering
och drift av garageporten samt om fackmassig skotsel
och underhall.

Foérvara denna anvisning pa lamplig plats.

Skriv in serienumret (se typskylten).

S TCT 1= o USRS

1.1 Varningsanvisningar och symboler
Sérskilda sakerhetsforeskrifter ges vid viktiga stéllen.
De ar markerade med foljande symboler och sig-
nalord.

Den allménna varningssymbolen markerar en
fara som kan leda till personskador eller
dodsfall.

/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

/A OBSERVERA
Markerar en fara som kan leda till lindriga eller matt-
liga personskador.

OBS
Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller férstors.

viktig anvisning for att undvika sakskada

@ 108

Det ar forbjudet att Gverlata eller mangfaldiga detta dokument och att
utnyttja eller dverféra dess innehdll utan vért medgivande. Overtradelse
medfor skadestandsansvar. Med forbehall for alla rattigheter om patent-
nyttighetsmodell- eller designskyddregistreringar meddelas. Vi for-
behaller oss ratten till &ndringar.
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tillaten anordning eller atgard

otillaten anordning eller atgard

XSO

se textdelen (t.ex. punkt 2.2.1)

se bilddelen (t.ex. bild 2)

se sarskild monteringsanvisning fér
styrning resp. extra elektriska
mandverelement
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montage bakom 6ppningen

montage i 6ppningen — tattslutande

latt utforande

tungt utférande

géngdorr i port

utanpaliggande fylining

l&ngsam komponent

borrning i stal

borrning i betong, murverk

kontrollera

dra &t férskruvningen ordentligt

horbar lasning

maskineri SupraMatic

maskineri ITO

extra konstruktionsdetaljer
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1.2 Forkortningar

OFF Overkant pa fardigt golv
0SG Overkant skenfaste
HOZ Hojd 6verkarm

XH Overstyckshéjd

2 A Sakerhetsforeskrifter

Skada som uppstar vid underlatenhet att folja
dessa instruktioner och sdkerhetsféreskrifterna
frigor tillverkaren fran ansvar.

2.1 Sakkunniga

Montering, idrifttagning och underhall ska utféras av
en sakkunnig (kompetent person enligt EN 12635)
enligt denna anvisning. Kraven i normerna EN 12604
och EN 12635 maste harvid foljas.

2.2 Korrekt anvédndning

e Garageporten &r tillverkad fér anvandning utifran.
Den svéngs utat, indt och 6ppnas uppat.

e Garageporten ar avsedd for drift med ett maskineri!
F&lj de separata anvisningarna for montering och
mandvrering av maskineriet.

2.3 Allmédnna sdkerhetsforeskrifter

e Hall alltid portens svang- och dppningsomrade fritt.
Kontrollera alltid att det inte finns nagra personer
eller fdremal i portens arbetsomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt Gver barn.

o Lyft aldrig féremal eller personer med hjélp av
porten.

e Montera inte p& nagra extra frammande delar! Mot-
vikterna &r instéllda pa det orderutférande som
avtalades vid bestéliningen.

¢ Inga komponenter far dndras eller tas bort! Det kan
satta viktiga sakerhetsdelar ur funktion. Anvand
endast originaldelar som &r anpassade till garage-
porten.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,
sédsom salpeterreaktioner i sten eller murbruk, syror,
lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsdmnen eller
tatningsmaterial.

o Se till att det finns tillracklig vattenavledning och
ventilationen (torkmajligheten) vid golvtatningen och
nedre delen av karmen.

e Det kan vara farligt att anvanda porten under vind-
paverkan.

3 Montering och driftstart
3.1 Sakerhetsforeskrifter

A VARNING

Risk for personskador
Vid montering rader risk for personskador. Folj
anvisningarna nedan:

&> Bér skyddsglaségon och skyddshandskar.
=
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» Kontrollera att fdstanordningarna som
ingar i leveransen &r lampade fér under-

» Portsystemet far endast sittas fast i
b&rande byggnadsdelar med tillstdnd fran
statiker.

» Sikra porten sé att den inte kan falla ner.

» Stotta Iopskenan pa ett sékert satt.

» Sakra portbladet s att det inte ramlar ner.

» Montera alla medféljande fasten enligt
monteringsanvisningarna!

laget. Anvéand endast lAmpliga fastmaterial.

3.2 Montering

Garageporten kan antingen byggas in inifran bakom
o6ppningen eller i 6Sppningen. Om den ska byggas in
i Oppningen krévs en extra karmram.

Samtliga matt pa bilddelen &r angivna i mm.

3.2.1 Fyllning pa plats

/A OBSERVERA

Max. fyllningsvikt

Foélj anvisningarna nedan for att undvika persons-

kador.

» Observera den maximalt tillatna fyliningsvikten.

» Montera forst fyliningen pa porten innan du mon-
terar motviker och stéller in mot portbladsvikten.

3.2.2 Takmontering

/A OBSERVERA

Framskjutande férankring

Vid montering i tak utan tillrécklig fri héjd finns risk

for personskador.

» Forkorta vid behov férankringen i samma plan
som |I6pskenans underkant.

3.2.3 Kontroll av portrorelse

OoBS

Motvikter

Kontrollera portrérelsen.

» Motvikterna maste anpassas till portbladets vikt.
» Motvikterna méaste vara jamnt fordelade.

» Diagonalmatt a och b méste vara lika.

3.2.4 Maskineri

OBS

Folj nedanstaende instruktioner for att porten ska
réra sig korrekt.
» Observera det angivna

mattet ,XH“/ ,HOZ"/,,0SG*.

Foér en enkel och séaker montering ska man utféra
arbetsstegen noggrant!
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3.3 Driftstart

/A VARNING

Portrorelse

Risk for personskador rader i portens svang- och

Oppningsomrade.

» Kontrollera alltid att det inte finns nagra personer
eller féremal i portens arbetsomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt 6ver barn.

» Hall ett sédkerhetsavstand pa 300 mm framfor
porten.

Gor en provkdrning och kontrollera porten enligt
kapitel Kontroll och service.

Om garageporten har monterats och kontrollerats pa
ett fackmassigt satt ar den séker och enkel att han-
tera.

4 Kontroll och service

4.1 Sakerhetsféreskrifter

» Foljande kontroll- och underhallsarbeten ska
utféras minst en gang om aret (eller var 6:e manad
vid 6ver 50 portcykler per dag). Arbetet ska utforas
av en sakkunnig enligt denna anvisning.

/A VARNING

Risk for personskador

Det finns risk fér skador vid kontroll / underhall. Folj

anvisningarna nedan:

» Koppla ifran spanningen till maskineriet och
styrsystemet.

» Funktionskomponenter, sarskilt sékerhetskompo-
nenter, far bara bytas ut av en sakkunnig.

» Lat en sakkunnig byta ut slitagedelarna (linskivor,
stallinor, I6prullar och viktutjamningsanordning)
efter 250.000 portcykler (av/pa).

4.2 Kontrollera portens skick

» Kontrollera visuellt portens allménna skick samt alla
komponenter och skyddsanordningar betréaffande
fullstdndighet, skick och verkan.

» Kontrollera att alla fastpunkter sitter fast. Dra at
skruvarna vid behov.

4.3 Kontrollera linskivor och stallinor

» Kontrollera om linskivorna &r slitna. Vid kraftigt sli-
tage eller skada ska linskivorna bytas ut av en sak-
kunnig.

» Kontrollera om det finns nagra brottstallen och
skador pa linan. Om linan &r skadad ska den bytas
ut av en sakkunnig.

4.4 Kontrollera I6prullar och I6pskenor

» Rengor 16pskenorna.

» Rengor 8prullarna.

» Kontrollera om I6prullarna ar slitna. Vid kraftigt sli-
tage eller skada ska I6prullarna bytas ut av en sak-
kunnig.
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45 Portar med gangdorr

» Kontrollera att remmarna och laset for gangdérren
fungerar korrekt.

4.6 Tillbehor

» Anvand endast originaldelar som &r anpassade till
garageporten for att sékerstalla en hog kvalitet,
sdkerhet och palitlighet samt en Iang livslangd.

5  Yiskydd

5.1 Portfyllning med stalplat, aluminiumplat
Portbladet ar tillverkat av galvaniserat material och ar
polyestergrundat. Repor eller mindre skador &r inte
grund for klagomal. Om nédvéandigt, fornya slutskiktet
enligt lokal atmosférisk belastning.

Var for detta uppmarksam pa féljande steg:

1. Slipa portytan latt med fint slippapper (kornstorlek
minst 180).

2. Rengor portytan med vatten och torka av den.

3. Bestryk portytan med 16sningsmedelhaltig
2K-epoxid-haftgrund och vanlig syntetisk lackférg
for utomhusbruk. Se till att de bada pastryknin-
garna matchar varandra. Observera bearbetningsin-
struktionerna fran lacktillverkaren.

6 Rengéring och skotsel

6.1 Portytor av stalplat, aluminiumplat

» Rengdr portytorna med rent vatten och en mjuk
svamp eller med vanlig lackrengéring.

6.2 Akrylrutor

OoBS

Rengdringsmedel

Olampliga rengéringsmedel kan orsaka sprickbild-

ning och skada rutorna.

» Anvand inte slipmedel, skarpa verktyg eller alko-
holhaltiga glasrengdringsmedel.

» Rengor plastskivorna med rent vatten och en
mjuk trasa eller svamp.

» Anvand en mild, akrylkompatibel plastrengdrare
vid mycket smuts. Observera ocksa tillverkarens
instruktioner.

6.3 Typskylt

» Rengdr typskylten.
Den ska alltid vara tydligt lasbar.

7 Hjalp vid funktionsstérningar

Om porten gar trégt eller uppvisar andra stor-

ningar:

» Kontrollera alla funktionskomponenter. Félj anvis-
ningarna for detta i kapitel Kontroll och service.

» Kontakta en sakkunnig vid eventuella oklarheter.

8 Demontering
Porten ska demonteras och avfallshanteras av en sak-

kunnig enligt foreskrift.
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Taméan dokumentin luovuttaminen kolmannelle osapuolelle tai sen kopi-
oiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen eteenpain on kiel-
lettyd, mikéli asiasta ei ole erikseen sovittu. Kiellon noudattamatta jatta-
minen velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia
ja kayttdmallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidéte-
taan. Oikeudet muutoksiin pidatetaan.
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1 Kayttéohjetta koskevia
huomautuksia

Huolehdi, ettd tama ohje pysyy oven kayttédjan hal-
lussal!

Lue tama kayttéohje ja noudata sen ohjeita!

Tama kayttdohje on alkuperdinen kayttéohje
EY-direktiivin 2006/42/EY mukaisesti.

Siind on tarkead autotallin oven asennusta, kayttoa ja
asianmukaista hoitoa seka huoltoa koskevaa tietoa.
Sailyta tdma ohje huolellisesti.

Kirjaa sarjanumero yl6s (ks. tyyppikilpi).

5= T =TT (o F SN

1.1 Kaytetyt varoitukset ja symbolit

Kaikissa tarkeissa kohdissa on erityiset turvaohjeet.
Ne on merkitty seuraavilla symboleilla ja merkkisa-
noilla.

Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,
joka voi johtaa loukkaantumiseen tai kuole-
maan.

A\ VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

A HuoMmiOI

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai keskivaik-
eisiin loukkaantumisiin.

HUOM

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurio-
itumiseen tai tuhoutumiseen.

Téarkea ohje materiaalivahinkojen valttami-
seksi

Sallittu jarjestys tai toiminta

Ei-sallittu jarjestys tai toiminta

O
v
><

Ks. tekstiosa (esim. kohta 2.2.1)

Ks. kuvaosa (esim. kuva 2)

Ks. ohjauksen tai séhkoisten lisdelement-
tien erilliset asennusohjeet

ET 506102 RE/07.2019



SUOMI

Asennus aukon takapuolelle

Asennus aukkoon - pinnan tasalle

Kevyt malli

=l

L[]l

Raskas malli

[
[

Kéayntiovi

\ {
f j i Péaalle asennettu tayte
(N

Rakenneosa, hidas ylésajo

Poraaminen terdkseen

T Poraaminen betoniin, tiilimuuraukseen

~
L
o
~.

~
Z o7
z
L
&

Tarkista

4

Kirista ruuviliitos

Kuuluva lukkiutuminen

Kayttolaite Supramatic

Kayttolaite ITO

Vaihtoehtoiset rakenneosat
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1.2 Kaytetyt lyhenteet

OFF Valmis lattiapinta

OSG Ylareunan térmayssarana
HOZz Ylakarmin korkeus

XH Ylépielen korkeus

2 A Turvallisuusohjeet

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka ovat
syntyneet ndiden ohjeiden noudattamatta jattami-
sesta.

2.1 Ammattilaiset

Anna asennus-, kdyttddnotto- ja huoltoty6t tata kayt-
toohjetta noudattavan ammattilaisen (pateva henkild
standardin EN 12635 mukaisesti) suoritettavaksi.
Standardien EN 12604 ja EN 12635 vaatimuksia on
noudatettava.

2.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Autotalli on tarkoitettu ulkokayttddn. Se kaantyy
sisdanpain ja avautuu yléspain.

Autotallin ovi on tarkoitettu kaytettévaksi kayttolait-
teella. Noudata kayttolaitteen erillisida asennus- ja
kayttoohjeita.

2.3 Yleiset turvallisuusohjeet

Pida portin k&énto- ja avaamisalue aina vapaana.
Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikealueella ei
ole henkil6itd, varsinkaan lapsia, eikd myoskaan
esineita.

o Ala koskaan nosta esineit tai henkildita ovella.

Ala lisaa laitteistoon vieraita rakenneosial Vastapa-
inot on suunniteltu toimeksiannon laatimisen yhtey-
dessa sovitun taytteen painon mukaan.

Ala muuta tai poista rakenneosia! Muussa tapauk-
sessa voi turvallisuuden kannalta tarkeiden osien
toimintakyky heikentya. Kayté vain autotallin oven
kanssa yhteensopivia alkuperéisosia.

Suojaa ovea voimakkailta ja syovyttavilta aineilta,
kuten kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta,
lipedltd, maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta
maaleilta tai tiivistysaineilta.

Varmista, etta vesi poistuu riittdvan nopeasti ja ilma
paasee kiertdamaan (kuivuminen) lattiatiivisteen ja
saranaosien kohdalla.

Oven kaytto kovalla tuulella voi olla vaarallista.

3 Asennus ja kaytt6onotto
3.1 Turvallisuusohjeet
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Asennuksen aikana loukkaantumisvaara. Noudata
seuraavia ohjeita:

» Kéaytd suojalaseja ja turvakasineita.

oo
=
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» Tarkista toimitukseen siséltyvien kiinnitys-
A valineiden sopivuus rakennus-paikalla val-

litseviin olosuhteisiin. Kéyta vain sopivia
kiinnitysvalineita.

» Kiinnita ovilaitteisto kantaviin rakennusosiin
vain statiikan asiantuntijan luvalla.

» Varmista, ettei ovi padse kaatumaan.

» Varmista, etta liukukisko on tuettuna.

» Varmista, ettd ovilehti pysyy paikoillaan.

» Asenna kaikki mukana toimitetut kiinnik-
keet asennusohjeiden mukaan!

3.2 Asennus

Autotallinovi voidaan asentaa sisdpuolelta kasin ovi-
aukon taakse tai oviaukkoon. Mikali asennus tehdaan
oviaukkoon, siihen tarvitaan karmin lisakehys.

Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina.

3.2.1 Asennuspaikalla tapahtuva taytteen lisdys

A HUOMIOI

Maks. tayttopaino

Noudata seuraavia ohjeita, jotta loukkaantumisilta

valtyttaisiin.

» Huomioi maksimi sallittu tayttépaino.

» Kiinnita tdyte oveen ennen vastapainojen asen-
nusta ja sovita ovilehden painon mukaan!

3.2.2 Kattoasennus

/A HUOMIOI

Yliulottuva ankkuri
Jos kattoasennuksen yhteydessa péaalle ei ole tar-
peeksi tilaa, loukkaantumis vaara.

» Lyhenna ankkuria niin paljon, ettd se on samalla
tasolla liukukiskon alareunan kanssa.

3.2.3 Oven toimintatarkastus

HUOM

Vastapainot

Tarkasta, toimiiko ovi.

» Vastapainot on mitoitettava ovilehden painon
mukaisiksi.

» Vastapainot on sijoitettava tasaisesti.

» Viistosuuntaisten mittojen a ja b on oltava samat.

3.2.4 Kayttolaite

HUOM

Noudata seuraavaa ohjetta oven moitteettoman liik-
keen varmistamiseksi.
» Noudata ilmoitettua mittaa "XH” /”"HOZ” / "0SG”.

Asennus sujuu helposti ja turvallisesti, kun nou-
datat tarkasti tyovaiheita!
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3.3 Kayttéonotto
/A VAROITUS

Oven liike
Oven kaanto- ja avausalueella loukkaantumisvaara.

» Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikealueella ei
ole henkil6ita, varsinkaan lapsia, eikd mydskaan
esineita.

» Pida oven edessa 300 mm:n turvaetéisyys.

Suorita koekaytto ja tarkista ovi luvun Tarkastus ja
huolto mukaisesti.

Kun autotallin ovi on asennettu ja tarkistettu asianmu-
kaisesti, se on kevytliikkeinen, turvallinen ja helppo
kayttaa.

4 Tarkastus ja huolto

4.1 Turvallisuusohjeet

» Ammattitaitoisen henkildn on tarkastettava ja huol-
lettava ovi tdmén kayttdohjeen mukaisesti vahin-
tédan kerran vuodessa (kuuden kuukauden valein,
mikali ovea kaytetaan yli 50 kertaa péaivassa).

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Loukkaantumisvaara tarkistus- ja huoltotdiden

aikana. Noudata seuraavia ohjeita:

» Kytke kayttolaitteen ja ohjauksen jannite pois
paalta.

» Vain ammattilainen saa vaihtaa toimintaan vaikut-
tavia osia, etenkin turvalaitteiden rakenneosia.

» Kuluvat osat (kdysipyorat, vetovaijerit, juoksupy-
orét ja tasapainotuslaitteet) on annettava alan
ammattilaisen vaihdettavaksi 250.000 oven kaytt-
Okerran (auki/kiinni).

4.2 Oven kunnon tarkistaminen

» Tarkista oven yleiskunto ja kaikkien rakenneosien ja
turvalaitteiden taydellisyys, kunto ja toimivuus sil-
mamaaraisesti.

» Tarkkaile, ettd kaikki kiinnitykset ovat tiukasti kiinni.
Kirista ruuveja tarvittaessa tiukemmalle.

4.3 Koysipyorien ja vetovaijerien tarkastus

» Tarkasta kOysipyorat kulumien varalta. Kuluneet ja
vaurioituneet kdysipyoréat on toimitettava ammatti-
laisen vaihdettavaksi.

» Tarkista, onko vetovaijerissa murtumia tai vaurioita.
Anna ammattilaisen vaihtaa vaurioitunut vetokdysi.

4.4 Juoksupyérien ja liukukiskojen tarkastus

» Puhdista liukukiskot.

» Puhdista juoksupyorat.

» Tarkasta juoksupyorat kulumien varalta. Kuluneet ja
vaurioituneet juoksupydrat on toimitettava ammatti-
laisen vaihdettavaksi.
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4.5 Kayntiovella varustetut ovet

» Tarkista kdyntioven saranoiden ja lukon moitteeton
toiminta.

4.6 Tarvikkeet

» Kéayta ainoastaan autotallin oven kanssa yhteen-
sopivia alkuperaisosia korkean laadun, turvallisu-
uden, luotettavuuden ja pitkan kayttdian varmista-
miseksi.

5 Pinnan suojaaminen

5.1 Ovitadyte teraspellista, alumiinipellista

Ovilehti on valmistettu sinkitystd materiaalista ja siina

on polyesteripulverimaalaus. Naarmut tai pienemmat

vauriot eivat anna syyta valituksille. Uusi maali tarvit-
taessa paikallisen kuormituksen mukaan.

Noudata seuraavia vaiheita:

1. Hio ovipinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla
(v&himmaisraekoko 180).

2. Puhdista ovipinta vedelld ja kuivaa se.

3. Maalaa ovipinta liuotinohenteisella kaksikompo-
nenttisella epoksipohjamaalilla ja tavallisella ulkoti-
loihin tarkoitetulla keinohartsimaalilla. Sovita
molemmat maalit yhteen. Huomio maalin valmis-
tajan kayttéohjeet.

6 Puhdistus ja hoito

6.1 Ovipinnat terdspellista, alumiinipellista

» Puhdista ovipinnat puhtaalla vedella ja pehmeélla
sienella tai tavallisella maalinpuhdistusaineella.

6.2 Muovi-ikkunat

HUOM

Puhdistusaineet

Sopimattomat puhdistusaineet voivat aiheuttaa jan-

nitetta ja tata kautta halkeamia ja vaurioittaa laseja.

» Ala kdytd hankaavia puhdistusaineita, teravia tyo-
kaluja tai alkoholipitoisia lasinpesuaineita.

» Puhdista muovi-ikkunat kirkkaalla vedelld ja peh-
meall liinalla tai sienella.

» Jos likaa on kertynyt runsaasti, kdytd mietoa,
akryylin kanssa yhteensopivaa muovin puhdistu-
sainetta. Noudata myds valmistajan antamia kayt-
téohjeita.

6.3 Tyyppikilpi
» Puhdista tyyppikilpi.
Kilven tekstin on oltava aina selvasti luettavissa.

7 Ohjeet toimintahairiéihin

Oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa:

» Tarkista toimintaan vaikuttavat osat. Ota huomioon
luku Tarkastus ja huolto.

» Kysy epaselvissa tilanteissa neuvoa ammattilaiselta.
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8 Purkaminen

Anna ammattilaisen purkaa ja havittda ovi asianmukai-
sesti.

63



DANSK

Indholdsfortegnelse
A Medleverede artikler........c.cccecurrinnns 108-109
B Nodvendigt veerktoj til montering .......... 109

Om denne vejledning 64
1.1 Anvendte advarselshenvisninger

0g SYMDOIEr ....coiiiiiiiirei e 64
1.2 Benyttede forkortelser.........ccccoiiiiiiiiennns 65
2 A Sikkerhedsanvisninger........cocveeriaens 65
2.1 Kvalificerede personer..........ccccoeveeeriieenens 65
2.2 Hensigtsmaessig brug.......ccocceevrvveeeiinenene 65
2.3 Generelle sikkerhedsanvisninger ...65
3 Montering og ibrugtagning... ues 65
3.1 Sikkerhedsanvisninger.......... ....65

3.2 Montering .......cocceeerieeeenennn.
3.2.1  Fylding fra bygherrens side .. .
3.2.2 Loftsmontering ....c...cceveueeen. .... 66
3.2.3 Kontrol af portkersel...

1 Om denne vejledning

Sorg for, at denne vejledning bliver hos brugeren af
porten!

Laes og overhold denne vejledning!
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iht. EF-direktivet 2006 /42 /EF.

Den giver dig vigtige informationer om sikker monte-
ring, om driften og om faglig korrekt pleje og service
af garageporten.
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Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG
Henviser til en fare, der kan medfare lettere eller
middelsveere kvaestelser.
OBS

Henviser til en fare, der kan medfore beskadigelse
eller odeleeggelse af produktet.

vigtig henvisning for at undga materielle
skader

tilladt placering eller aktivitet

ikke korrekt placering eller aktivitet

XSO

se tekstdelen (f.eks. punkt 2.2.1)

se billeddelen (f.eks. fig. 2)

se den separate monteringsvejledning til
styringen eller de ekstra elektriske betje-
ningselementer
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montering bag abningen

montering i abningen — i niveau

let udferelse

tung udferelse

gangdoer til port

fylding

komponent langsom

boring i stal

boring i beton, murveerk

kontrollér

spaend skruesamlingen fast

falder hgrbart i hak

SupraMatic-portabner

ITO-portébner

komponenter som option
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1.2 Benyttede forkortelser

OFF Overkant feerdigt gulv
0OSG Overkant stopbeslag
HOZ Hoj overkarm

XH Overhgjde

2 A Sikkerhedsanvisninger

Skader, der opstar som folge af tilsideszettelse af
denne vejledning og sikkerhedsanvisningerne, fri-
tager producenten for ansvar.

21 Kvalificerede personer

Lad en sagkyndig person (kompetent person iht.
DS/EN 12635) udfere monteringen, ibrugtagningen
og vedligeholdelsesarbejderne iht. denne vejledning.
Bestemmelserne i standarderne EN 12604

og EN 12635 skal overholdes.

2.2 Hensigtsmeaessig brug

e Garageporten egner sig til udenders brug. Den
vipper indad og udad og abner opad.

Garageporten er beregnet til drift med en portabner!
Vaer opmeerksom pa de separate anvisninger til
montering og betjening af motoren.

2.3 Generelle sikkerhedsanvisninger

Hold altid omradet, hvor porten bevaeger og abner
sig, frit. Serg for, at der hverken befinder sig per-
soner, seerligt barn, eller genstande for taet pa
porten ved betjening af denne.

Loft aldrig genstande eller personer med porten.
Anbring ikke ekstra fremmede komponenter! Kont-
ravaegtene er tilpasset fyldingsveegten, som er aftalt
ved ordregivningen.

Fjern ikke nogen af komponenterne, og foretag ikke
aendringer pa dem! Du kan derved seette vigtige
sikkerhedskomponenter ud af drift. Brug udeluk-
kende originale dele, der er tilpasset til garage-
porten.

Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer
som fx salpeterreaktioner fra sten eller mortel, syrer,
lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller teet-
ningsmateriale.

Sorg for tilstraekkeligt vandaflgb for ventilation
(terring) ved bundteetningen og karmens dele.

Brug af porten ved vindpavirkning kan veere farligt.

3 Montering og ibrugtagning
3.1 Sikkerhedsanvisninger

/\ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser
Ved monteringen er der risiko for kvaestelser. Over-
hold fglgende anvisninger:

&> Baer beskyttelsesbriller og beskyttelses-
T =) handsker.
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» Kontroller egnetheden af de medfelgende
A fastgerelsesdele i henhold til strukturbetin-
gelserne. Brug kun egnede fastgerelses-
midler.

» Fastger kun portanleegget til beerende byg-
ningsdele med tilladelse fra bygningsinge-
nigren.

» Sorg for, at porten ikke kan vaelte.

» Koreskinnen skal afstottes sikkert.

» Sorg for, at portbladet ikke kan styrte ned.

» Montér de medfalgende fastgarelsesmidler
iht. monteringsvejledningen!

3.2 Montering

Garageporten kan indbygges indefra bag ved
abningen eller i selve abningen. Til indbygning
i &bningen er der brug for en ekstra karm.

Alle malangivelser i billeddelen er i mm.

3.2.1 Fylding fra bygherrens side

/\ FORSIGTIG

Maks. fyldingsvaegt

Overhold falgende anvisninger for at undga kvaes-

telser.

» Overhold den maksimale tilladte fyldingsveegt.

» Anbring ferst fyldingen pa porten, fer du leegger
kontraveegtene i og tilpasser dem til portbladets
veegt!

3.2.2 Loftsmontering

/\ FORSIGTIG

Forankring, der rager frem

Der er fare for kveestelser ved montering pa loftet

uden tilstraekkelig frihgjde.

» Afkort forankringen ved behov, s& den er i niveau
med koreskinnens underkant.

3.2.3 Kontrol af portkersel

oBS

Kontravaegte

Kontrollér portkerslen.

» Kontraveegtene skal tilpasses til portbladets veegt.
» Kontravaegtene skal veere jeevnt fordelt.

» Diagonalmalene a og b skal veere ens.

3.24 Motor

OBS

Overhold felgende anvisning for at sikre en prob-
lemfri portkersel.
» Overhold det angivne mal ,XH*/ ,HOZ*/,0SG*.

Monteringsarbejdet udferes nemt og sikkert ved
omhyggeligt at gennemfore arbejdstrinene!
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3.3 Ibrugtagning
/A ADVARSEL

Portbevaegelse

Der er fare for at komme til skade i portens sving-

nings- og dbningsomrade.

» Sorg for, at der hverken befinder sig personer,
seerligt bern, eller genstande for taet pa porten
ved betjening af denne.

» Overhold en sikkerhedsafstand pa 300 mm til
porten.

Foretag en provekersel, og kontrollér porten i henhold
til kapitel Kontrol og vedligeholdelse.

Hvis garageporten er monteret korrekt og er blevet
kontrolleret, er den letgdende, funktionssikker og nem
at betjene.

4 Kontrol og vedligeholdelse

4.1 Sikkerhedsanvisninger

» De folgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
skal gennemfgres mindst én gang om aret (hver
6. maned ved mere end 50 portbetjeninger om
dagen) af en sagkyndig person i overensstemmelse
med denne vejledning.

A\ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser

Risiko for kveestelser ved kontrol og service. Over-

hold fglgende anvisninger:

» Motoren og styringen skal veere spaendingsfri.

» Funktionsdele, isaer sikkerhedskomponenter, ma
kun udskiftes af kvalificerede personer.

» Sliddele (trisser, wirer, kereruller og veegtudlig-
ningsanordning) skal udskiftes af en kvalificeret
person efter 250.000 portabninger (op /).

4.2 Kontrol af portens tilstand

» Gennemfor en visuel kontrol af portens generelle
tilstand for at kontrollere, om alle konstruktionsdele
og sikkerhedsanordninger er komplette, virker og er
i god stand.

» Kontrollér, at alle fastgerelsespunkter er faste.
Stram om nedvendigt skruerne.

4.3 Kontrol af trisser og wirer

» Kontrollér trisserne mht. slid. Ved kraftigt slid eller
i tilfeelde af beskadigelse skal trisserne udskiftes af
en kvalificeret person.

» Kontrollér wirerne for brud og beskadigelser. Bes-
kadigede wirer skal udskiftes af en kvalificeret
person.

4.4 Kontrol af kereruller og kereskinner

» Rens koreskinnerne.

» Rens korerullerne.

» Kontrollér kererullerne mht. slid. Ved kraftigt slid
eller i tilfaelde af beskadigelse skal kererullerne uds-
kiftes af en kvalificeret person.
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4.5 Porte med gangder 8 Demontering
» Kontrollér, at heengslerne og lasen pa gangderen
fungerer uden problemer.

4.6 Tilbehor

» Brug udelukkende originale dele, der er tilpasset til
garageporten, sa det hgje niveau mht. kvalitet, sik-
kerhed, palidelighed og lang levetid sikres.

Lad en kvalificeret instans afmontere og bortskaffe
porten korrekt.

5 Overfladebeskyttelse

5.1 Portfylding med stéalplade, aluminiumplade
Portbladet er af galvaniseret materiale og med poly-
ester-belaegning. Ridser eller mindre beskadigelser er
ikke grund til reklamation. Forny den afsluttende
maling efter behov og passende til den lokale atmos-
feeriske belastning.

Veer opmeerksom pa felgende punkter:

1. Slib portens overflade let med fint slibepapir (min.
kornsterrelse 180).

2. Renger portens overflade med vand og lad den
taorre.

3. Pafer en oplasningsmiddelholdig 2k-epoxy haefte-
grund og en almindelig kunstharpikslak til udenders
brug pa portens overflade. Lagene skal veere til-
passet til hinanden. Vaer opmaerksom pa lakprodu-
centens forarbejdningsanvisninger.

6 Rengering og pleje

6.1 Portflader af stalplade, aluminiumplade

» Renger portens overflade med rent vand og en blad
svamp eller almindelig lakrens.

6.2 Kunststofruder

OBS

Renggeringsmidler

Uegnede rengaringsmidler kan udlgse spaendings-

revner og beskadige ruderne.

» Brug ingen skurende renggringsmidler, skarpe
redskaber eller alkoholholdige vinduespudse-
midler.

» Renger kunststofruderne med rent vand og en
blad klud eller svamp.

» Hvis de er meget snavsede, kan du bruge et
mildt, kunststofrengeringsmiddel, der ikke
angriber akryl. Overhold anvisningerne for forar-
bejdning fra producenten.

6.3 Typeskilt

» Rengor typeskiltet.
Det skal altid kunne leeses uden problemer.

7 Hjeelp ved funktionsfejl

Hvis porten korer traegt eller ved andre drifts-

forstyrrelser:

» Kontrollér alle funktionsdele. Veer opmaerksom pa
kapitlet Kontrol og vedligeholdelse.

» | tilfeelde af uklarheder bedes du henvende dig til en
kvalificeret person.
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1 K tomuto navodu

Zabezpecte, aby tento navod zostal

u prevadzkovatela brany!

Preditajte si a dodrzujte tento navod!

Tento navod je originalny navod na prevadzku v
zmysle smernice ES 2006/42/ES.

Najdete v iom délezité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a pre odborné oSetrovanie a
udrzbu garazovej brany.

Tento navod starostlivo uschovajte.

Zaznacte sériové Cislo (pozri vyrobny Stitok).

1.1 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specidlne bezpednostné pokyny st umiestnené vzdy
na prislusnych délezitych miestach. Su oznacené nas-
ledujucimi symbolmi a signalnymi slovami.

VSeobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpec€enstvo, ktoré moze viest k porane-
niam alebo smrti.

4 Kontrola a udrzba
41 Bezpecnostné pokyny ... .
4.2 Kontrola stavu brany..........ccccoeeeeiiiiiennenn.
4.3 Kontrola lanovych kladiek

adrotenyCh [AN.......oeeeeeeeecieeeeeee e 71
4.4 Kontrola vodiacich

kladiek a vodiacich kolajnic...........ccceeeuueenn. 71
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5 Povrchova ochrana 71
5.1 Vyplr brany ocelovym

plechom, hlinikovym plechom..................... 71
6 Cistenie a starostlivost .........ccecureresnereanes s
6.1 Plochy brany z ocelového

plechu, hlinikového plechu...........ccccouee..e. 71
6.2 Plastové tabule................. e 71
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/A VAROVANIE
Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti
alebo k tazkym poraneniam.

/A UPOZORNENIE
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k
lahkym alebo stredne tazkym zraneniam.
POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k
poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

délezité upozornenie na zabranenie vzniku
materialnych skoéd

pripustné usporiadanie alebo ¢innost

nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

NE

pozri textovu €ast (napr. bod 2.2.1)

(M)
»

%
M

pozri obrazovu ¢ast (napr. obrazok 2)

L
@E

pozri osobitny navod na montaz ovla-
dania, prip. pridavnych elektrickych ovla-
dacich prvkov

é%
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1.2 Pouzité skratky

OFF Horna hrana hotovej podlahy

0SG Horna hrana prekladového kibového prvku
HOZz Vyska hornej zarubne

XH Vyska prekladu

2 A Bezpecnostné pokyny

Skody, ktoré vznikli v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecénostnych pokynov, zbavuju
vyrobcu povinnosti vyplyvajucich zo zaruky.

2.1 Odborne spodsobilé osoby

Prenechajte montaz, uvedenie do prevadzky a udrzbu
odbornikovi (kompetentnd osoba podla EN 12635)
podla tohto navodu. Pritom je potrebné dodrziavat
poziadavky noriem EN 12604 a EN 12635.

2.2 Urceny spdsob pouzitia

e Garazova brana je vhodna na pouzitie vo vonkajsich
priestoroch. Vychyluje sa smerom dnu a otvara sa
nahor.

e Garazova brana je ur€ena na prevadzku
s pohonom! Dodrziavajte pritom separatne pokyny
k montazi a obsluhe pohonu.

2.3 VSeobecné bezpecénostné pokyny

e Oblast vychylovania a otvarania brany udrziavajte
vzdy volnu. Zabezpecte, aby sa pocas obsluhy
brany nenachadzali v oblasti jej pohybu Ziadne
osoby, najma deti alebo predmety.

e Pomocou brany nikdy nedvihajte predmety alebo
osoby.

e Na branu neinstalujte Ziadne dodato¢né cudzie
konstrukené diely! Protizavazia su prispésobené
hmotnosti vyplne, ktora bola dohodnuta pri vypra-
covani objednavky.

e Nemerite ani neodstranujte ziadne konstrukéné
diely! Mohli by ste tym vyradit z funkcie délezité
bezpecénostné prvky. Pouzivajte vyluéne originalne
nahradné diely schvalené pre danu garazovu branu.

e Branu chrante pred agresivnymi a Zieravymi pros-

triedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehal

alebo malty, kyseliny, luhy, posypova sol, agresivne
pdsobiace naterové latky alebo tesniaci material.

Zabezpecte dostato¢ny odtok vody a vetranie

(susenie) v oblasti podlahového tesnenia a dielov

zarubne.

Prevadzka brany pri pdsobeni vetra méze byt

nebezpecéna.
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3 Montaz a uvedenie do prevadzky

3.1 Bezpecnostné pokyny

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia
Pri montaZi hrozi nebezpecéenstvo poranenia.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:

& " Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné
[T = rukavice.

» Preskusajte vhodnost dodanych
A upevnovacich prostriedkov vzhladom

na stavebné danosti. Pouzivajte vylu¢ne
vhodné upeviiovacie prostriedky.

» Branovy systém upevnite na nosné Casti
budovy len s povolenim statika.

» Branu zabezpecte proti prevrhnutiu.

» Vodiacu kolajnicu bezpecne podoprite.

» Kridlo brany zabezpecte proti padu.

» VSetky dodané upevnenia namontujte
podla ndvodu na montaz!

3.2 Montaz

Garazova brana sa méze zabudovat zvnutra za otvor
alebo do otvoru. Pre montaz do otvoru sa vyzaduje
dodatoény ram zarubne.

VsSetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti st v mm.

3.2.1 Vypln zo strany stavebnika

/A UPOZORNENIE

Max. hmotnost vypine

Dodrzujte nasledujuce pokyny, aby ste zabranili por-

aneniam.

» Dodrzte maximalnu povolend hmotnost vypine.

» Vlyplh montujte na branu az vtedy, ked nasadite
protizavazia a prispdsobite ich hmotnosti kridla
brany!

3.2.2 Montaz na strop

/A UPOZORNENIE

Precnievajlica kotva

Pri stropnej montazi bez dostato¢ného volného

priestoru nad hlavou hrozi nebezpecenstvo pora-

nenia.

» V pripade potreby skratte kotvu licujuco so spo-
dnou hranou vodiacej kolajnice.

3.2.3 Kontrola chodu brany

POZOR

Protizavazie

Skontrolujte chod brany.

» Protizdvazia musia byt prispésobené hmotnosti
kridla brany.

» Protizdvazia musia byt rozdelené rovnomerne.

» Diagonalne rozmery ,a“ a ,,b“ musia byt rovnaké.
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3.24 Pohon

POZOR

Pre bezchybny chod brany dodrzujte nasledujuci
pokyn.
» Dodrzte uvedeny rozmer ,XH“/,HOZ"/,,0SG*".

Pre jednoduchu a bezpeénu montaz starostlivo
vykonajte pracovné kroky!

3.3 Uvedenie do prevadzky

/A VAROVANIE

Pohyb brany

V oblasti vychylovania a otvarania brany hrozi

nebezpec€enstvo poranenia.

» Zabezpecte, aby sa pocas obsluhy brany nen-
achadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti alebo predmety.

» Dodrzte bezpecnostny odstup 300 mm pred
branou.

Vykonajte skisobny chod a skontrolujte branu podla
kapitoly Kontrola a udrzba.

Odborne namontovana a preskisana brana ma lahky
chod, je funkéne bezpecna a da sa jednoducho
ovladat.

4 Kontrola a udrzba

41 Bezpecnostné pokyny

» Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte
vykonat” minimalne raz ro¢ne (pri viac ako 50 uve-
deniach brany do chodu denne kazdych
6 mesiacov) odborne spdsobilej osobe podla tohto
navodu.

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia

Pri skuske / udrzbe hrozi nebezpeenstvo poranenia.

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Pohon a ovladanie odpojte od elektrického
napéatia.

» Funkéné diely, predovSetkym bezpecnostné
konstrukené diely, méze vymienat vylu¢ne
odbornik.

» Opotrebovatelné diely (lanové kladky, drétené
land, vodiace kladky a mechanizmus na vyrov-
nanie hmotnosti) nechajte vymenit po 250.000
aktivaciach brany (otv./ zatv.) prostrednictvom
odbornika.

4.2 Kontrola stavu brany

» Vizualne skontrolujte vSeobecny stav brany,
kompletnost, stav a uc¢innost vSetkych
konstrukeénych dielov a bezpe€nostnych zariadeni.

» Skontrolujte pevnost vSetkych upevriovacich
bodov. V pripade potreby dotiahnite skrutky.
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4.3 Kontrola lanovych kladiek a drétenych lan

» Lanové kladky skontrolujte na opotrebovanie.
Pri silnom opotrebovani alebo poSkodeni nechajte
lanové kladky vymenit odbornikovi.

» Skontrolujte pripadné miesta porusenia
a poskodenia drétenych lan. Poskodené drotené
landa nechajte vymenit odbornikovi.

4.4 Kontrola vodiacich kladiek a vodiacich
kolajnic
» Vycistite vodiace kolajnice.
» Vycistite vodiace kladky.
» Skontrolujte pripadné opotrebovanie vodiacich
kladiek. Pri silnom opotrebovani alebo poskodeni
nechajte vodiace kladky vymenit odbornikovi.

4.5 Brany s integrovanymi dverami

» Skontrolujte bezchybnu funkénost zavesov a zamku
integrovanych dveri.

4.6 Prislusenstvo

» Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné diely schva-
lené pre danu garazovu branu, aby bola
zabezpec€ena vysoka uroven kvality, bezpec¢nosti,
spolahlivosti a dlha zivotnost.

5 Povrchova ochrana

5.1 Vyplni brany ocelovym plechom, hlinikovym

plechom

Kridlo brany je z pozinkovaného materialu a s polyes-

terovou praskovou povrchovou Upravou. Skrabance

alebo drobné poskodenia nie s dévodom na
reklamaciu. Vrchny nater v pripade potreby obnovte
podla miestneho atmosférického zatazenia.

Dodrzte pritom nasledujuce kroky:

1. Zlahka obruste plochu brany jemnym brisnym
papierom (min. zrnitost 180).

2. Plochu brany ocistite vodou a osuste.

3. Plochu brany natrite 2-zloZkovou epoxidovou
zakladnou naterovou farbou s obsahom
rozpustadla a beznym syntetickym lakom pre exte-
riér. Obidva natery navzajom prispdsobte.
Dodrziavajte pri tom upozornenia k spracovaniu od
vyrobcu laku.

6 Cistenie a starostlivost
6.1 Plochy brany z ocel'ového plechu,
hlinikového plechu

» Plochy brany Cistite Cistou vodou a mékkou
$pongiou alebo beznym cistiacim prostriedkom
na lak.

6.2 Plastové tabule

POZOR

Cistiace prostriedky

Nevhodné ¢istiace prostriedky mézu vyvolat
napéatoveé trhliny a poskodit tabulky.

» Nepouzivajte drhnuce Cistiace prostriedky, ostré

nastroje ani Cisti¢e na okna s obsahom alkoholu.

ET 506102 RE/07.2019

» Plastové tabulky Cistite Cistou vodou a jemnou
handri¢kou alebo $pongiou.

» Pri silnejSom znecisteni pouzivajte mierne Cistiace
prostriedky na plast, ktoré su vhodné pre akryl.
Dodrziavajte aj upozornenia vyrobcu k spraco-
vaniu.

6.3 Vyrobny stitok

» Vyrobny Stitok vycistite.

Vzdy by mal byt jasne ¢itatelny.

7 Pomoc pri funkénych poruchach

Pri tazkom chode alebo inych poruchach:
» Skontrolujte vSetky funkéné diely. Dodrzujte v tejto

sUvislosti kapitolu Kontrola a udrzba.
» Pri nejasnostiach sa prosim obratte na odbornika.
8 Demontaz

Branu nechajte demontovat a odstranit podla pred-
pisov odbornikovi.
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1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Kilavuzun kapi kullanicisinda kalmasini saglayiniz!

Bu kilavuzu okuyunuz ve icindekilere riayet ediniz!
AB Yonergesi 2006/42/EG'ye gore bu kilavuz bir Ori-
jinal Kullanim Kilavuzu'dur.

Garaj kapisinin montaiji, isletimi ve dogru temizligi ve

bakimi hakkinda size énemli bilgiler vermektedir.

Bu kullanim kilavuzunu iyi muhafaza ediniz.

Seri No'yu (bkz. model levhasi) yaziniz.

1.1 Kullanilan uyan bilgileri ve semboller
Onemli bélimlerde ézel emniyet uyarilan belirtiimek-
tedir. Asagidaki semboller ve uyari sdzciklerle
isaretlenmisler.

Genel uyar isareti yaralanma veya oliimcil
tehlikelere karsi uyarmaktadir.

/A UYARI
Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek
tehlikelere karsi uyarmaktadir.

/A DIKKAT
Hafif veya orta yaralanmalara neden olabilecek tehli-

keleri gostermektedir.
DIKKAT

Uriiniin hasar gérmesine veya bozulmasina neden
olabilecek tehlikelere karsl uyarmaktadir.

Maddi hasarlari 6nlemek i¢in énemli bil-
giler

izin verilen diizen ve faaliyetler

izin verilmeyen diizen ve faaliyetler

NE

Bkz. metin bolim (6rn. madde 2.2.1)

221
=
<@®
Bkz. resim bolimu (6rn. resim 2)
>[2]
0]
Bkz. kontrol mekanizmasi ile ilave elektrik
P = kumanda cihazlari montaj talimatlari ek
§"4’(D sayfalari

Acikhigin arkasina montaj

NNNSSS
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Aciklikta montaj — Es goérinimli

Hafif model

|
-
\

Agir model

[
e

Garaj kapi personel kapisi

£

Uzerine konumlanmis dolgu

Yap!i parcasi yavas

Celigin delinmesi

LY

Beton, 6rme duvarin delinmesi

~
T
7
~

Z
Zo2
7
L
Z

Test ediniz

Vidalanmay: sikica vidalayiniz

Duyulabilen strtinme

D) ZQ //j/é\g’

SupraMatic motor

ITO motor

®+ Opsiyonel yapi elemanlari
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1.2 Kullanilan kisaltmalar

OFF Bitmis zemin kotu

0SG Lento mafsall Ust kenari
HOZ Ust kasa yiiksekligi

XH Lento ylksekligi

2 A\ Giivenlik uyarilari

Bu kilavuza ve emniyet uyarilarina uymayarak
olusan hasarlar icgin, tiretici sorumlu tutulamaz.

2.1 Konuya vakif kisiler

Montaj, devreye alma ve bakimi, bu kilavuza uygun
konuya vakif bir kisi (EN 12635'e gore yetkili bir kisi)
tarafindan yaptinniz. EN 12604 ve EN 12635 direktif-
lere riayet edilmesi gerekmektedir.

2.2 Amacina uygun kullanim

o Garaj kapisi dis mekan igin uydundur. ice katlanir ve
yukariya dogru acilir.

e Garaj kapisi motorla isletim igin tasarlanmigtir!
Motorun montaj ve isletim icin ayri verilen kullanim
kilavuza riayet ediniz.

2.3 Genel giivenlik uyarilan

e Kapinin dénme ve agilma alanini daima bos tutunuz.
Kapinin isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hic
kimsenin, 6zellikle cocuklarin veya nesnelerin,
olmamasindan emin olunuz.

Hicbir zaman kapiyla birlikte cisimleri veya kisileri
kaldirmayiniz.

ilave harici pargalar monte etmeyiniz! Karsi agirliklar,
siparis olusturulurken kararlastiriimis dolgu
agirhgina uyarlanmistir.

Yapi parcalari sbkmeyiniz veya degisiklik
yapmayiniz! Bunu yaparsaniz, énemli glvenlik
pargalar fonksiyon disina almis olabilirsiniz. Sadece
garaj kapisi i¢in tasarlanmis orijinal pargalar
kullaniniz.

Kaplyi agresif ve asindirici maddelerden koruyunuz,
orn. tas veya harclardan asit reaksiyonlar, asitler,
lavgalar, tuz, agresif boya maddeler veya conta mal-
zemesi, aksi halde korozyon tehlikesi mevcuttur.

Alt panel lastik ve kasa parcalar kismindaki su gideri
ve havalandirma (kurulama) yerli olmasini saglayiniz.
Rizgar etkisi altinda garaj kapisinin kullanimi tehli-
keli olabilir.

3 Montaj ve devreye almak
3.1 Giivenlik uyanlar
/A UYARI

Yaralanma tehlikesi
Montaj sirasinda yaralanma tehlikesi var. Asagidaki
hususlara riayet ediniz:

&gy | » Koruyucu gozllk ve koruyucu eldiven

T =) kullaniniz.
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» Urlinle birlikte verilen tespit elemanlarinin
A binanin kosullarina uygun olup olmadigini

kontrol ediniz. Sadece uygun tespit mal-
zemesi kullaniniz.

» Kapi sistemini binanin tasiyici pargalarina
sadece statikginin onayiyla sabitleyiniz.

» Kapinin dismemesi icin emniyete aliniz.

» Hareket rayini glivenli bir sekilde destekley-
iniz.

» Kapi kanadini dismeye karsi emniyete
aliniz.

» Birlikte verilen sabitleyicileri, montaj
kilavuzu uyarinca monte edin!

3.2 Montaj

Garaj kapisi ic mekanda agikligin arkasina veya
acikhigin icine monte edilebilir. Agikhigin i¢cine montaj
icin ilave kasa cercevesine ihtiyag vardir.

Resim kismindaki tim él¢tler mm cinsindedir.

3.2.1 Montaj mekanindaki dolgu

A\ DIKKAT

Maks. dolgu agirhg:

Yaralanmalari engellemek igin asagidaki hususlara

riayet ediniz.

» izin verilen maksimum dolgu agirhgina dikkat
ediniz.

» Karsi agirliklar takmadan ve kapi kanadi agirhgini
ayarlamadan 6nce dolguyu kapiya yerlestiriniz!

3.2.2 Tavan montaiji

A\ DIKKAT

Cikintili ankraj

Yeterli bas yUksekligi olmayan tavan montaji

sirasinda yaralanma tehlikesi var.

» Gerektiginde ankraji hareket rayinin alt kenariyla
hizali bir sekilde kisaltin.

3.2.3 Kapi calisma kontrolii

DIKKAT

Karsi agirlik

Kapi hareketini kontrol edin.

» Karsi agirliklar kapi kanadi agirligina uyumlu
olmalidir.

» Karsi agirliklar esit bir sekilde yerlestirilmis
olmaldir.

» ave b capraz 6l¢lsu ayni olmalidir.

3.24 Motor

DIKKAT

Kusursuz kapi hareketi icin asagidaki riayet ediniz.
» Verilen ,XH"/ ,HOZ"/,0SG" él¢llerine uyunuz.

Kolay ve giivenli montaj i¢cin galisma adimlari
eksiksiz gerceklestiriniz!
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3.3 Devreye alma

A\ UYARI

Kapi hareketi

Kapinin dénme ve agiima bélgesinde yaralanma teh-

likesi mevcuttur.

» Kapinin isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hig
kimsenin, 6zellikle cocuklarin veya nesnelerin,
olmamasindan emin olunuz.

» Kapinin éniinde 300 mm'lik emniyet mesafesine
uyunuz.

Test turu yapiniz ve kapiyi bdlim Kontroller ve bakim
uyarinca kontrol ediniz.

Uygun montaj edilmis ve kontrol edilmis garaj
kapisinin hareketi rahat, fonksiyonel emniyetli ve
kullanimi rahat olmalidir.

4 Kontroller ve bakim

4.1 Giivenlik uyarilan

» Kontrol ve bakim galismalarini yilda en az bir kere
(kapinin gtinde 50 kez tzerinde kullaniimasi duru-
munda 6 ayda bir) bu kilavuzdaki bilgilere uygun
olarak bir uzman tarafindan yaptiriniz.

/A UYARI

Yaralanma tehlikesi

Kontrol /bakimda yaralanma tehlikesi var. Asagidaki

hususlara riayet ediniz:

» Motoru ve kumandayi elektrikten ayiriniz.

» Fonksiyon parcalari, 6zellikle glivenlik yapi
parcalari sadece uzman tarafindan degistirilebilir.

» Asinan parcalarin (halat makaralari, gelik halatlar,
makaralar ve agirlik dengeleme diizenegi) 250.000
kapi isletiminden (agma/kapatma) sonra, konuya
vakif bir kisi tarafindan degistiriimesini saglayiniz.

4.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi

» Kapinin genel durumunu, emniyet tertibatlarini ve
tim yapi pargalarin eksikligini, durumlarini ve etki-
lerini g6zden gegirerek kontrol ediniz.

» Tum tespit noktalarin sikica bagl olmasini kontrol
ediniz. Gerekirse vidalari iyice sikiniz.

4.3 Halat makaralarinin ve celik halatlarin
kontrol edilmesi

» Halat makaralarini asinmalara kargi kontrol ediniz.
Asiri aginmis veya hasar gérmis halat makaralari,
konuya vakif bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

» Celik halatlan kirlmalara ve hasarlara karsi kontrol
ediniz. Hasarl ¢elik halatlan yetkili bir kisi tarafindan
degistiriniz.

4.4 Calisma makaralarinin ve hareket raylarinin
kontrol edilmesi

» Hareket raylarini temizleyiniz.
» Calisma makaralarini temizleyiniz.
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» Calisma makaralarini aginmalara karsi kontrol
ediniz. Asirn asinmis veya hasar gérmus calisma
makaralari, konuya vakif bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

4.5 Personel kapili garaj kapilan

» Personel kapisinin menteselerini ve kilidini sorunsuz
fonksiyona dair kontrol edin.

4.6 Aksesuar

» Kalite seviyesini karsilamak, emniyet, gtivenirlik ve
uzun d6murltligu saglamak icin, sadece garaj kapisi
icin tasarlanmis orijinal pargalar kullaniniz.

5 Yiizey korumasi

5.1 Celik sacl, aliiminyum sach kapi dolgusu
Kapi kanadi galvanizli ve polyester toz boya astarli
malzemeden olusmaktadir. Gizikler veya kiigik
hasarlar, reklamasyon nedeni olusturmaz.
Gerektiginde son kat boyayi, yerel hava kosullarina
bagl yuklere gore yenileyin.

Bunun icin asagidaki hususlara riayet ediniz:

1. Kapinin yiizeyini ince bir zimpara kagidiyla hafifce
zimparalayiniz (en az 180'lik zimpara kagidi).

2. Kapi alanini su ile temizleyiniz ve kurulayiniz.

3. Kapi ylzeyine inceltici igeren 2K Epoksit astar boya
ve dis tarafa piyasada satilan sentetik regine boya
sUrtinlz. Her iki uygulamayi birbiriyle uyumlu
uygulayin . Bu sirada boya Ureticisiin isleme notlarini
dikkate alin.

6 Temizlik ve bakim
6.1 Celik sacdan, aliminyum sacdan kapi
yuzeyleri

» Kapi alanini berrak suyla ve yumusak slinger veya
piyasada satilan boya temizleme maddesiyle temiz-
leyiniz.

6.2 Plastik camlar

DIKKAT

Temizlik maddesi

Uygun olmayan temizlik maddeleri gerilim

catlaklarina neden olabilir ve camlara hasar verebilir.

» Asindirici temizlik maddeleri, keskin aletler veya
alkol iceren cam temizleyiciler kullanmayin.

» Plastik camlar duru suyla ve temiz bir bezle veya
slingerle temizleyin.

» Asiri kirlenme durumunda yumusak, akrilige zarar
vermeyen bir plastik temizleyici kullanin. Ureticinin

uygulama notlarini da dikkate alin.

6.3 Bilgi levhasi

» Model levhasini temizleyiniz.
Daima okunur olmasi gerekmektedir.
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7 Fonksiyon hatalarinda yardim

Zorlanmalarda veya baska arizalarda:

» Tum fonksiyon yerlerini kontrol ediniz. Bunun igin
bdlum Kontroller ve bakim dikkate alinmalidir.

» Anlasiimayan durumlarda lutfen yetkili bir kisiye
danisiniz.

8 Demontaj

Kapiyr konusuna vakif bir kisiye soktlriiniiz ve dogru
bir sekilde atiga cikartiniz.
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1 Apie 8ig instrukcija

Pasirtpinkite, kad $i instrukcija likty pas varty
eksploatuotoja!

Atidziai perskaitykite Sia instrukcija ir laikykités
visy nurodymuy!

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija
pagal EB direktyva 2006/42/EG.

Joje pateikiama svarbios informacijos, kaip garazo
vartus saugiai montuoti, eksploatuoti, prizitréti ir atlikti
ju technine prieziura.

Ripestingai saugokite Sig instrukcija.

|raSykite serijos Nr. (zr. specifikacijy lenteléje).

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai ir
simboliai

Specialls saugos nurodymai pateikiami atitinkamose

svarbiose vietose. Jos pazymétos toliau nurodytais

simboliais ir signaliniais ZodZiais.

Bendrasis jspéjamasis Zenklas zymi pavojy,
dél kurio galima patirti suzalojimy arba zuti.

Turinys
A Kartu tiekiamos detalés
B Montavimui reikalingi jrankiai........cccoeuees 109

Apie Sia instrukcija 76
1.1 Naudojami jspéjamieji

nurodymai ir simboliai.........ccccceeiiiieiiiinenne 76
1.2 Naudojami sutrumpinimai.......c..cccceeeeceeeenne 77
2 Saugos NUrodymai.....ccueeessuerssersssnsssens 77
2.1 Kvalifikuoti asmenys.........cccoceeriiieeeriieenens 77
2.2 Naudojimas pagal paskirt]..........ccccervvenenne 77
2.3 Bendrieji saugos nurodymai...........cccceeeueee. 77
3 Montavimas ir eksploatacijos pradzia..... 78
3.1 Saugos NUrodymai.........ccccueeeueeeeeeiereieeeen. 78
3.2 Montavimas ........ccceeeeeenennn. e 78
3.2.1  Uzpildas montavimo vietoje . e 78
3.2.2 Lubuy montavimas................. e 78
3.2.3 Varty eigos kontrole. .78
3.2.4 Pavara.......ccceeeeenenen. 78
3.3 Eksploatacijos pradzia.........cccceeevveeerievenannns 78
4 Patikra ir techniné priezitura 78
4.1 Saugos NUrOAdYMai.......c.eeeveeneeeeecreerieenanes 78

4.2 Varty buklés patikrinimas..................
4.3 Lyno ritinéliy ir vielos lyny tikrinimas ...

4.4 Kreipiamuju ratukuy ir kreipikliy patikra......... 79
4.5 Vartai su durimis vartuose ................ e 79
4.6 Priedai.......cccocvveiiiniiiienene .79
5 PavirSiaus apsauga 79
51 Varty plokstés su lakstiniu

plienu, aliuminio skarda..........ccccceeeeeuvveennnn. 79
6 Valymas ir priezitira 79
6.1 Lakstinio plieno, aliuminio

skardos varty pavirsiai........ccccceveeriernnennne. 79

6.2 Plastikiniai stiklai......
6.3 Specifikacijy lentelé

7 Pagalba, iskilus veikimo sutrikimams...... 79
8 ISmontavimas 79

@% 108

Negavus aiSkaus leidimo, draudziama $j dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos reikalavimus, gali bati parei-
kalauta atlyginti Zzala. Saugomos visos teisés j patenta, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame pakeitimy teise.
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/A |SPEJIMAS
Nurodo pavojuy, dél kurio galima Zati arba patirti
sunkiy suzalojimuy.

/A PERSPEJIMAS
Nurodo pavojy, dél kurio galima patirti lengvy arba
vidutinio sunkumo suzalojimuy.
DEMESIO
Nurodo pavojy, dél kurio gaminys gali buti
pazeistas arba sugadintas.

Svarbus nurodymas, norint iSvengti
materialinés zalos

Leistinas iSdéstymas arba veiksmas

Neleistinas iSdéstymas arba veiksmas

Zr. teksting dalj (pvz., 2.2.1 punkta)

ARSAN(S

Zr. paveikslélius (pvz., 2 pav.)

Zr. atskirg valdymo arba kei¢iamy
elektriniy valdymo elementy montavimo
instrukcija
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|statymas uz angos riby

|statymas angoje — sutampancios

plokStumos

Lengvas modelis

=l

L (L)L

[

Sunkus modelis

I
|

Durys vartuose

Y
fﬁ Atraminis uzpildas
L

Konstrukcinis elementas létai

Grezti plieng

T Grezti betong, mira

~
L
o
~.

~
z
z
g

Patikrinti

Tvirtai prisukti varztus

Girdimas traksteléjimas uZsifiksuojant

Pavara SupraMatic

Pavara ITO

Atskirai uzsakomos detalés

@S—a %‘@ ,@@Z@ //J/é\\l:
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1.2 Naudojami sutrumpinimai

OFF Baigtu grindy virSutiné briauna
OSG Saramos lanksto virsutiné briauna
HOZz VirSutinés staktos aukstis

XH Saramos aukstis

2 A Saugos nurodymai

Uz pazeidimus, atsiradusius, nesilaikant Sios inst-
rukcijos ir saugos nurodymy, gamintojas neatsako.

21 Kvalifikuoti asmenys

Montuoti, pradéti eksploatuoti ir atlikti technine
prieziurg pagal Sia instrukcija privalo specialistas
(kompetentingas asmuo pagal EN 12635). Bitina lai-
kytis standarty EN 12604 ir EN 12635 reikalavimy.

2.2 Naudojimas pagal paskirtj

e Garazo vartai tinkami naudoti laike. Jie pasivercia j
vidy ir atsidaro j virSy.

e Garazo vartai skirti naudoti su pavara! Laikykités
atskiry pavaros montavimo ir valdymo nurodymuy.

2.3 Bendrieji saugos nurodymai

e Visada uztikrinkite, kad varty pasukimo ir atidarymo
sritis bty laisva. Stebékite, kad jjungiant vartus ju
veikimo plote nebity Zmoniy — ypac¢ vaiky; taip pat
pasalinkite visus ten esancius daiktus.

¢ Niekada nekelkite daikty arba Zmoniy kartu su var-
tais.

e DraudZiama tvirtinti kitas detales! Atsvarai yra

parinkti pagal parengiant uzsakyma suderinta

uzpildo svorj.

Nekeiskite ir neiSmontuokite jokiy konstrukciniy

elementy! Dél to gali sutrikti svarbiy sauga

uztikrinanciu konstrukciniy elementy veikimas. Nau-
dokite tik garazo vartams pritaikytas originalias
dalis.

Saugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinamuyjy

medziagy, pvz., kalio salietros skverbimosi i$ plyty

arba kalkiy, rigsciu, Sarmy, barstomosios druskos,
agresyviai veikianciy lakavimo medziagy arba san-
darinimo medziagy.

e Pasirupinkite tinkamu vandens nutekéjimu ir

védinimu (dziovinimu) grindy bei staktos daliy san-

darinimo srityje.

Eksploatuoti vartus puciant stipriam véjui gali bati

pavojinga.
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3 Montavimas ir eksploatacijos
pradzia

3.1 Saugos nurodymai

A\ JSPEJIMAS

Pavojus susizaloti
Montuojant, kyla pavojus susizaloti. Laikykités Siu
nurodymuy:

&= » Uzsidékite apsauginius akinius ir apsau-
[fEE=| gines pirstines.

» Patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy
A tinkamuma, atsizvelgdami j statybos ypa-
tumus. Naudokite tik tinkamas tvirtinimo
priemones.

» Prie laikanciyjy pastato daliy varty sistema
tvirtinkite tik gave statikos konstruktoriaus
leidima.

» UZfiksuokite vartus, kad jie nenuvirstu.

» Saugiai atremkite kreipiklj.

» UZfiksuokite varty savara, kad nenuvirsty.

» Pagal montavimo instrukcija sumontuokite
visus pristatytus tvirtinimo elementus!

3.2 Montavimas

Garazo vartus galima jmontuoti i$ vidaus uz angos
arba j anga. Norint jmontuoti j anga, reikalingas ats-
kiras remas.

Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.

3.2.1 Uzpildas montavimo vietoje

3.24 Pavara

DEMESIO

Norédami uztikrinti sklandzig varty eiga, laikykités
Sios instrukcijos.
» Laikykités nurodyto mat-

mens ,XH"/,HOZ"/,,0SG".

Kad montavimas buty paprastesnis ir saugesnis,
atlikite nurodytus veiksmus!

3.3 Eksploatacijos pradzia

A\ |SPEJIMAS

Varty judéjimas

Varty pasukimo ir atidarymo srityje kyla pavojus

susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus juy veikimo plote
nebuty zmoniy - ypac vaiky; taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

» ISlaikykite iki varty saugy 300 mm atstuma.

Atlikite bandomaja eiga ir patikrinkite vartus, kaip
nurodyta skyriuje Patikra ir techniné priezidra.
Specialisty sumontuoti ir patikrinti garazo vartai
lengvai juda, saugiai veikia ir juos paprasta valdyti.

4 Patikra ir techniné prieziura

41 Saugos nurodymai

» Patikros ir techninés prieziuros darbus privalo atlikti
specialistas pagal Sig instrukcija ne reciau nei kas
metus (jei per dieng vartai atidaromi daugiau nei
50 karty - kas 6 ménesius).

A\ PERSPEJIMAS

A\ |SPEJIMAS

Maks. uzpildo svoris

Kad iSvengtuméte suzalojimy, laikykités toliau

pateikty nurodymu.

» Laikykités didziausio leistino uzpildo svorio.

» Prie$ montuodami atsvarus ir juos priderindami
prie varty sgvaros svorio, i§ pradziy sumontuokite
varty uzpilda!

3.2.2 Luby montavimas

A\ PERSPEJIMAS

ISsikiSantis srieginis kaistis

Montuojant lubas, kyla pavojus susizaloti, jei galvos

srityje néra pakankamai laisvos vietos.

» Prireikus patrumpinkite srieginj kaistj nupjaudami
viename lygyje su apatine kreipiklio briauna.

3.2.3 Varty eigos kontrolé

DEMESIO

Atsvarai

Kontroliuokite varty eiga.

» Atsvarai reikia pritaikyti varty sgvaros svoriui.
» Atsvarai turi buti paskirstyti tolygiai.

» |striziniai matmenys a ir b turi bati vienodi.
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Pavojus susizaloti

Pavojus susizaloti atliekant patikra/technine

prieziura. Laikykités Siy nurodymuy:

» Nuo pavaros ir valdiklio atjunkite jtampa.

» Funkcines dalis, ypa¢ saugos konstrukcines dalis,
leidZiama pakeisti tik specialistams.

» Po 250.000 varty valdymo cikly
(pakelimy / nuleidimuy) paveskite specialistui pak-
eisti susidévincigsias dalis (lyno ritinélius, vielos
lynus, ratukus ir svoriy iSlyginimo jtaisa).

4.2 Varty buklés patikrinimas

» Vizualiai patikrinkite bendraja varty bukle, visy
konstrukciniy elementuy ir saugos jtaisy
komplektacija, bukle ir veikima.

» Patikrinkite visus tvirtinimo elementus, ar jie gerai
pritvirtinti. Jei reikia, priverzkite varztus.

4.3 Lyno ritinéliy ir vielos lyny tikrinimas

» Patikrinkite, ar lyno ritinéliai nesusidévéjo. Jei lyno
ritinéliai stipriai susidévéje arba pazeisti, paveskite
juos pakeisti specialistui.

» Patikrinkite, ar vielos lynai nejtrike ir nepazeisti.
PaZeistus vielinius lynus leiskite pakeisti specia-
listui.
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4.4 Kreipiamuyjy ratuky ir kreipikliy patikra

» Nuvalykite kreipiklius.

» Nuvalykite kreipiamuosius ratukus.

» Patikrinkite, ar kreipiamieji ratukai nesusidévéjo. Jei
ratukai stipriai susidéveéje arba pazeisti, paveskite
juos pakeisti specialistui.

4.5 Vartai su durimis vartuose

» Patikrinkite, ar dury vartuose vyriai ir spyna veikia
tinkamai.

4.6 Priedai

» Kad uztikrintuméte geresne kokybe, sauga,
patikimuma ir ilgaamziskuma, naudokite tik garazo
vartams skirtas originalias dalis.

5 PavirSiaus apsauga

5.1 Varty plokstés su lakstiniu plienu, aliuminio

skarda

Varty sgvara pagaminta ir cinkuotos medziagos ir

padengta poliesterio milteliais. Dél jbrézimy ir

mazesniy pazeidimy pretenzijos nepriimamos. Jei
reikia, baigiamajj sluoksnj atnaujinkite, atsizvelgdami

j vietoje esancia atmosferos apkrova.

Atlikite Siuos veiksmus:

1. Varty plota Siek tiek pasiauskite smulkaus
grudétumo Slifavimo popieriumi (maziausiai 180
grudétumo).

2. Varty plota nuvalykite vandeniu ir paskui nusausin-
kite.

3. Varty plota patepkite dvikomponengiu epoksidiniu
gruntu ir nulakuokite jprastu iSorés darbams skirtu
laku sintetinés dervos pagrindu. Abu sluoksnius
suderinkite. Atkreipkite démes;j j lako gamintojo
priemonés naudojimo nurodymus.

6 Valymas ir prieziura

6.1 Lakstinio plieno, aliuminio skardos varty
pavirsiai
» Nuplaukite varty pavirSiy Svariu vandeniu ir minksta
kempine arba nuvalykite jprastiniais dazy valikliais.

6.2 Plastikiniai stiklai

DEMESIO

Valymo priemonés

Dél netinkamy priemoniy gali atsirasti jtemptiniu

jtrkiy, kurie sugadins stiklus.

» Nenaudokite SveiCiamyjy valymo priemoniy, astriy
jrankiy ar stikly valikliy, kuriy sudétyje yra alko-
holio.

» Plastikinius stiklus valykite variu vandeniu ir
minksta Sluoste arba kempine.

» Jei stiklai labai neSvarus, naudokite Svelny, akrilui
nekenkiantj plastiko valiklj. Atkreipkite démesj ir
i gamintojo pateiktus naudojimo nurodymus.

6.3 Specifikacijy lentelé

» Nuvalykite specifikacijy lentele.
Ji visada turi buti gerai jskaitoma.
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7 Pagalba, iSkilus veikimo
sutrikimams

Esant sunkiai eigai ir kitiems sutrikimams:
» Patikrinkite visas funkcines dalis. Atkreipkite démesj

i skyriy Patikra ir techniné prieZidra.
» ISkilus neaiSkumams, kreipkités j specialista.
8 ISmontavimas

Tik kvalifikuoti specialistai gali iSmontuoti vartus ir
juos tinkamai utilizuoti.
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Vaata tekstiosa (nt punkt 2.2.1)

ARSANIS

Vaata piltidega osa (nt pilt 2)

Vaata juhtstisteemi voi tdiendavate elektri-
liste kéituselementide paigaldusjuhendit

Selle dokumendi paljundamine ja miiimine ning selle sisu edastamine
on ilma selgesonalise loata keelatud. Vastasel juhul tuleb tekitatud kahju
hivitada. Koik patendi, kasuliku mudeli ja disainilahenduse registreeri-
mise digused on kaitstud. Jatame endale diguse teha muudatusi.
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Paigaldus ava taha

Paigaldus ava sisse — seinaga tasapinna-
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Betooni, muUritise puurimine
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Kontrollige

4

Keerake kruvid kdvasti kinni

Kuuldav fikseerumine tdé6asendisse

Ajam SupraMatic

Ajam ITO

Lisavarustus

el AP
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1.2 Kasutatud liihendid

OFF Valmis porandapind
0OSG Silluseliigendi tlaserv
HOZz Kdrgem Ulapiit

XH Silluse kérgus

2 /A Ohutusjuhised

Kahjud, mis on pohjustatud kadesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste eiramisest, vabastavad tootja vastu-
tusest.

2.1 Spetsialistid

Laske ust paigaldada, kasutusele votta ja hooldada
spetsialistil (kompetentne isik normi EN 12635 tdhen-
duses) kaesoleva juhendi jérgi. Seejuures tuleb jargida
normide EN 12604 ja EN 12635 ndoudeid.

2.2 Otstarbekohane kasutamine

e Garaaziuks on sobilik kasutada valiskeskkonnas. Ta
kaandub sisse poole ja avaneb Ules.

e Antud garaaziuks on mdeldud kaitamiseks koos
ajamiga! Jargige seejuures ajami eraldi paigaldus —
ja kasutusjuhendis leiduvaid juhiseid.

2.3  Uldised ohutusjuhised

¢ Hoidke ukse kdande — ja avamisala alati vabana.
Ukse avamise vOi sulgemise ajal ei tohi ukse liiku-
misalas viibida inimesi, eriti lapsi, ega paikneda
esemeid.

Arge kunagi t&stke uksemehhanismi abil asju v&i
inimesi.

» Arge monteerige mehhanismi kiilge muid lisakom-
ponente! Vastukaalud on kohandatud tellimuse
koostamisel kokku lepitud voodri kaaluga.

Arge muutke ega eemaldage seadme komponente!
Muidu voib oluliste turvaelementide td6funktsioon
kahjustada saada. Kasutage Uksnes antud
garaaziukse jaoks mdeldud originaalvaruosi.
Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest,
nagu kivimites voi mordis sisalduv salpeeter,
happed, leelised, puistesool, agressiivsed viimist-
lusvahendid voi tihendusmaterijalid.

e Tagage piisav vee dravool ja tuulutus (kuivamine)
porandatihendi ja lengiosade piirkonnast.

Ukse kasutamine tuulekoormuse korral voib olla
ohtlik.

3 Paigaldus ja kasutuselevott
3.1 Ohutusjuhised

/A HOIATUS
Vigastusoht

Paigaldusel on oht saada vigastusi. Jargige jargmisi
juhiseid:

&y | » Kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.
e
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» Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitus-
A vahendite sobivust ehitise konstruktsioo-
niga. Kasutage ainult sobilikke kinnitusva-
hendeid.

» Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate
osade kulge ainult staatikaasjatundja
loaga.

» Toestage uks, et see ei saaks Umber kuk-
kuda.

» Toestage turvaliselt juhiksiin.

» Toestage ukseleht, et see ei saaks alla kuk-
kuda.

» Paigaldage koik kaasasolevad kinnitused
vastavalt paigaldusjuhendile!

3.2 Paigaldus

Garaaziukse voib paigaldada seestpoolt ava taha voi
ka ava sisse. Paigaldamiseks ava sisse on vajalik
lisaleng.

Koik piltidega osas olevad moé6tmed on millimeetrites
(mm).

3.2.1 Kohapeal paigaldatav vooder

A\ ETTEVAATUST

Voodri maksimaalne kaal

Jérgige vigastuse valtimiseks jargmisi juhiseid.

» Pidage kinni maksimaalsest lubatud voodri kaa-
lust.

» Paigaldage koigepealt vooder ukselehe kilge,
enne kui asetate vastukaalu paika ja ukselehe
kaalule vastavaks seadistate!

3.2.2 Lae kiilge paigaldamine

A\ ETTEVAATUST

Valjaulatuv ankur (sees- ja viliskeermega spetsi-

aalne polt)

Paigaldamisel lae kilge, mis ei ole piisavalt kdrge,

tekib vigastuste oht.

» Luhendage vajadusel ankrut niipalju, et see oleks
samas tasapinnas juhiksiini Glaservaga.

3.2.3 Ukse liikumise kontroll

TAHELEPANU

Vastukaalud

Kontrollige ukse liikumist.

» Vastukaalud tuleb vastavusse seada ukselehe
kaaluga.

» Vastukaalud peavad olema jaotatud Uhtlaselt.

» Diagonaalide méodud a ja b peavad olema
vordsed.
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3.24 Ajam

TAHELEPANU

Sujuva ukse likumise tagamiseks jargige jargmist
juhist.
» Pidage kinni etteantud méodust

~XH”/ ,HOZ”/,08G”.

Lihtsaks ja ohutuks paigalduseks teostage t66-
sammud hoolikalt vastavalt!

3.3 Kasutuselevott

/\ HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse p6o6rd — ja avamisalas on vigastusoht.

» Ukse avamise voi sulgemise ajal ei tohi ukse liiku-
misalas viibida inimesi, eriti lapsi, ega paikneda
esemeid.

» Pidage kinni ukse ees vajalikust ohutuskaugusest
300 mm.

Teostage testkaitus ja kontrollige ust vastavalt pea-
tlikile Kontroll ja hooldus.

Kui uks on paigaldatud ja hooldatud nduetekohaselt,
siis on ta kergesti liikuv, korrektselt toimiv ja kergesti
kasutatav.

4 Kontroll ja hooldus

4.1 Ohutusjuhised

» Laske spetsialistil kord aastas teha vajalikud kont-
rolli- ja hooldust66d selle juhendi jargi (kui kasutus-
sagedus Uletab 50 korda péevas, siis iga 6 kuu
moddudes).

A\ HOIATUS

Vigastusoht

Seadme kontrollimisel / hooldamisel on vigastusoht.

Jérgige jargmisi juhiseid:

» Eemaldage ajam ja juhtseade vooluvorgust.

» Funktsiooniosi, eriti aga ohutusseadiseid, voivad
vélja vahetada ainult spetsialistid.

» Laske kuluvosad (plokirattad, trossid, juhikrattad
ja tasakaalustusseade) 250.000 uksekasutuse
(kinni/ lahti) jarel spetsialistil vélja vahetada.

4.2 Ukse seisundi kontrollimine

» Kontrollige vaatluse teel ukse Uldist seisundit ja
seda, kas koik ukse komponendid ning ohutussea-
dised on komplektsed ja toimivad.

» Kontrollige, et kdik kinnituspunktid oleksid paigas.
Vajadusel keerake kruvid kinni.

4.3 Plokirataste ja trosside kontroll

» Kontrollige plokirataste kulumisastet. Laske plokir-
attad spetsialistil valja vahetada, kui need on liialt
kulunud voi kahjustada saanud.

» Otsige trossidelt murdekohti ja kahjustusi. Laske
kahjustatud trossid spetsialistil vélja vahetada.
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4.4 Juhikrataste ja juhiksiinide kontroll

» Puhastage juhiksiinid.

» Puhastage juhikrattad.

» Kontrollige juhikrataste kulumisastet. Laske juhikr-
attad spetsialistil valja vahetada, kui need on liialt
kulunud voi kahjustada saanud.

4.5 Jalgvaravaga uksed
» Kontrollige jalgvérava hingede ja luku toimimist.

4.6 Lisavarustus

» Kasutage Uksnes konkreetse garaaziukse jaoks
mdeldud originaalvaruosi, et oleks tagatud hea kva-
liteet, ohutus, usaldusvéaarsus ja pikk kasutusiga.

5 Pinnakaitse

5.1 Uksetaide teraspleki, alumiiniumplekiga
Ukseleht on valmistatud tsingitud materjalist ja on
poluesterpulbervarviga varvitud. Kriimustused ja vaik-
semad kahjustused ei kuulu garantii alla. Uuendage
I6ppvérvi vajadusel kooskolas kohapealse atmosfaa-
rikoormusega.

Arvestage sealjuures alljargnevaga:

1. Karestage ukse pind kergelt peene liivapaberiga
(teralisus vahemalt 180).

2. Puhastage ukseleht veega ja kuivatage ara.

3. Loppviimistluseks kruntige ukse pind 2-kompo-
nentse epoksiidkrundiga ning seejérel viimistlege
tavalise tehisvaiku sisaldava véliskasutuseks sobiva
varviga. Mélemad varvid peavad omavahel sobima.
Jargige varvitootja juhiseid.

6 Puhastamine ja hooldus

6.1 Uksepinnad terasplekist, alumiiniumplekist

» Puhastage ukse pindu puhta vee ja pehme svam-
miga voi tavalise varvitud pindade puhastusvahen-
diga.

6.2 Plastklaasid

TAHELEPANU

Puhastusvahend

Sobimatu puhastusvahend voib tekitada pinge-

vorasid ning klaase kahjustada.

» Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid,
teravaid tooriistu ega alkoholi sisaldavaid
klaasipuhastusvahendeid.

» Puhastage plastklaase puhta vee ja pehme lapi
vOi svammiga.

» Kasutage tugevama mustuse korral 6rna, akriuli
jaoks sobivat plastipuhastusvahendit. Jargige ka
tootja juhiseid.

6.3 Andmeplaat

» Puhastage andmeplaat.
See peab olema alati selgelt loetav.
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7 Abi talitlushairete korral

Ukse raskesti liikumise v6i muude rikete korral

» Kontrollige kdiki liikuvaid osasid. Jargige selleks
peatlkki Kontroll ja hooldus.

» Kui midagi jadb arusaamatuks, siis pdérduge palun
spetsialisti poole.

8 Demonteerimine

Laske uks spetsialistil demonteerida ja nbuetekoha-
selt utiliseerida.
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patenta, rlpnieciska parauga vai T parauga rupnieciska dizaina
registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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1 Par So instrukciju

Nodrosiniet, lai 8T instrukcija glabatos pie vartu
ekspluatétajal

Izlasiet un nemiet vera So instrukciju!

S instrukcija ir originala lieto$anas instrukcija EK
Direktivas 2006/42/EK izpratné.

Ta satur svarigu informaciju par garazas vartu drosu
montazu, darbibu, ka ari profesionalu kop$anu un
apkopi.

Ludzam $o instrukciju rupigi uzglabat.

lerakstiet sérijas numuru (skat. tehnisko datu
plaksniti).

SErJas NUMUIS: ....eeeeeeieeeeieeeecieeeeeee e e s e e e e e e sneeeennnes

1.1 Lietotas bridinajuma norades un simboli
Svarigas teksta vietas ir sniegti speciali droSibas
noradijumi. Tie ir apziméti ar $adiem simboliem un
signalvardiem.

Visparéjais bridinajuma simbols apzime
apdraudéjumu, kas var radit traumas vai
izraisit navi.

/A BRIDINAJUMS

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai radit
smagas traumas.

/A UZMANIBU
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit vieglas vai
vid€jas pakapes miesas bojajumus.
UZMANIBU

Apzimé apdraudéjumu, kas var radit bojajumus
izstradajuma vai to pilniba sabojat.

Svariga norade, lai novérstu materialos
bojajumus

Atlauts novietojums vai darbiba

Neatlauts izkartojums vai darbiba

XI&©

Skatit teksta sadalu (piem., 2.2.1. punktu)

Skatit attelu sadalu (piem., 2. att.)

Skatit specialu montazas instrukciju
vadibas iericei vai papildu elektriskajiem
vadibas elementiem

ET 506102 RE/07.2019



LATVIESU VALODA

Montaza aiz ailas

Montaza aila — viena liment ar virsmu

Vieglais izpildijums

=l

L[]l

Smagais izpildijums

[
[

Vartos ieblvétas durvis

\ {
fj% Uz virsmas montéts pildijums

Lénas kustibas detala

Urbsana terauda

= UrbSana betona, mart

~
L
o
~.

~
Z o7
z
L
&

Parbaude

4

Skruvsavienojuma stingra pievilkSana

Dzirdama nofiksé$anas

Piedzina Supramatic

Piedzina ITO

Péc izveles uzstadamas detalas

el ol AP
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1.2 Lietotie saisinajumi

OFF Gatavas gridas augseja mala
OSG Parsedzes Sarnira augSmala
HOZz Karbas aug$dalas augstums
XH Parsedzes augstums

2 /\ Drosibas noradijumi

Bojajumu gadijuma, kas radusies Sis instrukcijas
un drosibas noradijumu neievéroSanas déel,
razotajs ir atbrivots no jebkadas atbildibas.

21 Kompetentas personas

Montazas, ekspluatacijas sakSanas un apkopes
veik§anu saskana ar $is instrukcijas noradem uzticiet
specialistam (kompetentai personai atbilstosi
standartam EN 12635). Turklat ir jaievéro standartos
EN 12604 un EN 12635 ieklautas prasibas.

2.2 Noteikumiem atbilstosa lietoSana

e Garazas varti ir piemeroti izmanto$anai arpus
telpam. Tie izgriezas uz iekSpusi un atveras virziena
uz augsu.

o Garazas varti ir paredzéti darbibai ar piedzinu! Saja
sakara nemiet vera atseviskas piedzinas montazas
un lietoSanas instrukcijas.

2.3 Vispareji drosibas noradijumi

e Uzturiet vartu sagasanas un atverSanas zonu
vienmeér brivu. Parliecinieties, ka vartu darbinaSanas
laika to kustibas zona neatrodas cilveki, 1pasi bérni,
vai priekSmeti.

e Nekad neceliet ar vartu starpniecibu cilvékus vai

priekSmetus.

Nemontét pie konstrukcijas citas papildu detalas!

Pretsvari ir pielagoti pasutijuma atrunatajam

pildijuma svaram.

Neizmainiet un nedemontegjiet nevienu vartu detalu!

Tadejadi jus varat izjaukt butisku drosibas detalu

darbibu. Izmantojiet vienigi garazas vartiem

atbilsto$as originalas detalas.

Aizsargajiet vartus no stipras iedarbibas un

kodigiem lidzekliem, pieméram, no salpetra

reakcijam, ko rada akmeni vai java, skabem,

sarmiem, kaisama sals, stipras iedarbibas krasam

vai bliveSanas materialiem.

Nodrosiniet pietiekamu tGdens noteci un ventilaciju

(zdSanu) gridas blivejuma un karbas detalu zona.

Vartu darbiba véja iedarbibas dé| var tikt

apdraudéta.
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3 Montaza un ekspluatacijas sakSana

3.1 DrosSibas noradijumi

/A BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks

Montazas laika pastav risks gt traumas. Nemiet
veéra Sadus noradijumus:

» Nésajiet aizsargbrilles un aizsargapavus.

&
e
» Atbilstosi konstrukcijas specifikai

A parbaudiet piegades komplekta ieklauto
stiprinasanas lidzeklu piemérotibu. Izman-
tojiet tikai piemeérotas stiprinajuma detalas.

» Vartu konstrukciju pie €kas neso$ajam
dalam drikst piestiprinat vienigi ar
blvinZeniera, kurs$ atbild par statiku,
atlauju.

» Nostipriniet vartus pret apgasanos.

» Drosi atbalstiet vadsliedi.

» Nostipriniet vartu vertni pret apgasanos.

» Visus piegades komplekta ieklautos
stiprinajuma materialus uzmontéjiet
atbilstoSi montazas noradijumiem!

3.2 Montaza

Garazas vartus iespejams uzstadit no iekSpuses aiz
ailes vai ailé. Montazai aila ir nepiecieSams papildu
apmales ramis.

Visi dati attélu sadala noraditi milimetros.

3.2.1 Pasititaja izveleta apdare

/A UZMANIBU

Maks. pildijuma svars

Lai izvairitos no traumam, nemiet vera turpmakos

noradijumus.

» leverojiet maksimali pielaujamo pildijuma svaru.

» Pildijumu pie vartiem piestipriniet pirms pretsvaru
ievietoSanas un pielago$anas vartu svaram!

3.2.2 Montaza pie griestiem

/A UZMANIBU

lzvirzits enkurs
Ja veic montazu pie griestiem, kuri nav pietiekami
augsti, pastav savainosanas risks.

» Ja nepiecieSams, saisiniet enkuru lidz ar vads-
liedes apakSmalu.

3.2.3 Vartu gaitas parbaude

UZMANIBU

Pretsvari

Parbaudiet vartu gaitu.

» Pretsvari ir pielago vartu vértnes svaram.

» Pretsvariem ir jabut sadalitiem vienadi.

» Diagonalajiem izmériem a un b ir jabut vienadiem.

86

3.2.4 Piedzina

UZMANIBU

Lai nodro$inatu netraucétu vartu kustibu, ieverojiet
talak sniegto noradi.
» leverojiet noradito izméru ,XH*/ ,HOZ*/,0SG".

Lai montazu veiktu vienkarsi un pareizi, rtipigi
izpildiet noraditas darbibas!

3.3 Ekspluatacijas sakSana

A\ BRIDINAJUMS

Vartu kustiba

Vartu sagasanas un atversanas zona pastav

savaino$anas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika to
kustibas zona neatrodas cilveki, Tpasi bérni, vai
priekSmeti.

» Vartu prieksa ieverojiet 300 mm drosibas
attalumu.

Veiciet vartu darbibas parbaudi un parbaudiet vartus
atbilstoSi Parbaude un apkope. nodalai.

Ja garazas varti ir pareizi uzmontéti un parbauditi, tie
virzas viegli, darbojas drosi un ir vienkarsi lietojami.

4 Parbaude un apkope

41 DrosSibas noradijumi

» Vismaz reizi gada (ja vartu vérsanas ciklu skaits
parsniedz 50 reizes diena, tad ik péc 6 ménesiem)
atbilstosi Sis instrukcijas noradijumiem uzticiet
kvalificetam specialistam veikt vartu parbaudi un
apkopi.

A\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Veicot parbaudi/ apkopi, pastav risks gut savaino-

jumus. Nemiet vera $adus noradijumus:

» Atslédziet piedzinu un vadibas ierici no sprie-
guma.

» Funkcionalas detalas, 1pasi detalas ar drosibas
funkciju, drikst nomaintt tikai specialisti.

» DilstoSo detalu (grieztuvju, troSu, vadritenu un
svara izlildzinaSanas mehanisma) nomainu uzticiet
specialistam péc 250.000 vartu ver§anas reizém
(vala/ciet).

4.2 Vartu stavokla parbaude

» Veicot vizualu apskati, parbaudiet vartu visparejo
stavokli, pievérsot uzmanibu tam, vai netrikst nevi-
enas detalas un dro$ibas mehanisma, ka art
parbaudiet to stavokli un efektivitati.

» Parbaudiet, vai neviena no stiprinadjuma vietam nav
izregulejusies. Vajadzibas gadijuma pievelciet
skruves.
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4.3 Grieztuvju un troSu parbaude

» Parbaudiet grieztuvju nodiluma pakapi. Stipra nolie-
tojuma vai bojajuma gadijuma uzticiet grieztuvju
nomainu kvalificetam specialistam.

» Parbaudiet, vai trosém nav plisumu un bojajumu.
Bojato troSu nomainu uzticiet specialistam.

4.4 Vadritenu un vadsliezu parbaude

» Notiriet vadsliedes.

» Notiriet vadritenus.

» Parbaudiet vadritenu nodiluma pakapi. Stipra nolie-
tojuma vai bojajumu gadijuma uzticiet vadritenu
nomainu kvalificEétam specialistam.

4.5 Varti ar iebuvetam durvim

» Parbaudiet, vai ieblvéto durvju endes un slédzene
darbojas bez traucejumiem.

4.6 Piederumi

» |zmantojiet vienigi garazas vartiem pielagotas
originalas rezerves dalas, lai nodrosinatu augstu
kvalitates, droSibas, stipribas un ilglaicigas
kalpoS$anas limeni.

5 Virsmas aizsardziba

5.1 Vartu pildijums ar térauda, aluminija

plaksni

Vartu vertne ir izgatavota no cinkota materiala, un tai ir

poliestera pulvera parklajums. Skrapé&jumi vai maza

apmeéra bojajumi nevar bat par iemeslu reklamacijas
iesniegSanai. Vajadzibas gadijuma atbilstosi slodzei,
kadu uz vartiem rada vietéja atmosféra, atjaunojiet
virsmas parklajumu.

Sai noliika veiciet $adas darbibas:

1. Viegli noslip€jiet vartu virsmu ar smalkas
graudainibas slippapiru
(graudainibas indekss vismaz 180).

2. Notiriet vartu virsmu ar tdeni un nosusiniet.
ponentu epoksida gruntskrasu un pardosana piee-
jamu maksligo sveku bazes laku, kas paredzéta ara
virsmam. Abus krasojumus savstarpégji pielagojiet.
Saja procesa ievérojiet lakas razotaja dotos
noradijumus par lakas izstradi.

6 Tirisana un kopS$ana

6.1 Terauda, aluminija plaksnes vartu virsmas

» Notiriet vartu virsmas ar tiru ddeni un mikstu sukli
vai ar tirdznieciba pieejamu idzekli lakotu virsmu
firnsanai.

6.2 Plastikata ratis

UZMANIBU

TirSanas lidzekli

Nepiemeroti tiriSanas lidzekli var izraisit
saplaisasanu un nodarit bojajumus ratim.

» Neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus, asus

instrumentus vai spirtu saturosus stikla tiriSanas

lidzeklus.
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» Maksliga materiala rusu tiriSanai izmantojiet firu
udeni un mikstu lupatinu vai sukli.

» Lielakas netirumu koncentracijas gadijuma izman-
tojiet maigas iedarbibas plastmasas virsmu
tinsanas lidzekli, kas ir piemérots akrila virsmam.
Papildus ieverojiet razotaja sniegtas lietoSanas
norades.

6.3 Tehnisko datu plaksnite

» Notiriet tehnisko datu plaksniti.
Taja noraditajiem datiem vienmér butu jabut skaidri
salasamiem.

7 Palidziba darbibas traucejumu
gadijuma
Ja varti virzas smagnéji vai ir radusies citi
traucejumi:
» Parbaudiet visas funkcionalas detalas. Saja sakara
nemiet véra Parbaude un apkope. nodalu.

» Neskaidribu gadijuma vérsieties pie kvalificéta
specialista.

8 Demontaza

Vartu demontazu un noteikumiem atbilstosu utilizaciju
uzticiet kvalificetam specialistam.
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3.1 Napomene 0 Sigurnosti ........ccccoecveeeiiiernenes

3.2.1 Ispuna na mjestu ugradnje .
Montaza stropa........cccceeveeriiiiiecieeneee

1 O ovoj uputi

Pobrinite se da ova uputa ostane kod korisnika vrata!
Procitajte i slijedite ovu uputu!

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu
Direktive 2006/42/EZ.

Tu ¢ete nacdi vazne informacije vezane za montazu,
pogon te odgovarajuce servisiranje i odrzavanje
garaznih vrata.

PaZljivo sauvajte ovu uputu.

UpiSite serijski broj (vidi tipsku plo€icu).

1.1 Koristena upozorenja i simboli

Posebne napomene o sigurnosti nalaze se na
doti¢nim vaznim mjestima. Oznacene su sljedec¢im
simbolima i rije¢ima.

Nedopusteni raspored ili aktivnost

3.2.2
3.2.3  Kontrola hoda vrata...........cccoceeeeeeeeeueerenennn. A Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost
324  POGON coorrvveeereerrrens koja moze prouzrociti ozljede ili smrt.
8.3 Pokretanje /\ UPOZORENJE
4 Provjera i odrzavanje. Oznacava opasnost koja moze prouzrogiti teske ozl-
41 Napomene 0 SigurnOSti ........cccoeevveeeiiieennnnes : e
- . jede ili smrt.
4.2 Provjera stanja vrata
4.3 Provjera kolotura i ziCanog uzeta................. 90 /\ OPREZ
4.4 Provjera koturg i vod|l!ca ............................. 90 Oznadava opasnost koja moze prouzroditi lake i
4.5 Vrata s prolaznim vratima... .91 srednje teske ozljede.
4.6 _
5 Zastita povrsine PAZNJA
51 Ispuna vrata sa &eliénim limom, Ozn.aéava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti
aluminijskim liMom ........cccceceveveveeeeeeeeeee 91 proizvod.
6 Ciéé?nje i odriav?nj? s 91 Vazna napomena za izbjegavanje materi-
6.1 Povrsine vrata od €eli¢nog lima, jalnih Steta
aluminijskog lima
6.2 Plasti¢na stakla..
6.3 Tipska PlOCiICa.....ceerueeeeieee e Dopusteni raspored ili aktivnost
7 Pomo¢ u slu¢aju smetnji u radu............... 91 J
8 Demontaza 91

@% 108

Ako nije drugadije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih doku-
menata te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U
suprotnom podlijezete placanju naknade Stete. Pridrzana sva prava na
prijavu patenta ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo na izmjene.
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Pogledajte tekst (npr. tocku 2.2.1)

[
»

N
S}

Pogledajte sliku (npr. sliku 2)

L
@E

Pogledajte poseban naputak za montazu
upravljaca ili eventualno dodatnih
elektri¢nih upravljackih elemenata

.&f
S)

Ugradnja iza otvora

NNNSSS
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Ugradnja u otvoru - u ravnini povrSine

Laka izvedba

I
l”Ekj
I

TeSka izvedba

[
e

Prolazna vrata

4
fﬁ Obloga izvana
e

Polagani dio

Busenje u Celiku

= BusSenje u betonu, ciglenom zidu

~
&

Provijeriti

D=
W\
Cvrsto pritegnuti vijak

Cujno spajanje

Motor SupraMatic

Motor ITO

®+ Opcionalni dijelovi
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1.2 Koristene kratice

OFF Gornji rub gotovog poda

OSG Gorniji rub okova za pri¢vrSc¢enje nadvoja
HOZz Visina gornjeg okvira

XH Visina nadvoja

2 A Napomene o sigurnosti

Steta uzrokovana nepridrzavanjem ove upute i
napomena o sigurnosti oslobadaju proizvodac¢a od
odgovornosti.

21 Strucne osobe

Montazu, pokretanje i odrzavanje vrsi stru¢na osoba
(kompetentna osoba sukladno EN 12635) u skladu s
ovom uputom. Pri tome se treba pridrzavati normi
EN 12604 i EN 12635.

2.2 Namjenska uporaba

e Garazna vrata prikladna su za vanjsku upotrebu.
Zakrecu se prema unutra i otvaraju prema gore.

e Garazna vrata predvidena su za pogon motorom!
Pri tom obratite pozornost i na zasebne upute za
montazu i rukovanje pogonom.

2.3 Opdée napomene o sigurnosti

e Podrucje otvaranja i zatvaranja vrata uvijek mora
biti slobodno. Pazite da se tijekom kretanja vrata u
njihovoj blizini ne nalaze ljudi, posebice djecaili
predmeti.

e Ni u kom slu¢aju ne podizite vratima osobe ili pred-
mete.

e Ne pri¢vrscujte dodatne strane elemente! Protuutezi
namjesteni su na tezinu punjenja koja je ugovorena
prilikom narudzbe.

¢ Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove! Time
biste mogli iskljuciti vazne sigurnosne elemente.
Koristite iskljucivo originalne dijelove uskladene
s garaznim vratima.

e Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sreds-
tava, kao npr. reakcija salitra iz kamena ili morta,
kiselina, luzina, soli za posipanje, agresivno
djelujucih premaza i brtvenih materijala.

* Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode i venti-
lacija (susenje) u podrucju podne brtve i okvira.

e Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti
opasno.

3 Montaza i pokretanje
3.1 Napomene o sigurnosti

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda
Pri montazi postoji opasnost od ozljeda. Obratite
paznju na sljedece upute:

» Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

oo
=
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» Provjerite odgovaraju li isporu¢ena
A sredstva za priévr§¢enje situaciji na mjestu

ugradnje. Koristite samo prikladna sredstva
za pri¢vrscenje.

» PriCvrstite vrata na nosive dijelove zgrade
samo uz dozvolu stati¢ara.

» Vrata osigurajte od pada.

» Osigurajte vodilicu.

» Osigurajte krilo vrata od pada.

» Montirajte sva isporu¢ena ucvrséenja
sukladno uputi za montazu!

3.2 Montaza

Garazna vrata se mogu ugraditi unutra iza otvora ili u
otvor. Za ugradnju u otvor potreban je dodatni
podokuvir.

Sve mjere na slikama iskazane su u mm.

3.2.1 Ispuna na mjestu ugradnje

/A OPREZ

Maksimalna tezina punjenja

Pridrzavajte se sljedecih uputa kako biste izbjegli

ozljede.

» Vodite raCuna o dopustenoj maksimalnoj tezini
ispune.

» Prije nego Sto ulozite protuutege i namjestite ih
prema tezini krila vrata, morate postaviti ispunu u
vrata!

3.2.2 Montaza stropa

/A OPREZ

Sidro koje strsi

Pri montazi stropa bez dovoljnog prostora za glavu

postoji opasnost od ozljeda.

» Po potrebi, skratite sidro na istu mjeru kao i donji
rub vodilice.

3.2.3 Kontrola hoda vrata

PAZNJA

Protuutezi

Kontrolirajte hod vrata.

» Protuutezi moraju biti uskladeni s tezinom krila
vrata.

» Protuutezi moraju biti ravnomjerno rasporedeni.

» Dijagonale a i b moraju biti jednake.

3.24 Pogon

PAZNJA

Za besprijekorno kretanje vrata pridrzavajte se
uputa koje slijede.
» Pridrzavajte se navedene dimen-

zije ,XH*/ ,HOZ"/,0SG*".

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo prove-
dite sve radne korake!

90

3.3 Pokretanje
/A UPOZORENJE

Kretanje vrata
U podrucju otvaranja i zatvaranja vrata postoji opas-
nost od ozljeda.
» Pazite da se tijekom kretanja vrata u njihovoj bli-
zini ne nalaze ljudi, posebice djeca ili predmeti.
» Pred vratima drzite sigurnosni razmak od
300 mm.

Provedite probni rad i provjerite vrata sukladno
poglavlju Provjera i odrZavanje.

Kad su vrata stru¢no montirana i provjerena ona se
besprijekorno krecu, sigurna su i laka za upravljanje.

4 Provjera i odrzavanje

4.1 Napomene o sigurnosti

» Radove provijere i servisiranja najmanje jednom
godisnje (ako se vrata dnevno koriste viSe od
50 puta onda svakih 6 mjeseci) provodi serviser
sukladno ovim uputama.

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Prilikom provjere/ servisiranja postoji opasnost od

ozljeda. Obratite paznju na sljedece upute:

» Iskljucite motor i upravljacku jedinicu.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne ele-
mente smije mijenjati isklju¢ivo struéno osposob-
liena osoba.

» Potrosne dijelove (koloture, zi€anu uzad, koture
i napravu za izjednacavanije tezine) stru¢na osoba
treba zamijeniti nakon 250000 aktivacija vrata
(otvaranje/ zatvaranje).

4.2 Provjera stanja vrata

» Pregledajte vizualno opce stanje vrata, svih dijelova
i sigurnosnih uredaja i utvrdite njihovo stanje, cjelo-
vitost i djelotvornost.

» Provijerite da li su sva pri¢vrséenja dobro uc¢vrséena.
Po potrebi pritegnite vijke.

4.3 Provjera kolotura i zicanog uzeta

» Provijerite da li su koloturi istroSeni. U slucaju jake
istroSenosti ili oStecenja koloture treba zamijeniti
struéna osoba.

» Provijerite da zicano uze nije puknuto ni ostec¢eno.
U sluc¢aju ostecenja Zi¢ano uze treba zamijeniti
stru€na osoba.

4.4 Provjera kotura i vodilica

» Ocistite vodilice.

» Ocistite koture.

» Provijerite da li su koturi istro$eni. U slu¢aju jake
istroSenosti ili oStecenja koture treba zamijeniti
struéna osoba.
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4.5 Vrata s prolaznim vratima 8 Demontaza

» Provjerite rade li Sarke i brava prolaznih vrata

. Vrata treba demontirati i zbrinuti stru¢na osoba.
besprijekorno.

4.6 Oprema

» Kako biste povecali kvalitetu, sigurnost i trajnost,
koristite isklju€ivo originalne dijelove uskladene
s garaznim vratima.

5 Zastita povrsine

5.1 Ispuna vrata sa ¢eliénim limom,

aluminijskim limom

Krilo vrata je od pocin¢anog materijala i premazano

slojem od poliestera. Ogrebotine ili manja osteéenja

nisu razlog za reklamacije. Obnovite zavrsni premaz
po potrebi prema lokalnom atmosferskom
opterecenju.

Molimo drzite se s tim u vezi sljedecih koraka:

1. PovrSinu vrata lagano izbrusite finim brusnim
papirom (zrnatost najmanje 180).

2. Vodom ocistite povrSinu vrata i osusite ju.

3. Premazite povrsinu vrata 2-komponentnom epok-
sidom podlogom i uobi¢ajenim lakom od umjetne
smole za vanjsku primjenu. Uskladite oba premaza
medusobno. Pridrzavajte se pritom uputa za upot-
rebu proizvodaca laka.

6 Ciséenje i odrzavanje

6.1 Povrsine vrata od ¢eli¢nog lima,
aluminijskog lima

» PovrsSinu vrata ocistite vodom i mekanom spuzvom

ili uobicajenim sredstvom za ¢iséenje lakiranih
povrsina.

6.2 Plasti¢na stakla

PAZNJA

Sredstva za ciSc¢enje

Neprikladna sredstva za ¢iS¢enje mogu izazvati

pukotine uslijed naprezanja i ostetiti stakla.

» Ne koristite abrazivna sredstva za CiScenje, ostre
alate ili sredstva za ciscenje s alkoholom.

» Plasti¢na stakla ocCistite vodom, mekanom krpom
ili spuzvom.

» Koristite pri jakom oneciscenju blago sredstvo za
CiScéenje plastike koje je prikladno za akril.
Pridrzavajte se i uputa za uporabu proizvodaca.

6.3 Tipska plocica
» Ocistite tipsku plocicu.
Podaci na njoj uvijek moraju biti Citki.

7 Pomo¢ u slucéaju smetnji u radu

U sluéaju teskog hoda ili drugih smetnji:

» Provjerite sve funkcijske dijelove. Pridrzavajte se
pritom poglavlja Provjera i odrzavanje.

» U sluc¢aju nejasnoca, molimo, obratite se strué¢noj
osobi.
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Sadrzaj

A Isporuceni artikli.......ccovvsserrsssennsssanns

B Potreban alat za montazu..
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1.1 Kori§¢ena upozorenja i simboli.................... 92
1.2 Kori§¢ene skracenice .........cccceeeeveveeeriieenanne 93
2 Sigurnosna uputstva .......ccccceeiienreiens 93
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3.1 Sigurnosna uputstva........cceeeeeieeeneennieenae.

3.2.1 Ispuna na mestu ugradnje. .
3.2.2 Montaza na plafonu........ccccceeveiiiiiiiennnnn.

1 O ovom uputstvu

Pobrinite se da ovo uputstvo ostane kod korisnika
vrata!

Procitajte i obratite paznju na ovo uputstvo!

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za rad u smislu
EG direktive 2006/42/EG.

Uputstvo vam pruza vazne informacije za bezbednu
montazu, rad i za stru¢no negovanije i odrzavanje
garaznih vrata.

Sacuvajte pazljivo ovo uputstvo.

Unesite serijski br. (pogledati tablicu sa oznakom tipa).
SerijsKi Bri oo

1.1 Kori§éena upozorenja i simboli

Specijalna sigurnosna uputstva se nalaze na doti¢nim
vaznim mestima. Ona su oznac¢ena slede¢im simbo-
limaire¢ima.

koja moze da dovede do povredivanja ili
smrti.

Q Opsti simbol upozorenja ozna¢ava opasnost

3.2.3 Kontrola hoda vrata........cccccceveveccieeeenenennne
3.24

3.3

4 Provera i odrzavanje

41 Sigurnosna uputstva..........cceeceereerieeesieeene.
4.2 Provera stanja vrata

4.3 Provera kotura i sajli ......ccceeeveeeriiieieiiieeene
4.4 Provera tockia i Sina .........cccooveeeiiiceinnnen.
4.5 Garazna vrata sa pesackim vratima ..
4.6 Pribor

/A UPOZORENJE

Oznagava opasnost koja moze da dovede do smrti
ili teskih povreda.

/A OPREZ
Oznacava opasnost koja moze da dovede do lakih il
srednje teSkih povreda.
PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze da dovede do
ostecenija ili unistenja proizvoda.

Vazna napomena radi spre¢avanja materi-
jalne Stete

5 Zastita povrsine
5.1 Ispuna vrata sa ¢eliénim limom,
aluminijumskim limom ........ccccceviriininennn. 95
6 Ciséenje i nega 95
6.1 Povrsine vrata od €eli¢nog lima,
aluminijumskog lima .......ccccceeviieiiieee e, 95
6.2 Plasti¢no staklo ................. ....95
6.3 Tablica sa 0znakom tipa.......cccceeeeeeeriieeenns 95
7 Pomo¢ pri smetnjama u radu 95
8 Demontaza 95

@% 108

Dalje preno$enje kao i umnozZavanje ovog dokumenta, iskorisc¢avanje i
saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugadije nije
izricito odobreno. Nepridrzavanje obavezuje na naknadu Stete. Sva
prava su zadrzana za slu€aj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili
dizajn uzoraka. Zadrzano pravo na izmene.
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Dozvoljeni raspored ili rad

Nedozvoljen raspored ili rad

ENE

Vidi tekstualni deo (npr. tacka 2.2.1)

N
»

N
S)

Vidi slikovni deo (npr. slika 2)

Pogledati posebna uputstva za montazu
upravljacke kutije ili dodatnih elektri¢ninh
upravljackih elemenata
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Ugradnja iza otvora

Ugradnja u otvoru — u ravni sa povr§inom

Laki model

=l

L[]l

Teski model

[
[

PesSacka vrata

Y
fﬁ Ispuna koja naleze
e

Spori deo

Busenije u Celik

T BusSenje u betonu, zidu od cigala

~
L
o
~.

~
Z o7
z
L
&

Proveriti

4

Cvrsto pritegnuti navojne spojeve

Cujno uglavljivanje

Motor SupraMatic

Motor ITO

Opcionalni delovi

el ol AP
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1.2 KoriSéene skracenice

OFF Kota gotovog poda

OSG Gornja ivica zgloba za u¢vrséivanje Sine
HOZz Visina gornjeg dela rama

XH Visina grede

2 A Sigurnosna uputstva

Stete nastale usled nepostovanja ovog uputstva
i sigurnosnih uputstava, oslobadaju proizvodaca
od obaveze odgovornosti.

21 Strucne osobe

Neka vam montazu, pustanje u rad i odrzavanje spro-
vede struéna osoba (kompetentna osoba prema

EN 12635) u skladu sa ovim uputstvom. Pri tome se
mora obratiti paznja na zahteve iz normi EN 12604

i EN 12635.

2.2 Namjenska uporaba

e Garazna vrata su pogodna za spoljnu upotrebu.
Ona se zakreéu prema unutra i otvaraju navise.

e Garazna vrata su predvidena za rad sa motorom!
Pri tome obratite paZnju na odvojeno uputstvo za
montazu i rukovanje sa motorom.

2.3 Opsta sigurnosna uputstva

e Podrucje zakretanja i otvaranja vrata mora uvek da
bude slobodno. Pobrinite se da se za vreme podi-
zanja i spustanja vrata u njihovom podrucju kretanja
ne nalaze osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

¢ Ni u kom slu€aju ne podizite vratima osobe ili pred-
mete.

* Ne ugradujte dodatne strane delove! Protivtegovi su
podeseni na tezinu ispune koja je dogovorena pri-
likom kreiranja naloga.

* Nemojte izmeniti ili ukloniti bilo koji deo! Na taj
nacin mozete poremetiti funkcionisanje vaznih
sigurnosnih komponenata. Koristite iskljucivo origi-
nalne delove koji su uskladeni sa garaznim vratima.

e Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sreds-
tava, kao npr. azotne reakcije od kamena ili maltera,
kiseline, luzine, soli za posipanje, premaza sa agre-
sivnim dejstvom ili materijala za zaptivanje.

e Morate obezbediti zadovoljavajuci odvod vode
i ventilaciju (susSenje) u podrucju donjeg dihtunga
i delova rama.

e Pustanje u rad vrata pod uticajem vetra moze biti
opasno.
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3 Montaza i pustanje u rad

3.1 Sigurnosna uputstva

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede

Prilikom montaze postoji opasnost od povrede.
Obratite paznju na sledeca uputstva:

» Nosite zastitne naocare i zastitne rukavice.

&
1]
» Proverite da li isporu¢ena priévrsna

A sredstva odgovaraju gradevinskim pri-
likama. Koristite samo pogodna sredstva
za fiksiranje.

» PriGvrstite vrata sa pripadaju¢om konstruk-
cijom na nosece elemente gradevine
isklju€ivo uz dozvolu inZenjera-statiara.

» Osigurajte vrata od padanja.

» Poduprite Sinu da biste je osigurali.

» Osigurajte krilo vrata od padanja.

» Montirajte sve isporu¢ene elemente za
pri¢vrScéivanje u skladu sa uputstvom za
montazul!

3.2 Montaza

Garazna vrata se mogu ugraditi iz unutrasnje strane
otpozadi ili u otvor. Za ugradnju u otvor je potreban
dodatan ram.

U slikovnom delu su sve mere izrazene u milimetrima.

3.2.1 Ispuna na mestu ugradnje

/\ OPREZ

Maks. tezina ispune

Pridrzavajte se sledecih uputstava da biste izbegli

povrede.

» Pridrzavajte se maksimalno dozvoljene tezine
ispune.

» Postavite ispunu u vrata pre nego $to postavite
protivtegove i podesite ih na tezinu krila vrata.

3.2.2 Montaza na plafonu

/\ OPREZ

3.2.3 Kontrola hoda vrata
PAZNJA

Protivtegovi

KontroliSite hod vrata.

» Protivtegovi se moraju prilagoditi tezini krila vrata.
» Protivtegovi se moraju jednako raspodeliti.

» Dijagonalne mere a i b moraju biti jednake.

3.2.4 Motor

PAZNJA

Za besprekoran hod vrata obratite paznju na
sledece uputstvo.
» Pridrzavajte se navedene mere

XH“/ ,HOZ"/,0SG".

Sprovedite pazljivo radne korake za jednostavnu i
bezbednu montazu!

3.3 Pustanje u rad

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju zakretanja i otvaranja vrata postoji opas-

nost od povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

» Drzite bezbedno odstojanja od 300 mm od vrata.

IzvrSite probni rad i proverite vrata u skladu sa poglav-
liem Provera i odrzavanje.

Kada su struéno montirana i proverena, garazna vrata
imaju lak hod, sigurnost u radu i jednostavna su za
upotrebu.

4 Provera i odrzavanje

4.1 Sigurnosna uputstva

» Najmanje jednom godisnje (prilikom viSe od
50 pokretanja garaznih vrata dnevno, na svakih
6 meseci) poverite stru¢noj osobi da u skladu sa
ovim uputstvom izvrsi radove na proveri i
odrzavanju.

Ispusteni anker

Prilikom montaZze na plafonu bez dovoljno slo-

bodnog prostora iznad glave postoji opasnost od

povrede.

» Po potrebi, skratite anker ravno sa donjim rubom
Sine.

/A UPOZORENJE
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Opasnost od povrede

Prilikom obavljanja radova na proveri/ odrzavanju
postoji opasnost od povreda. Obratite paznju na
sledeca uputstva:

» IskljuCite napajanje motora i upravljacke kutije.
» Funkcijski delovi, a narocito sigurnosni delovi se
smeju zameniti samo od strane stru¢ne osobe.

» Potrosne delove (koture, sajle, tockice i uredaj za
izjednaCavanije tezine) treba od strane stru¢ne
osobe zameniti nakon 250.000 pokretanja vrata

(otvaranje/ zatvaranie).
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4.2 Provera stanja vrata

» Vizuelnom kontrolom proverite opste stanje vrata,
svih delova i zastitnih uredaja na kompletnost,
stanje i delotvornost.

» Kontrolisite sve tacke fiksiranja na pri¢vrséenost.
Po potrebi pritegnite vijke.

4.3 Provera kotura i sajli

» Proverite koture na habanje. Neka vam stru¢na
osoba zameni koture prilikom jake istroSenosti ili
jakog ostecenja.

» Proverite sajlu na oStecenja i mesta kidanja. Neka
vam struéna osoba zameni pokvarenu zi¢anu sajlu.

4.4 Provera tockica i Sina

» Ocistite Sine.

» Ocistite tockice.

» Proverite to¢ki¢e na habanje. Neka vam stru¢na
osoba zameni toc¢kice prilikom jake istrosenosti ili
jakog ostecenja.

4.5 Garazna vrata sa peSackim vratima
» Proverite slobodan rad Sarki i brave pesackih vrata.

4.6 Pribor

» Koristite iskljuCivo rezervne delove koji su uskladeni
sa garaznim vratima, da bi se obezbedio visok nivo
kvaliteta, bezbednosti, pouzdanosti i dugotrajnosti.

5 Zastita povrsine

5.1 Ispuna vrata sa celi¢nim limom,
aluminijumskim limom

Krilo vrata je napravljeno od pocinkovanog materijala,

sa premazom od poliesterskog praha. Ogrebotine ili

manja ostecenja nisu razlog za reklamaciju. Po pot-

rebi, obnovite zavrsni premaz u skladu sa lokalnim

atmosferskim uslovima.

U tu svrhu se pridrzavajte sledecih koraka:

1. Lagano ostruzite povrsinu vrata finom $mirglom
(min. fino¢a 180).

2. Operite povrsinu garaznih vrata vodom i osusite ih.

3. Premazite povrsinu garaznih vrata osnovnim pre-
mazom od 2K-Epoxid-a sa rastvaratem, a za
spoljnu stranu upotrebite komercijalni lak od
sinteticke smole. Uskladite oba premaza.
Pridrzavajte se pritom uputstava za obradu koje
navodi proizvodac laka.

6 Ciséenje i nega

6.1 Povrsine vrata od ¢eliénog lima,
aluminijumskog lima

» PovrsSine vrata treba prati ¢istom vodom i mekim

sunderom ili uobi¢ajenim sredstvima za ¢iS¢enje
lakiranih povrsina.
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6.2 Plasti¢no staklo
PAZNJA

Sredstva za ciSc¢enje

Neodgovarajuca sredstva za ¢iS¢enje mogu da iza-

zovu pucanje povrsine i ostecenja stakla.

» Ne koristite abrazivna sredstva za CiScenje, ostar
alat ili sredstva za CiSéenje stakla sa alkoholom.

» Ocistite povrsine plasti¢nog stakla ¢istom vodom,
mekom krpom ili sunderom.

» U slucaju jace necistoée upotrebite blago
sredstvo za CiScenje plasti¢nih povrsina, pogodno
za akrilne povrsine. Pridrzavajte se i napomena za
odrzavanje koje navodi proizvodac.

6.3 Tablica sa oznakom tipa

» Ocistite tablu na kojoj je oznacen tip.
Ona mora uvek biti jasno Eitljiva.

7 Pomo¢ pri smetnjama u radu

Prilikom teSkog hoda ili ostalih smetniji:

» Proverite sve delove. U tu svrhu obratite paznju na
poglavlje Provera i odrzavanje.

» Ukoliko imate neke nejasnoce obratite se stru¢noj
osobi.

8 Demontaza

Neka vam stru¢na osoba demontira i stru¢no zbrine
vrata.
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1 MAnpodopieg yia avtég TiG odnyieg

®povTiote WoTe oL 0dnyieq auTég va Ppiokovtal oTnv
KATOXN TOL XEIPLOTH TNG TIOpTAG!

Awafacte kKal TNPAOTE ALTEG TIG 0dnyieg!

To mapov eyxelpidlo odnywwv anotelei peradppaon
TWV 08NYLWV XPong cOudwva pe TNV KolvoTikn
Obnyia 2006/42/EK.

Edw Ba Bpeite onuavtikég Anpodopieg yia tnv
aodaAr cuvappoAdynon Kat Aettoupyia, Kabwg Kat yla
n owotn GpovTida Kal cuvTrPNoN TNG
ykapafonoptag oag.

DuAaEte TIg TapoLoeg 0dnyieg Pe Poooxn.

2 UUMANPWOTE ToV aplBpd oelpdg (BA. ruvakida
KOTAOKELAOTH).

P Yo T o 1T o o eSS

1.1 XpPNOIMOTIOIOVUEVEG TIPOEISOTIOINCELG KAl
oOppoAa

Eldikég untodeielg aopaleiag epdavifovtal ota

€KAOTOTE ONpavTika onpeia. Ermonpaivovtal pe ta

Mapakdatw oLPPBoAa kal Aé€elg emorjpavong.

To yeviké oOpPBolo ripoetdoroinong
ernonuaivel kivbuvo, o oroiog propei va

obnynoel oe Tpavpatiopovg N oe Bavaro.

A MPOEIAOMOIHZH
Eruonuaivel kivbuvo, o oroiog propei va odnyroel oe
Bdvato ) oe BaplTATOLG TPAVUATIOHOUG.

A NPOZOXH
Eruonuaivel évav kivéuvo, o oroiog propei va
o8nynoeL oe PIKPNG N PETPLAG coBapdtnTag
TpaupatiopoLg.

MPOZOXH

Eruonuaivel kivduvo, o oroiog propei va odnynoel oe
BAapn | katacTpodn TOU MPOIOVTOG.

2nuavTikr LrodelEn yla Tnv anoduyn
VAWV (NI

@% 108

AnayopeveTal n avatinwaon Tou MapovTog eyypadou, n xprion kat n
Slavopr Tou TEePLEXOHEVOL TOU XWPIG pNTr adela. H napdpacn dpépet
uroxpéwan arolnpiwong. Me tnv erupvAagn mavtog Sikawpatog yia v
TepirTwon SIMAwPATog eupeottexviag, Lrodelypatog ry oxediou.
Awatnpoupe To Sikaiwpa yia aAlayeg.
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Erutpenopevn diataén r evépyela

Mn erutpenopevn dlataén f evépyela

BA. keipevo (r.x. onyeio 2.2.1)

BA. elkOveg (LY. €lkOva 2)
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BA. EexwploTteég 0dnyieq TomobETNoNG ToL
OULOTAHATOG EAEYXOU I TWV POCOETWV
NAEKTPLIKWV XELPLOTNPIWV

ToroBétnon iow arod 1o avolypa

NNNSSS

ToroBeTnon peoa ato Avolypa - XwveuTd

EAadpia €kdoon

Bapia ékdoon

AvBpwrioBupida mopTag

Y
fﬁ Enévouon empavelakd
c_

E€aptnua apya

Avolyua orwv og xalupa

T AwdTpnon oe prnetdv, Toixo

>
° T
o
z

~

~
&
-

EAéyEte

2difte kahd Tig Bideg

AodAaNon pe XapakTneLoTKO rxo

Mnxaviopog kivnong SupraMatic

Mnxaviopég kivnong ITO

%‘g 4@@ //j/é\}l
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(D + Mpoaipetikd e€aptripata

K

1.2 XPNOIOTIOIOVUEVEG GUVTOMEVTELG

OFF Erminedo €rowou darédou
OSG Avw dkpo apBpwong PeKLoD
HOZ “Y(og endvw Kaoag

XH “Yog mpekion

2 A Ynodei§elg aopaieiag

O kKataokevaoTng dev pEpel kKapia evBOvVN yia
BAGBeg, ot omoieg MPokKARBNKav e§attiag pn
TAPNONG AUTWV TWV 0dNYLWV I LTTOSEIEEWY
aocdaleiag.

2.1 Eidikoi

AvaBgoTte TNV eKTEAEON TNG cuvappoAdynong, TNG
€vapéng Aettoupyiag kat TNg cuvTHPNONG o€ KAToLoV
€101k0 (appodio atopo katd EN 12635) cupdwva pe
TIG TTapovoeg odnyieg. Oa mpémnel va mAnpolvTal oL
arnattioelg Twv rpoturiwv EN 12604 kat EN 12635.

2.2 Evéedelypévn xprion

* H ykapaldmopTta eival KataAAnAn yia eEWTepIKN
xerion. MNupvdel mpog ta P€oa Kat avoiyel pog Ta
navw.

* H ykapalénopta rnpoopiletal yla xpron pe
pnxaviopé kivnong! Ztnv nepirttwon xpriong
MNXaviopoL Kivnong, TNPEiTe TIG avtiotolxeg odnyieg
OLVAPPOAOYNONG KAl XELPLOHOD.

2.3 Mevikég untobeielg aopaleiag

e Alatnpeite avta eAeBePN TNV MEPLOXT] KAELOIUATOG
Kal avoiypaTog Tng moptas. BeBawbeite 611 KaTtd TN
Sldpkela Tou xelplopoL TN noptag dev Ppioketal
kavéva atopo, Wlaitepa matdld, r avtlkeiyevo otnv
TePLOXT) Kivnong tng mopTag.

e [1OTE PNV ONKWVETE AVTIKEIYEVA KAl ATOMA PE TNV
noépTta.

* Mnv tonoBeteite podobeta e€aptripara tpitwv! Ta
avTiBapa cupdwvoLy pe To Bapog emevduong ou
€xel kaboplotei otnv apayyeAia.

® MnV TPOTIOMOIEITE KAl PNV ArOUaKPUVETE Kavéva
e€aptnual EldaAwg, propei va BEceTe EKTOG
Aettoupyiag onpavtikéd e€omilopd aodaleiag.
XpPNOLUOTIOLEITE AMTOKAELOTIKA TA QUOEVTIKA
QVTAAAGKTIKA yla TNV ykapalomopTa.

e [lpootateloTe TNV MOPTA ard 0EEA KAl KAVOTIKA
péoa, Omwg TL.X. AVTIOPATELG VITPIKOU vaTpiou anod
ABodopEg 1 Koviapa, o&ea, BAacelg, aAdTL yia Tov
dayo, LAIKA xpwHdTwv ofeiag dpdong 1 LAKO
oteyavortoinong.

e DpovTioTE yla EMAPKI) TTAPOXETELON TOL VEPOU KAl
e€aeplopd (OTEYVWUA) OTNV TIEPLOXH TOL AACTIXOU
OoTEYAVOTIOiNONG Kat Twv TUNHATWY KAoag.

e H Aettoupyia Tng noépTag evdgxetal va eivat
€MIKivouvn 6Tav GpuooLV Avepol.
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3 ZuvappoAdynon Kat évapén
Aettoupyiag

3.1 Yrniodeigelg acpaieiag

A\ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpatiopol
Katd tn ouvappoAdynon LTIAPXEL Kivouvog
Tpavpatiopol. Mpooéfte TIg mapakdatw odnyieg:

» Dopdte TMPOOTATEVTIKA YUAALA KAl YAVTLA.

&
e
» EAgyEte TNV kKataAAnAdTnTa TWV
A TIAPEXOUEVWV PHECWV OTEPEWONG Yla TA
urtdpxovta SopIKA oTolxeia. XpnolJoroleite
HOVO KaTtAAANAa p€oa oTeEPEWONG.

» >TeEPEWOTE TO oLOTNHA OPTAG o PEpovTa
OTOLXEIO TOU KTNPiou POVO KATOTIV OTATIKAG
€YKpPLoNG.

» Aodaliote Tnv MOPTA EVAVTL TTWONG.

» >tnpifte pe aodaiela Tov odnyo.

» Acdaliote To GUANO TIOPTAG EvavTl
TTWonG.

» >uvappoloynoTe OAEG TIG TIAPEXOHEVEG
OTEPEWOELG cLUUPWVA e TIG 0dnyieg
ouvappoAoynong!

3.2 ZuvapuoAdynon

H ykapalémopta propei va torobetnOei anod peoa
Tiow aro To avolypa fj yéoa oto avolyua. MNa tnv
TOTOBETNON PEoa oTo Avolypa aratteitat éva
npoobeTo MAaiolo kaoag.

‘O\a ta oTolkeia dlaotdoewv OTIG €IKOVEG ival oe mm.

3.2.1 Emévduon and tov meAdTn

A NPOZOXH

Méy. Bapog enévdéuong

MpoogtTe TIG Mapakdtw odnyieg, MPOKEWEVOL va

anodLyeTe TPAVUATIOHOUG.

» Tnpeite 10 Yé€yloTo erutpendpPevo BAPog
enevéuong.

» ToroBetrioTe TNV eMévduon otnv nNopTa, YOvVo
aKpIBWG TpLv ToroBeTroeTe Ta avTifapa kal Ta
TIPOCAPHOCETE OTO BApog Tou PpLUANOL TTOpTAG!

3.2.2 ZuvappoAdynon otnv opodn

3.2.3 ’'EAgyxog kivnong noptag
MPOZOXH

AvTtifapa

EAéyEte TNV Kivnon Tng nopTag.

» Ta avtifapa mpemnelL va mpocappocTtoly oto BApog
TOU GUAAOL TNG TIOPTAG.

» Ta avtiBapa mpérnet va eival katavepnuéva
opotopopda.

» Ot dlaywviol a kat b rpérnel va eivat ioeg.

3.2.4 Mnxaviopog Kivnong
NMPOZOXH
MNa v aoyn kivnon tg népTag, MPOCEETE TNV
napakdatw odnyia.
» Tnpnote TI¢ avadepopeves SLIAOTATELG
"H"/ "HOZ" / "OSG".

MNa cwotA Kat acpalrl cuvappoAoynon eKTeAeite
TIPOCEKTIKA Ta BApata epyaociag!

3.3 ‘Evapén Aettovpyiag

A\ MPOEIAOMOIHZH

Kivnon néptag

21NV meploxr KAELoIMATOC Kal avoiypatog TnG

nopTag LMAPXEL KivOuVoG TPAUPATIOHOU.

» BeBawBeite 011 kKaTd TN SLIAPKELQ TOL XEIPLOPOL
n¢ optag Sev PpiokeTal kavéva dtopo, Wlaitepa
nadid, r AVTIKEIYEVO otV TEPLoXN Kivnong tng
mopTaC.

» Alatnpeite andéotaon acpaieiag 300 mm
urpootd artd tnv noépTa.

Aie€ayete pia Sokiur Kat eAEYETE TNV MOPTA CUPPWVA
pe o kedpdhalo EAgyxog kat ouvtripnaon.

Edbdoov ouvappoloynBei kat eAeyxBei amnd eld1ko, n
ykapalomnopTta eival eukivnTtn, acdaing Kat eDKOAN
OTO XEIPLOMO.

4 ‘EAeyxog kKat cuvtApnon

4.1 Yrodeielg aopaieiag

» TouAdylotov pia popd To xpovo (o€ mavw arod
50 xelplopoug TG méPTag TNV NUEPA KABE 6 Prvecg)
QVABETETE TNV EKTEAEON EQYACLWV EAEYXOU Kal
ouVTrPNONG OE KAroLoV €181KO ouubwva pe TIG
napoloeg odnyieg.

A MPOZOXH

A MPOEIAOMOIHZH

Mpoeg&Exov aykiplo

Katda tn ouvappoAdynon otnv opodn xwpig enapkn

XWPO UMdpxel Kivduvog Tpaupatiopol.

» Av xpelaletal KOVTUVETE TO ayKUPLO WOTE va gival
eubeia pe TNV KATW akuri Touv odnyou.
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Kivéuvog Tpavpaticpold

Katd tov é\eyxo/ cuvtripnon Lrdpxel Kivuvog

TpavpatiopoL. Mpooéfte TIg Mapakdtw odnyieg:

» Arnocuvéeate arnd TNV TAoN TOV PNXAVIOHO Kivnong
KAl TO oc0OTNUA EAEYXOU.

» Ta Aettoupylkd pEPN, 181aitepa eEOTTAIONOG
aodaleiag, erutpénetal va avtikadiotavtal povo
artd e181koug.
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» AvaBétete o€ €010 TNV QVTIKATACTAON TWV
QVTAAAOKTIKWV (KOALVEpOL, cuppatdoxolva,
pAaouAa kivnong kat diatagn e§looppdrnong
Bdapoug) petd ard 250000 xelplopolG TG TOPTAG
(avotypa/ kAgiowo).

4.2 ‘EAeyxoq katdaotaong tng moéptag

» EAéyEte orTikd TN yevikr katdotaon tng népTag,
OAa Ta pEPN Kat TIG dlatdagelq aopaAeiag Goov
acdopd TV MANPOTNTA, TNV KATACTACN KAl TN
AELTOLPYIKOTNTA TOUG.

» EAéyEte OAa ta onueia otepewong 6oov adopd Tn
0TaBepdTNTA TOLG. AV Xpeldletal, odifte TIg Bideg.

4.3 ‘EAeyx0G KLAiVEpwV Kal cuPHATOCYKOoLVOU

» EAéyEte TOUG KLAIVEPOULG yia dBopd. Ze TiepirmTwon
TTou urtapyouv onuadia evrovng PBopag i (npwv
$ppovTioTe yla TNV avTIKaTdoTtaor Toug aro €18IKO.

» EAéyETe TO cLPPATOCXOWVO YIa PWYHES KAl (NULEG. Z€
TepIrTwon npoPAnUatikold cuPHATOCXOIVOU,
$povTioTe yla TNV avtikatdotaor Tou and eldIko.

4.4 ‘EAeyX0G TwV pAOUVAWV Kivnong Kat Twv
odnywv

» KaBapiote Toug 0dnyoug.

» KaBapiote Ta pdouAa kivnong.

» EAéyEte Ta pdouAa kivnong yia ¢pBopd. 2e
TIEPITTTWON TIOL LTTAPXOLV oNUAdLa évtovng dBopdag
n NV GPOVTIOTE yla TNV AVTIKATACTAOK TOUG anod
€101KO.

4.5 Mépteg pe avBpwroBupida

» EAé€te Toug pevteoedeq kal TNV avBpwrobupida
6oov apopd TNV aoyn Aeltoupyia Toug.

4.6 E€aptAipata

» XPNOIUOTTOLEITE AMOKAEIOTIKA TA ALBEVTIKA
QVTAAACKTIKA yla TNV yKapagomopTa, MPOKELUEVOL
va dlaodalioeTe TIG LPNAEG aroddaoelg 6oov adopd
TNV nolodTNTA, TNV acdPAAela, TNV AloTioTia Kat Thv
QVBEKTIKOTNTA.

5 Ermdaveiakn npootacia

5.1 MARpwon nméptag pe XaAopdivo EAaocua,
é\aopa alovpviov

To GUANO TNG TIOPTAG €ival KATAOKELATUEVO ATtd

yaABaviopévo LAIKO kal Slabgtel Badri movdpag

ToAveTTEPQA. TUXOV APLXEG N MIKPEG PBOPES dev

aroteAolV AOyo rmapanovou. AvavewaTe av Xpelaletal

TNV TEAKN EMioTPWOoN avaloya e TNV TOTIKA

atgoodalpikr ermpdapuvon.

Mpooéte Ta Mapakdatw Prpata:

1. Aeldvete ehadpwg TNV erdavela tng noOPTAG He
Aerttd YuahoxapTo (TouA. 180 KOKKO).

2. KaBapiote tnv erudpavela tng népTag pe vepo Kal
OTEYVWOTE TNV.
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3. Mepdote TnVv eruddvela NG OPTAG e EMOEEISIKO
6paoTikG aotdpt 2K pe SlaAuTn kal pe Bepvikt
OULVBETIKAG PNTIVNG TOL eUMOPIOL yia EEWTEPIKOLG
Xwpoug. Taipta&te TIg S0 eruoTpwoels. Mpooétte
TIG LTTOSEIEEIG KATEPYATIAG TOU KATAOKELAOTH) TOU
Bepvikiov.

6 Ka@apiopég kat ppovrida

6.1 Empaveieg noéptag and xaAopfdivo
é\aopa, EAacpa aAovpviov
» KaBapiCete TIg erudpaveleg tng mopTag pPe kabapo
vepo Kal pahakd adouyyapt i ge va KabaploTiko
BepVIKIOL TOU ePTTOPIOL.

6.2 MAaotika t¢ama
MPOZOXH

Méoa kabapiopold

Ta akatdAAnAa péoa kabaplopoL propei va

TIPOKAAECOLV PWYHES Kal {NIES oTa TCaLa.

» Mnv xpnotoroleite péoa kabaplopoL ov
Aelaivouy, axunpd epyaleia rj kabaploTikd mou
TIEPLEXOUV OAKOOA.

» KaBapiCete Ta mAaotikda t¢apia pe kabapod vepo
Kal éva araAd ravi j opouyydapt.

» >e oD €vTovn Bpwid XpnooToLeiTe €va araAd
KaBaploTIKO ToL epropiov, KATAAANAO yia
AKPULAIKA. [NpoogxeTe TIG 0dnyieg xpriong Tou
KATOOKELAOTH).

6.3 Mivakida kataokevaotn

» KaBapiCete tnVv mvakida kataokeuaoth.
Oa mpénel va eival TavTta euavayvwotn.

7 Bon6eia oc nepintwon BAapwv
Aettoupyiag

Ze mepintwon SuokoAiag otnv Kivhon | AAAwv

BAapwv:

» EAéyEte OAa Ta pépn Aettoupyiag. AdPete urtdoyn
oag oxeTka To kedpalato EAeyxoq kat ouvtrjpnan.

» e nepirmtwon acadelwy, arevbuvbeite oe KATOLOV
€101KO.

8 ArmntocuvappoAéynon

AvaBgoTe TNV arnocuvappoAdynon Kat TNV arokoptdn
NG TIOPTAG O KATIOLOV EIOIKO.
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1 Referitor la aceste instructiuni

Va rugam sa va asigurati ca aceste instructiuni raman
la utilizatorul usii!

Cititi si respectati aceste instructiuni!

Acest manual este un manual de utilizare original in
sensul Directivei 2006/42/CE.

Ele va ofera informatii importante pentru montajul
lipsit de pericole si 0 operare sigura, precum si pentru
o ngrijire si o intretinere corecta a usii de garaj.
Pastrati cu grija aceste instructiuni.

Notati numarul de serie (vezi placuta de tip).

1.1 Avertismente si simboluri folosite

in locurile importante apar instructiuni speciale de
siguranta. Acestea sunt marcate cu urmatoarele sim-
boluri si cuvinte cu valoare de semnal.

un pericol care poate duce la raniri sau

Q Simbolul general de atentionare desemneaza
deces.

4 Verificarea si intretinerea
41 Instructiuni de siguranta...........c.cccceeeeenee.
4.2 Verificare stare USa .........ccoeceeveerieeneeenen.
4.3 Verificarea rolelor de cablu

siacabluluide otel.......c.ccoocviiiiiiiiiiiene 103
4.4 Verificarea rolelor

de rulare si a sinelor de ghidare................. 103
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6 Curatarea si ingrijirea.......ccccevveereserniannans 103
6.1 Suprafata usii din tabla de otel/aluminiu ... 103
6.2 Geamuri din material plastic...........ccccceeuet 103
6.3 Placuta de tip....ccoeerieeeeiieeeeee e 103
7 Ajutor in cazul defectiunilor

de functionare 103
8 Demontare 103

@% 108

Transferul prezentului document catre terti, multiplicarea acestuia,
comercializarea si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens. Incalcéarile vor
obliga la plata unor despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregist-
rarea brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial sunt
rezervate. Ne rezervam dreptul de a efectua modificari.
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/\ AVERTIZARE
Indica un pericol care poate duce la deces sau
vatamari corporale grave.

A\ PRECAUTIE
Indica un pericol care poate duce la vatamari corpo-

rale usoare sau moderate.
ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

Indicatii importante in vederea evitarii dau-
nelor materiale

Dispunere sau activitate permisa

Dispunere sau activitate nepermisa

ENE

Vezi fragmentul de text (de ex. punctul

21 2.2.1)
20
Vezi partea ilustrata (de ex. imaginea 2)
O

Vezi ghidul separat pentru automatizare,
respectiv pentru celelalte elemente elec-
trice de deservire
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Montare in spatele golului din zidarie

Montare in deschizaturda — montare

coplanara

Modelul usor

L[]l

=l

Modelul greu

[
[

Usa pietonala inglobata

\{
fﬁ Umplutura la suprafata
(N

Piesa lenta

Gaurire in otel

= Gaurire in beton, zidarie

~
L
o
~.

z

~
z

L
&

-

Verificare

4

Strangeti bine suruburile

Se va asculta zgomotul facut la conec-
tarea corecta a pieselor elemente

Actionare SupraMatic

Actionare ITO

Componente constructive optionale

el AP

ET 506102 RE/07.2019

1.2 Prescurtari folosite

OFF Muchia superioara a pardoselii

0OSG Muchie superioara articulatie buiandrug
HOZz inaltimea tocului superior

XH inaltimea buiandrugului

2 A Instructiuni de siguranta

Deteriorarile cauzate de nerespectarea acestor
instructiuni si a masurilor de siguranta il vor exo-
nera pe producator de orice responsabilitate.

2.1 Persoane de specialitate

insarcinati o persoana de specialitate (persoans
competentd conform EN 12635) cu montajul, punerea
n functiune si intretinerea conform prezentelor
instructiuni. in acest sens, trebuie respectate cerintele
normelor EN 12604 si EN 12635.

2.2 Utilizarea conform destinatiei

e Usa de garaj este destinata utilizarii in exterior. Usa
se rabateaza spre interior si se deschide in sus.

e Usa de garaj este prevazuta cu un sistem de
actionare in vederea operarii acesteia! Pentru
aceasta respectati instructiunile separate cu privire
la montajul si operarea sistemului de actionare.

2.3 Instructiuni generale de siguranta

e Pastrati zona de basculare si de deschidere a usii
mereu libera. Asigurati-va ca in timpul actionarii
usii, In zona de miscare a usii nu se afla nicio
persoana (in special copii) sau obiecte.

¢ Nu ridicati niciodata persoane sau obiecte cu aju-
torul usii.

e Nu adaugati componente constructive suplimentare
straine! Contragreutatile sunt reglate la greutatea
umpluturii stabilita la Tntocmirea comenzii.

¢ Nu indepartati sau modificati piese de asamblare!

Puteti scoate din functiune componente importante

de siguranta. Utilizati in exclusivitate piese originale

destinate ugii de garaj.

Protejati usa de influenta agentilor daunatori si

agresivi, ca de ex. reactia acidului azotic asupra

pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte agre-
sive.

Asigurati o scurgere a apei si o ventilare (uscare)

suficienta in zona garniturii de la pardoseala si a

tocului.

Operarea usii pe vant poate fi periculoasa.
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3 Montajul si punerea in functiune

3.1 Instructiuni de siguranta

/A AVERTIZARE

Pericol de ranire

in timpul montarii exista pericolul de accidentare.
Respectati urmatoarele indicatii:

&> Purtati ochelari si manusi de protectie.
e

» Verificati daca elementele de fixare livrate
A sunt potrivite pentru constructia existenta.

Utilizati numai mijloace de fixare adecvate.

» Nu fixati instalatia portii de parti de
rezistenta ale constructiei fara aprobarile
necesare din partea organelor abilitate.

» Asigurati usa impotriva prabusirii.

» Rezemati sinele de ghidare in mod sigur.

» Asigurati blatul usii impotriva prabusirii.

» Montati toate elementele de fixare livrate
cu produs in conformitate cu instructiunile
de montaj.

3.2 Montaj

Usa de garaj poate fi montata din interior in spatele
deschizaturii sau in deschizatura. Pentru montarea in
deschizatura este necesara o rama de toc
suplimentara.

Toate datele dimensionale din partea ilustrata sunt in
mm.

3.2.1  Umplutura la locul utilizarii

/A PRECAUTIE

Greutatea maxima umplutura

Pentru evitarea accidentarilor respectati

instructiunile urmatoare.

» Respectati greutatea maxima admisibila a umplu-
turii.

» inainte de a introduce contragreutitile si de a le
adapta la greutatea blatului, aduceti umplutura la
usa!

3.2.2 Montaj pe plafon

3.2.3 Controlul cursei usii

ATENTIE

Contragreutati

Va rugam sa verificati cursa usii.

» Contragreutatile trebuie reglate in functie de blatul
usii.

» Contragreutatile trebuie repartizate uniform.

» Dimensiunile diagonalelor a si b trebuie sa fie
egale.

3.2.4 Actionare

ATENTIE

Pentru o cursa ireprosabila a usii respectati
urmatoarele indicatii.

» Respectati cota indicata ,XH”/ ,HOZ"/,0SG".

Pentru un montaj simplu si in conditii de siguranta
parcurgeti cu atentie etapele de lucru!

3.3 Punerea in functiune

A\ AVERTIZARE

Ciclul de functionare al usii

in zona de basculare si de deschidere a usii existd

pericolul de accidentari.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii, in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana (in special
copii) sau obiecte.

» Mentineti o distanta de siguranta de 300 mm fata
de usa.

Efectuati o cursa de proba si verificati usa conform
instructiunilor din capitolul Verificarea si intretinerea.
Montata profesional si verificata, usa de garaj se
misca usor, este sigura si simplu de operat.

4 Verificarea si intretinerea

41 Instructiuni de siguranta

» Dispuneti efectuarea lucrarilor de verificare si
intretinere cel putin o data pe an (la actionarea usii
de peste 50 ori pe zi, la fiecare 6 luni) de catre o
persoana competenta, conform acestor instructiuni.

A\ AVERTIZARE

/A PRECAUTIE

Ancora ce atarna

in cazul montarii pe un plafon care nu are suficient

spatiu deasupra capului exista pericol de acciden-

tare.

» in caz de nevoie taiati ancora in asa fel ca aceasta
sa nu depaseasca muchia inferioara a sinei de
ghidare.

102

Pericol de ranire

Pericol de vatamare corporala in timpul lucrarilor de

verificare /intretinere. Respectati urmatoarele

indicatii:

» Se decupleaza actionarea si tabloul de comanda
de la tensiune.

» Componentele functionale si in mod special cele
de siguranta trebuie inlocuite numai de un specia-
list iIn domeniu.

» Piesele de uzura (rolele de cablu, cablul de otel,
rolele de rulare si dispozitivul contragreutatii) tre-
buie Tnlocuite de catre un specialist dupa 250000

de actionari ale usii (deschidere/inchidere).
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4.2 Verificare stare usa

» Verificati vizual starea generala a usii precum si
integritatea, starea si functionarea tuturor pieselor
componente si a tuturor echipamentelor de
siguranta.

» Controlati toate punctele de fixare. Daca este
nevoie, strangeti suruburile.

4.3 Verificarea rolelor de cablu si a cablului de
otel

> Verificati uzura rolelor de cablu. in cazul uzurii sau
deteriorarii rolelor de cablu, dispuneti inlocuirea
acestora de catre un specialist.

» Verificati cablul in vederea depistarii de rupturi si
deteriorari. in cazul unor cabluri deteriorate,
dispuneti inlocuirea acestora de catre un specialist.

4.4 Verificarea rolelor de rulare si a sinelor de
ghidare
» Curatati sinele de ghidare.
» Curatati rolele de rulare.
» Verificati uzura rolelor de rulare. in cazul uzurii sau
deteriorarii rolelor de rulare, dispuneti inlocuirea
acestora de catre un specialist.

4.5 Porti cu usa pietonala inglobata

» Verificati balamalele si incuietoarea usii pietonale
inglobate in ceea ce priveste functionarea
ireprosabila.

4.6 Accesorii

» Utilizati in exclusivitate piese originale destinate usii
de garaj pentru a atinge inaltul nivel calitativ, de
siguranta, fiabilitate si durabilitate.

5 Protectia suprafetelor

5.1 Panou de usa cu tabla de otel, aluminiu
Blatul usii este fabricat din material zincat si vopsit in
camp electrostatic cu pulbere poliesterica. Zgarieturile
sau deteriorarile minore nu sunt motive pentru
reclamatie. Aplicati din nou un strat final daca sarcinile
atmosferice locale fac necesar acest lucru.

Pentru aceasta trebuie sa respectati urmatorii pasi:

1. Slefuiti suprafata usii cu smirghel fin (cu o granulatie
de cel putin 180).

2. Curatati suprafata usii cu apa si uscati-o.

3. Vopsiti suprafata usii cu un grund epoxidic cu 2
componenti pe baza de diluant si cu un lac pe baza
de rasina artificiala obisnuita pe partea exterioara.
Potriviti intre ele straturile de vopsea. Pentru
aceasta respectati instructiunile de prelucrare ale
producatorului de lac.

ET 506102 RE/07.2019

6 Curatarea si ingrijirea

6.1 Suprafata usii din tabla de otel/aluminiu

» Curatati suprafetele usii cu apa limpede, un burete
moale si cu substante pentru curatarea lacurilor din
comert.

6.2 Geamuri din material plastic

ATENTIE

Substantele de curatat

Substantele de curatat inadecvate pot cauza fisuri in

urma tensiunii sau pot deteriora ferestrele.

» Nu folositi substante de curatat abrazive, scule
ascutite sau detergenti pentru geam cu continut
de alcool.

» Curatati geamurile din material plastic cu apa
curata si o carpa sau burete moale.

» in cazul unor murdariri mai persistente folositi un
detergenti pentru plastic slab, compatibil cu acril.
Respectati si instructiunile de utilizare ale
producatorului.

6.3 Placuta de tip
» Curatati placuta de tip.
Aceasta trebuie sa fie mereu lizibila.

7 Ajutor in cazul defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:

» Verificati toate elementele functionale. Pentru
aceasta respectati instructiunile din capitolul Verifi-
carea si intretinerea.

» in cazul unor neclaritati, v rugdm sa v& adresati
unui specialist.

8 Demontare

Usa va fi demontata de catre un specialist si va fi
eliminata in mod corespunzator.
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3a6para nopax/aa 3agb/keHune 3a obesluetenne. Beuuku npasa sa
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1 3a HacTosllaTa UHCTPYKUUS

MorpuxeTe ce, Ta3n MHCTPYKLMS Aa ocTaHe npu
notpebuTtens Ha Bpararal

MpoueTeTe 1 B3emeTe Noj BHMMaHue HacToswaTta
MHCTPYKUuSA!

Tasu MHCTPYKLUS € OpUrnHanHa UHCTPYKLUUS 3a
eKcnJioaTauus rno cMrcbia Ha [upekTueaTa Ha
EO 2006/42/EO.

Ta cbabprka BaXkHa nHopmauums 3a 6e3onacHust
MOHTaX, 32 eKcrjioaTaumsTa u KOMreTeHTHaTa
VNHCMEKLUMS 1 NOAAPbBXKKA Ha rapakHaTa Bpara.
CbXxpaHsiBanTe rpy>XanBo HacTosiLaTa MHCTPYKLMS.
Brnnwete cepuiitust No. (B> TunosaTta Tabenka).

1.1 N3nonssaHn npeaynpexpeHns u CUMBON
Ha cboTBETHO BaXXHMTE MecTa ca NocTaBeHU
crneumanHm ykasaHus 3a 6esonacHocT. Te ca
0603HaYeHN CbC CNegHUTE CUMBOSIN 1 CUTHAMHM
aymu.

O6LLONPUETUAT CUMBON 3a MpeaynpexaeHne
0603Ha4aBa OMacHOCT, KOSITO MOXKe [1a AoBeae
[I0 TENEeCHU HapaHsIBaHWS WM CMBPT.

A NPEOYNPEXXAEHUE
O603Ha4YaBa 0OnacHoOCT, KOSITO MOXe Aa AoBee [0
CMbBPT WU TEXKN TENECHN HapaHsABaHus.

/A NPEQNA3NUBOCT
0O603Ha4YaBa 0nacHOCT, KOATO MOXe [a fosene A0
JIeKn nnn Cpe,ElHI/I TenecHun HapaHHBaHVIH.

BHUMAHMUE

O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOSTO MOXe Aa A0Beae A0
noBpeXxpaaHe Vv YHULLo)KaBaHe Ha NpoayKTa.

BaxxHo ykasaHue 3a nsbsrsaHe Ha
mMaTepuanHn WeTn

[onycTmMo pasnonioxeHrvie unm AeiHocT

HeponycTumo pasnonoxeHue nnm
OenHocT

O
v
><

Bwx TekcTosara 4acT (Hanp. To4ka 2.2.1)

<6

12|
<6

Bwx vacTTa ¢ durypute (Hanp. cur. 2)
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BuK oTgenHarta UHCTPYKLMS 38 MOHTaX
Ha ynpaefeHneTo, pecr. Ha
LOMb/HUTESIHUTE eNIEKTPUHECKMN ENIEMEHTH
3a ynpasneHve

MoHTax 3ag otBopa

AN

MoHTax B oTBOpa — B egHa pasHuHa

Jlek mogen

Texxbk mogen

[
e

BrpapeHa Bparta

N
% f i E ne)KaLLl OTrope NbJ/IHeX
(.

LBnxeTe enemeHTa 6aBHO

I'Ipo6|/|BaHe Ha OTBOPW B CTOMaHa

n Mpo6rBaHe Ha 0TBOPU B 6ETOH, 3Mgapyis

MpoBepeTe

§ 3arerHete Bpb3KaTta 3apaBo

[onosumo LpaksaHe

3agBwkBaHe Supramatic

3apsuxsaHe ITO
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@ I EnemeHTn, npennaraHn Kato onuua

1.2 MN3non3BaHn cbKpalyeHus

OFF [OpeH KaHT Ha roToBus nog

0OSG [opeH KaHT Ha wapHvpa 3a wypua
HOZ BucounHa Ha ropHaTta kaca

XH BucounHa Ha wypua

A\ Ykaszanus 3a 6esonacHocT

MpounssoauTensiT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWeTH,
Bb3HUKHaNM nopagu Hecra3saHe Ha Tasu
VMHCTPYKLMS U Ha YKa3aHusiTa 3a 6e30MacHOCT.

21 Bewwm nuuya

OcTaBeTe MOHTaXXbT, MyCKaHETO B eKcrioaTauusi n
TexHM4yeckara nogapbxka ga 6baat 3BbpLLEHN OT
BELLO SinLe (KOMNEeTEHTHO nnue cbrnacHo EN 12635) B
CbOTBETCTBUE C HACTOsLAaTa UHCTPYKLUus. Mpu ToBa
TpsibBa fa ce B3emMat npeasug N3NCKBaHusTa Ha
HopmuTe EN 12604 n EN 12635.

2.2 YnoTtpe6a no npegHa3Ha4vyeHue

lapaxxHaTa BpaTa e npurogeHa 3a NpuioXKeHre Ha
OTKpUTO. TS Ce HaknaHs HaBbTPE U ce oTBaps
Harope.

lapaxHaTa BpaTta e npurogeHa 3a pabora ¢
eneKkTpu4ecko 3agsikeaHe! MNpu Tosa
cbbnogasarTe OTAENHUTE NHCTPYKLMN OTHOCHO
MOHTaXKa 1 eKcrnioarauusTa Ha 3aaB/KBaHETO.

2.3 O6wWwwu yka3aHus 3a 6e3onacHocT

MoppbpXKariTe obnacTTa Ha HakNaHsHe 1 oTBapsiHe
Ha Bparara BuHaru csobopHa. YBepete ce, 4e no
BPEMe Ha 3a[B/KBaHETO Ha BpaTaTa Ha MbTs i He
Ce Hamupart xopa, B 4aCTHOCT feLa Uiy npeaMeTu.
Huvkora He Bauraite NpeaMeT 1, CbOTBETHO U
nvua c Bpararta.

He MoHTupaliTe [OMbAHUTENHN €NEMEHTIN Ha Opyr
npownssoguTen! NpoTrnsoTeXecTuTe ca
CbrnacyBaHu C [OrOBOPEHOTO NPY U3rOTBAHETO Ha
nopbyKara Terno Ha MbjHexa.

He npomeHsiiTe n He oTCTpaHaBanTe enemeHTn!
ToBa 61 MOrNo Aa foBefe 00 U3BEXAAHETO OT
eKcnoatauusi Ha BaXKHW 3aLUUTHU efIEMEHTU.
M3nonseariTe camo cbrnacyBaHu C rapakHara
BpaTa OpurvHanHn 4acTtu.

3almTeTe BpaTara OT arpecyBHU 1 passXaallm
BELLECTBA, KaTo Hamnp. CenmTpa oT KaMbHY UK
Masusika, KNCENMHN, OCHOBW, COJT 32 PbCeHe, KakTo
1 OT 60U UK YNIbTHABALLM MaTepuani ¢
arpecriBHO JelicTBYE.

MorpwxkeTe ce 3a 4OCTaTbYHO OTTMYaHE Ha BoAaTa
1 3a [obpa BeHTUNaums (M3cbxBaHe) B obnactra Ha
MOAOBOTO YMTbTHEHNE 1 Ha YacTuTe Ha Kacara.
3anonasaHeToO Ha Bpartarta npu Hanm4me Ha CUneH
BATbP MOXeE fia € OnacHo.
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3 MoHTaXx n nycKaHe B eKcrioatauusi

3.1 YKasaHusa 3a 6e3onacHocCT

A NPEAYNPEXIEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs

Mo Bpeme Ha MOHTaXa 1Ma onacHoCT OT
HapaHsiBaHusi. BaemeTe nog BHUMaHWe cnegHuTe
yKasaHusi:

< » HoceTe 3aWmTHN 04mnna 1 3almTH
[ =3 pbKasuun.

» [poBepeTe fanv JOCTaBeHNTe Matepranu
A 3a (rKcrpaHe CboTBETCTBAT Ha
CTPOWTENHUS MaTepuarn, oT KOWTo ca
n3rpageHn cteHuTe. Visnonsearite camo
NOOXOAALLM MaTepuanu 3a ukCcupaHe.
» MoHTupaiiTe BpaTata KbM HOCeLLa CTeHa
Ha crpajaTa caMmo C pa3peLleHneTo Ha
cneupanucTa no cratuka.
» Obe3onaceTe Bpartara cpeLly nagaHe.
» [NopnpeTe HageXXAHO xoJoBaTa pesca.
» Ob6e3onaceTe NNaTHOTO Ha BpaTaTa cpeLly
nagaHe.
» MoHTuparTe BCU4KM [OCTaBEHN
hrKcrpaLLy enemMeHT CbracHo
VNHCTPYKUMATA 32 MOHTaX!

3.2 MoHTax

lapakHaTa BpaTa MoXke fla Ce MOHTMpa OTBbTPE 3af4
1nm B oTBOpPa. 3a MOHTMPaHe B OTBOpa € Heobxoanma
[OMbMHUTENHA PaMKa Ha Kacara.

Bcunuky pasmepu, MocoYeHn B HacTTa ¢ urypuTe, ca
B MM.

3.2.1 [MbnHex 3a nocTtaBsiHe Ha MACTO

/A NPEANA3JIMBOCT

Makc. Terno Ha mbnHeXxa

B3emeTe nog BHUMaHVe cnefHnUTe yKasaHus, 3a aa

n3berHeTe HapaHABaHNS.

» B3emeTe nopf BHUMaHVE MakcUMasiHo
OOMyCTMMOTO TEro Ha MbJIHexXa.

» Hal-Hanpep nocTaBeTe MbJHEXA Ha BpaTaTa,
npeav Aa croxXxuTe NpoTUBOTEXECTUTE U Aa
cbracysare C TerfI0To Ha MnaTHoTo!

3.2.2 MoHTaX KbM TaBaHa

A\ NPEONA3NUBOCT

W3papeH Hanpep aHkep

Mpu MOHTaXK KbM TaBaHa 6e3 Hanuyve Ha

[0CTaTb4yHO NPOCTPAHCTBO HapA rnasata

CblLIECTBYBA PUCK OT HapaHABaHs.

» [Npu HEOBXOAMMOCT CKbCETE aHKepa B egHa
paBHVHA C [ONHUS KaHT Ha XofoBaTa pesnca.

3.2.3 KoHTpon Ha ABMXXEHNETO Ha BpaTaTa

BHUMAHUE

MpotuBoTexectn

KoHTponupaiiTe AB/KEHNETO Ha BpaTara.

» [NpoTuBoTexXecTuTe TpAbBa Aa ca CbrnacysaHn ¢
TErnoTo Ha NNaTHoTO.

» [NpoTtusoTexecTute Tpsi6Ba Aa ca pasnpepeneHn
paBHOMEPHO.

» Pasmepute Ha guaroHanute a n b Tpséea ga ca
paBHU.

3.2.4 3apBunxBaHe

BHUMAHUE

3a 6e3ynpeyHo ABMKEHVEe Ha BpaTaTa, B3eMeTe Nof
BHUMaHVE CNEQHNTE NHCTPYKLMN.
» CnasBaliTe TO4YHO yKasaHus

pasmep ,XH“/,HOZ"/,0SG".

3a neceH 1 6e3onaceH MOHTaX cnepsanTe
CTPUKTHO paboTHUTE CTbNKM!

3.3 MyckaHe B ekcnnoatauus

A\ NPERYNPEXAEHUE

[ABVXeHus Ha BpaTaTa

B obnacTra Ha 3aBbpTaHe 1 OTBapsiHe Ha BpaTaTa

CblLIECTBYBA OMACHOCT OT HapaHsiBaHUs.

»> YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha 3afB/KBaHETO Ha
BpaTaTta Ha MbTs i He ce Hamupar xopa, B
YaCTHOCT Aela unm npegmeTu.

» CnasBaiite 6e3onacHo pascTtosiHue ot 300 MM
npepg BpataTta.

MpoBeneTe NPOGHO 3afBMKBaHE U KOHTpONMpaiiTe
BpaTarta CbrfiacHo To4ka KOHTPOJT 1 MoaapPbXKa.
KoMneTeHTHO MOHTUpaHa 1 TecTBaHa, rapaxHara
BpaTa ce ABWKM 6e3npenaTCcTBeHO, (PyHKLUMOHMPa
6e30nacHo 1 ce 06cny>KBa NIeCHO.

4 KoHTpon u nogapbXXka

41 YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

» OcTaBeTe AeHOCTUTE MO UHCMEKUMSTA U
nogapbXKKaTa Ha BpaTarta fia Ce 13BbpLuBaT oT
BELLIO JMLE, CbIMacHO HacTosLaTa MHCTPYKLUS,
MUHUMYM BEOHBX FOQULLHO (NMpy Hag,
50 3aaBVKBaHNS Ha BpaTaTa OQHEBHO — Ha BCEKU
6 meceua).

A NPEAYNPEXIEHVE
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OnacHOCT OT HapaHsABaHusl

Mo Bpeme Ha NPoBeXAaHETO Ha

MHCNEeKUWs / TEXHNYecKa NogapbXKa nMa ornacHoCT

OT HapaHsiBaHuWsi. BaemeTe nog BHUMaHve cnegHuTe

yKazaHus:

» [pekbCHEeTe HAaNPeXXEHNETO Ha 3aABUKBAHETO 1
yrpaBsieHNeTo.
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» OyHKLUMOHANHWUTE ETEMEHTY, B YHaCTHOCT
3alUMTHUTE enemMeHTH, TpsbBa aa ce NoAMEeHsT
camo OT BeLLO Jinue.

» V3HocBawyTe ce 4acTu (Bb>KEHU POSKU, TENEHN
BBHXKETA, XOA0BU POJSIKM U MEXaHn3ma 3a
KOMMEHCHpPaHe Ha TernoTo) Tpsibea ga 6baar
NMoAMeHeHn oT Bewo nvue cneg 250 000
3afericTBaHMs Ha BpaTarta
(oTBapsiHe / 3aTBapsiHe).

4.2 MpoBepka Ha CbCTOSIHMETO Ha BpaTaTta

» Ypes Bu3yaneH KOHTPOs NpoBepeTe 06LLOTO
CbCTOsIHME Ha BpaTara, KakTo 1 Halm4meTo,
CbCTOSIHMETO U e(hEKTUBHOCTTA Ha BCUYKM
€1IEMEHTU 1 3aLLNTHN MEXaHN3MU.

» [MpoBepeTe BCUYKMN TOYKM Ha KCupaHe 3a
eBeHTyasiHo pasxnabsane. MNpu HeobxogMMocT
3aTerHeTe BUHTOBETE.

4.3 MpoBepeTe BbXEHUTE PONKU 1
CTOMaHeHUTe BbXeTa

» [MpoBepeTe ganu PonKuTe 3a BbXXeTa ca N3HOCEHN.

Mpwn Hanu4ne Ha CUNHO M3HOCBaHe MUY NoBpPeau,
ponkuTe 32 BbXXeTa TpsibBa aa 6baat NogMeHeHN
OT BeLLo N1ue.

» [poBepeTe CTOMaHeHUTE BbXeTa 3a pa3KbCBaHus
1 nospepn. [lethekTHUTe CTOMaHEHN BbXXETa
TpsibBa Aa 6baat NoAMEHEHN OT BELLO nuLe.

4.4 MpoBepKa Ha XO0[0BU POJIKU U XOA0BU

pencu

» [Mo4yncTeTe XOOoBUTE PENCH.

» [MoyncTeTe XOQoBUTE POSKU.

» [poBepeTe Xoa0BUTE PONKY 3a n3HoceaHe. MNpu
Hann4yne Ha CUIHO N3HOCBaHEe U NOBpeau,
XO[0BUTE ponku Tpsibea Aa 6baaT NogMeHeHn oT
BELLO nuLe.

4.5 BpaTtu c BrpageHa Bparta

» [MpoBepeTe 6e3ynpeyHaTa PyHKLMS Ha NaHTUTE 1
6paBaTa Ha BrpafeHaTa Bpara.

4.6 MpuHapneXxHocTun

» 13nonssante camo CbrnacysaHn ¢ rapaxHara
BparTa opurvHanHu 4acTtu, 3a ja ce rapaHtupar
BMCOKOTO HMBO Ha Ka4ecTBOTO, 6e30MacHOCTTa,
HafeXXaHOCTTa 1 Abfrara ekcrnioaTauyoHHa
NMPOABIIKUTENTHOCT.

5 3awuTa Ha NOBBPXHOCTTA

5.1 MbnHeX cbc cTOMaHeHa namapuvHa,
anyMmuHueBa namapuHa
[MnaTHOTO e N3roTBeHO OT MOUMHKOBaH Matepuan u e
CHabaeHO C NoNMecTepHO NPaxoBO NMOKPUTHE.
[LpackoTuHute unm gpebHuTe HapaHsaBaHns He ca
OCHOBaHue 3a peknamauusi. [Npy HeobxoonMocT
NoAHOBsIBaliTE 3aKIIOYUTENHOTO HosancBaHe
Cbob6pa3HO BAVSHUETO Ha aTMOCHEPHUTE YCITOBUS.
3a uenTta B3emeTe Nof BHUMaHUE CnegHuTe CTbNKK:
1. LLnndosante neko Bparata ¢ huHa LKypka
(pa3mep MuH. 180).
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2. [No4ymncTeTe NOBBLPXHOCTTA C BOAA M A NOACYLUETE.

3. HamaxeTe BpaTaTa C AByKOMIMOHEHTEH €NOKCUAEH
peakTBeH rpyHA (CbabpXKaLL, pa3TBopuTenu) n
CTaHOAPTeH Nak Ha OCHOoBaTa Ha CUHTETUYHA cMona
3a BbHLWWHaTa cTpaHa. CbrnacysavTte aBeTe
NoKpUTKSA Nomexay um. BaemeTe nop BHUMaHne
yKasaHusiTa 3a HaHacsiHe, [afeHn OT
npom3BoanTeNs Ha naka.

6 MouuncTBaHe n nogapbKKa
6.1 MoBbpxHOCTU OT
CTOMaHeHa naMmapuHa, anymmHueBa
namMmapuHa

» [NouncTBanTe NOBbPXHOCTUTE C BUCTpa BoAa 1
Meka reba nnm cbC cTaHAaPTHU NpenapaTtu 3a
noYncTBaHe Ha BoSANCaHN NIOLLM.

6.2 OCTbKEeHNA OT nnekcurnac
BHUMAHUE

MouucTBawm cpepcrea

HenopaxopgsiumTe noYncTeally cpeacTea mMorat aa

MPUYNHAT NYKHATUHN OT BbTPELLHO HanpeXXeHne 1

0a noBpesT OCTbKeHMsATA.

» He nsnonaeaiite abpasnBHM NOYMCTBALLM
CPEACTBa, OCTPU UHCTPYMEHTY U ChabpXKaLlm
asfkoxos npenapaTy 3a CTbKJIO.

» [NouncTBaiiTe OCTbKNEHUSATA OT NAEKcurnac ¢
4ncTa BOOa MU MeKa Kbpra nam ro.oa.

» MNpu ynopnTy 3aMbpcsiBaHNs U3MON3BanTe Mexk
noYMcTBaL, Npenapar 3a njactmaca, CbBMECTUM
¢ akpwn. CnassariTe CbLLO NpeanucaHmsTa 3a
NpUIoXeHne, aneHn oT NPOU3BOAUTENS.

6.3 Tunosa TaGenka

» lMouncTBaliTe TNoBaTa Tabenka.
Tst TpsA6Ba BMHArM fa e 4YetnmBea.

7 Momowy, npu chyHKLMOHANHN
HEN3nNpPaBHOCTUN

Mpwu TpyAHONOABWXXHA BpaTa unv apyru

HEeU3npaBHOCTU:

» [MpoBepeTe BCUYKUN DYyHKUMOHANHN geTannun. 3a
LenTa B3emeTe nof BHUMaHue To4ka KoOHTpos n
noAApBLXKA.

» AKO MmMare HesACHOTU, OOBLPHETE Ce KbM BeLLO
nue.

8 AdeMoHTax

OcrTaBeTe BpaTtaTa fa 6bae AeMOHTMpaHa 1 M3BO3eHa
KaTo OTNagbK OT BELLO NuLe.
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